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Picture section
with operating description and functional description

Bildteil
mit Anwendungs- und Funktionsbeschreibungen

Partie imagée
avec description des applications et des fonctions

Sezione illustrata
con descrizione dell'applicazione e delle funzioni

Seccion de ilustraciones
con descripcion de aplicacion y descripcion funcional

Parte com imagens
explicativas contendo descricéo operacional e funcional

Beeldgedeelte
met toepassings- en functiebeschrijvingen

Billeddel
med anvendelses- og funktionsbeskrivelser

Bildedel
med bruks- og funksjonsbeskrivelse

Bilddel
med anvandnings- och funktionsbeskrivning

Kuvasivut
kaytto- ja toimintakuvaukset

TuAKA EIKOVWY
HE TIEPIYPAPEG XPAONG Kal AsiToupyiag

Resim bolimu
Uygulama ve fonksiyon aciklamalari ile birlikte

Obrazova ¢ast

s popisem aplikaci a funkci

Obrazova Cast's popisom aplikacii a funkcii

Czes¢ rysunkowa z opisami zastosowania i dziatania

Képes részalkalmazasi- és miikddési leirasokkal

Del slikez opisom uporabe in funkcij

Dio sa slikamasa opisima primjene i funkcija

Attéla dala ar lietoSanas un funkciju aprakstiem

Paveikslélio dalissu vartojimo instrukcija ir funkcijy apraSymais
Pildiosa kasutusjuhendi ja funktsioonide kirjeldusega

Pasgen unnioctpaumiic onncaHmem akcnmyataumm u yHKUmMiA
YacT cbC CHUMKM C ONMCaHUs 3a NPUMOXEHUE 1 PyHKLUK
Secventa de imagine cu descrierea utilizarii si a functionarii
[en co cnuknco onucy 3a ynoTtpeba n pyHKUMOHMpaHe

YacTuHa 3 306paxeHHsIMM 3 OMMCOM PobIT Ta PyHKLIN
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Text section with Technical Data, important Safety and Working Hints
and description of Symbols

Textteil mit Technischen Daten, wichtigen Sicherheits- und Arbeitshinweisen
und Erklarung der Symbole.

Partie textuelle avec les données techniques, les consignes importantes de sécurité et de travail ainsi
que l'explication des pictogrammes.

Sezione testo con dati tecnici, importanti informazioni sulla sicurezza e sull‘utilizzo,
spiegazione dei simboli.

Seccioén de texto con datos técnicos, indicaciones importantes de seguridad y trabajo y explicacion de
los simbolos.

Parte com texto explicativo contendo Especificagdes técnicas, avisos de seguranga e de operagdo e
a descricéo dos simbolos.

Tekstgedeelte met technische gegevens, belangrijke veiligheids- en arbeidsinstructies en verklaring van
de symbolen.

Tekstdel med tekniske data, vigtige sikkerheds- og arbejdsanvisninger
og symbolforklaring.

Tekstdel med tekniske data, viktige sikkerhets- og arbeidsinstruksjoner
og forklaring av symbolene.

Textdel med tekniska informationer, viktiga skerhets- och anvandningsinstruktioner
samt symbolférklaringar.

Tekstisivut: tekniset tiedot, tarkeat turvallisuus- ja tydskentelyohjeet
seka merkkien selitykset.

TUAMO KEIPEVOU PE TEXVIKA XOPOKTNPIOTIKA, GNUAVTIKEG UTTODEIEEIG aopaAEiag
Kal Epyaoiag Kal €€AyNon Twv cupBOAwv.

Teknik bilgileri, énemli glivenlik ve ¢alisma agiklamalarini ve de sembollerin agiklamalarini
iceren metin bolimu.

Textova ¢ast s technickymi daty, dileZitymi bezpe¢nostnimi a pracovnimi pokyny
a s vysveétlivkami symbold

Textova Cast s technickymi datami, délezitymi bezpe&nostnymi a pracovnymi pokynmi
a s vysvetlivkami symbolov

Cze$¢ opisowa z danymi technicznymi, waznymi wskazéwkami dotyczacymi bezpieczenstwa
i pracy oraz objasnieniami symboli.

Szoveges rész miiszaki adatokkal, fontos biztonsagi- és munkavégzési utmutatasokkal, valamint
a szimbdlumok magyarazata.

Del besedila s tehni¢nimi podatki, pomembnimi varnostnimi opozorili in delovnimi navodili
in pojasnili simbolov.

Dio $tiva sa tehni¢kim podacima, vaznim sigurnosnim i radnim uputama
i objasnjenjem simbola.

Teksta dala ar tehniskajiem parametriem, svarigiem droSibas un darbibas noradijumiem,
simbolu atsifréjumiem.

Teksto dalis su techniniais duomenimis, svarbiomis saugumo ir darbo instrukcijomis
bei simboliy paaiskinimais.

Tekstiosa tehniliste naitajate, oluliste ohutus- ja té6juhenditega
ning stimbolite kirjeldustega.

TeKcTOBbIV pa3aen, BKIOYaoLLMIA TEXHUYECKUe AaHHble, BaXHbIE pekoMeHAaLmmn no 6e3onacHocTv 1
SKcnnyaraumn, a Takke onucaHue Ucnosb3yemMbiX CUMBOSIOB.

YacT ¢ TeKCT C TEXHUYECKN AaHHU, BaXKHW yKa3aHusi 3a 6e3onacHoCT 1 pa60Ta
M passCHeHVe Ha CUMBOIUTE.

Portiune de text cu date tehnice, indicatii importante privind siguranta si modul de lucru
si descrierea simbolurilor.

TekcTyaneH aen co TEXHUYKN KapaKTEPUCTUKW, BaxHW 6e36eAHOCHN 1 paboTH ynatcTea
1 objacHyBare Ha cumbonuTe.

TekcToBa YacTuHa 3 TEXHIYHUMU JaHVMU, BRXXIMBMMMW BKa3iBKaMu 3 TEXHIKM 6e3nekv Ta ekcnnyatauii
i NOSICHEHHSIM CMMBONIB.
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Remove the battery pack before
= | starting any work on the machine.

Vor allen Arbeiten an der Maschine
den Wechselakku herausnehmen

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla
macchina.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier
trabajo en la maquina.

Antes de efectuar qualquer intervengéo na
magquina retirar o bloco acumulador.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de
akku verwijderen.
Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet
tages ud.
Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen
Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa
maskinen.
Tarkista pistotulppa ja verkkojohto mahdollisilta
vauriolta. Viat saa korjata vain alan erikoismies.
Mpiv amd k&Be epyaaia TN unxavr aQaIpeite TV
avTaMaKTIKR prratapia.
Aletin kendinde bir galisma yapmadan énce
kartus akuyu gikarin.
Pfed zah4jenim veskerych praci na vrtacim
Sroubovaku vyjmout vyménny akumulétor.
Pred kazdou pracou na stroji vymenny
akumulator vytiahnut.
Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac
na elektronarzedziu nalezy wyja¢ wkiadke
akumulatorowa.
Karbantartés, javitas, tisztitas, stb. elétt az
akkumuldtort ki kell venni a készilékbdl.
Pred deli na stroju izvlecite izmenljivi akumulator.
Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za
zamjenu.
Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes
darbus, ir jaiznem ara akumulators.
Pries atlikdami bet kokius darbus jrenginyje,
iSimkite keiciama akumuliatoriy.
Enne kdiki tdid masina kallal vétke vahetatav
aku valja.
BbiHbTe akkyMynsTop 13 MaLUHbI Nepen
NPOBEAEHNEM C Helt KaknX-BOo MaHUMynALWIA.
lpenv 3ano4saHe Ha kakeuTo e Aa e pabotn no
MaluuHaTa U3BazeTe akymynaropa.
Scoateti acumulatorul inainte de a incepe orice
interventie pe masina.
OrtcTpaHerte ja batepujaTa npen Aa 3anoyHeTe
[a ja KopuCTUTE MaLLMHaTa.
Mepen Gyab-skuMm1 poboTamMm Ha MaLLHi
BUVHATI 3MiHHY akyMynsTopHy Gatapeto.
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Insulated gripping surface Izolasyonlu tutma yiizeyi Suprafata de prindere izolatd
Isolierte Griffflache Izolovana uchopovaci plocha 13onupaHa noBpLunHa Ha apLukata
Surface de prise isolée Izolovana tchopna plocha I30nb0BaHa NOBEPXHS PyuKi
Superficie di presa isolata Izolowana powierzchnia uchwytu AP PYSCIAR ENIY
Superficie de agarre con aislamiento Szigetelt fogéfeliilet
Superficie de pega isolada Izolirana prijemalna povrsina
Geisoleerde handgrepen Izolirana povrsina za drzanje
Isolerede gribeflader Izoléta satverSanas virsma
Isolert gripeflate Izoliuotas rankenos pavirsius
Isolerad greppyta Isoleeritud pideme piirkond
Eristetty tarttumapinta 1130n1poBaHHas NOBEPXHOCTb Py4Ki
L Movwpévn emedveia Aaprg /13onmpaHa NoBbPXHOCT 3a XBallaHe J
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(Screwed-on quide guard - protects the tip of the knife from
wear and makes it easier to cut on the wall and floor.

Aufgeschraubter Fihrungsschutz - schiltzt die Spitze
der Messer vor VerschleiR und erleichtert das wand- und
bodennahe Schneiden.

Protege-guide vissé : protege I'extrémité des lames contre
[usure et facilite la coupe prés des murs et du sol.

Protezione di guida awvitata - protegge la punta delle lame
dall'usura e facilita il taglio vicino ai muri e vicino al terreno.
Proteccion de guia atornillada que protege a punta de las
cuchillas contra el desgaste facilitando, ademas, los recortes
cerca de paredes o del suelo.

Protetor de guia aparafusado - protege a ponta das laminas
contra desgaste e facilita cortar perto de paredes e do chao.
Opgeschroefde beschermer - beschermt de punt van de
messen tegen sliftage en vereenvoudigt het snoeien dicht bij
de wand en de grond.

Paskruet faringsbeskyttelse - beskytter knivens spids mod
slid og ger det nemmere at klippe taet pa vaegge og jorden.
Paskrudd faringsbeskyttelse - beskytter knivspissen mot
slitasje og gjer det lettere & klippe neer vegg og bakke.
Fastskruvat stymingsskydd - skyddar spetsen pa kniven mot
forslitning och underléttar klippning néra vaggar och markyta.
Kiinniruuvattu johdatussuoja - suojaa terien kérked
kulumiselta ja helpottaa leikkaamista laheltd seinad tai
maanpintaa.

Koxhwr a1dnporpoyid mpoaTaaiag - TpoaTaTele! Tig aixég
Twv Aemidwv aTrd @Bopd Kal SIEUKOAUVE! TV KOTTH) KOVTA aTO
£d0(pog Kl € TOixO.

Uzerine vidali koruma ekipmani - bigaklarin ucunu aginmaya
karst korur ve duvar ve yere yakin alanlarda kesimi
kolaylastirir.

Prigroubovany vodici ochranny kryt - chrani hrot nozu pred
opotfebenim a usnadriuje fezani v blizkosti stén a podiahy.
Priskrutkovana vodiaca ochrana - chrani hrot nozov pred
opotrebenim a ufahéuje rezanie v blizkosti stien a podiahy.
Przykrecana ostona prowadnicy, chroniaca koricowke ostrza
przed zuzyciem i utatwiajaca ciecie blisko ciany i podioza.
Csavarral rogzitett vezetovédelem - védi a kések csticsat a
kopastdl, és megkannyiti a falak és talaj kozelében végzett
Vagast.

Naskrutkované ochrana vedenia - chrani hrot noZa pred
opotrebovanim a ufahCuje rezanie v blizkosti steny a
podlahy.

Navrtana zastita voda - Stiti vrh nozeva od habanja i olakSava
rezanje u blizini zidova i poda.

Uzskravéts vadotnes aizsargs aizsarga naza galu no
nodilSanas un atvieglo grieSanu pie sienas un zemes.
Prisukama kreipiamoji apsaugos dalis saugo Zirkliy gala nuo
nusidévéjimo ir palengvina kirpima prie sienos ir grindy.
Pealekeeratud juhikaitse - kaitseb tera otsa kulumise eest ja
lihtsustab seina ja poranda lahedal IGikamist.

CbemHas 3alLyTa HanpaensioLLied aLLMILAeT BEPLLVHY
PEXYLLEr0 MOMOTHA OT M3HOCa 1 0BervaeT KolueHvie BRoMb
CTeH vyt BOMIaY NIOBEPXHOCT MO4BI.

3aBYHTEH NpeqnaanTen — npeanasea Bbpxa Ha HOXoBETE
0T M3HocBaHe 1 0brexyaBa psiaaHeTo B 6nM30CT 40 CTEHN

1 o nofa.

Protectie ghidaj insurubata - protejeaza varful cutitelor de
uzura si faciliteaza taierea i apropierea peretelui si solului.
alwpadpeH ocurypyBay Ha BPBOT Ha MaLLMHaTa - T WTUTH
BPBOBITE Ha HOXEBITE Of] aDetbe U 10 ONIECHYBA CeYeHeTo
6nusy o SUAOBUTE 1 10 3emjara.

[purButH4yBaHa 3axicHa HanpsiMHa — 3axLLae BICTPS Hoxa
Bify 3Hocy | nonerLuye piaHHs 6ins CTiH i nignorn.
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Resin dissolver + oil
Harzléser + Ol
Dissolvant de résine + huile
Solvente per resina + olio
Disolvente de resina + aceite
Solvente de resina + 6leo
Harsverwijderaar + olie
Harpiksoplgser + olie
Kvaelgser + olje
Kadiésningsmedel + olja
Hartsinliuotin + 6ljy

AioNITNG pNTivng + AGdI
Regine ¢ézicii + Ya§
Rozpoustédio na pryskyfici + olej
Rozpustadlo Zivice + olej
Srodek do usuwania zywicy + olej
Gyantaoldé + olaj
Uvolfiovac Zivice + olej
Rastavlja¢ smole + ulja
Dervos tirpiklis + alyva
Vaigulahusti + &li
CpenacTeo Ans yaaneHns CMombl 1 Macno
PaatBopuTen 3a cmona + Macno
Dizolvant de rasind + ulei
PacTBopyBay Ha cMona + MaLLKHCKO Macno
Po3unHHuK cmonn + onvea
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@harpen cutting edges Naostrzy¢ krawedzie

! = thace Affiiter dans une seule direction.

Scrjne|den schérfen V’Q Sélek Slzs Angle d'affitage 30°.

Affiiter les bords de EEaE Gl ) .

coupe Briisenie ostri Affilare in una sola direzione.

) L Angolo di affilamento 30°.
Affilare le lame Ostrenje nozeva \ \7 : e U_
e Afilar solo en una direccion.

Afilar los bordes Asmenu asinasana Angulo de afilado de 30 °

cortantes Kirpimo asmeny : e

Afiar as laminas galandimas g %\g;ﬂg ggwauﬁrgra éi(;ge.zgao.

Wiasstenslzan ezt sitliline / \ ‘ Altjd slechts in é6n richting slijpen. \ m r

Slibning af skaer 3atoqKa nessui Slijphoek 30°. Q/
Slipe eggene 3ato4BaHe Ha U I I U’ Slib kun i en retning. &
Véssa eggar ocTpuerara | = Slibningsvinkel 30°.

Terota terat Ascutire lame 7 / y Slip bare i én retning.

AOVIopa AeTTiSwY Octperee Ha BEALIETE) : Slipevinkel 30°.

Bigaklarin bilenmesi 33r°°7p'033“”_" HoKE l _\ & (—\ L \ \ \ ‘ Vassa bara i en rikining.

Ostfeni feznjch hran vl g \ < > < b b b [ ¢ E b, Vassningsvinkel 30°.
(Ostrenie reznjch hrén \.) — N — N N e Terota vain yhteen suuntaan.

N\ / Terotuskulma 30°.
(‘Switch on the machine briefly. )

Maschine kurz einschalten.

Mettre briévement la machine en marche.

Accendere brevemente la macchina.
Encender brevemente la maquina.

Na akoviZete pévo Tpog piav kateuBuvan.
lwvia akoviopatog 30°.

Sadece bir yone dogru bileyiniz.

Bileme agisi 30°.

Hrany ostfete jen v jednom sméru.
Uhel pfi ostfeni 30°.

! . Hrany ostrite len v jednom smere.
I’;;gu:la n:(a(:[u,na ';OLC:MO (G ] ‘\ “\ m Uhol pri ostreni 30°.

achine 0. Inschake e.n. \ \ \ \ \ Ostrzyc tylko w jednym kierunku.
Teend maskinen kortvarigt. Kat ostrzenia 30°.
Sla maskinen pa et gyeblikk. \ ( { \ \ \ Az élezést csak egy iranyba végezze.

Z0viopn EvepyoToinan paviuaTos. Ostriti samo u jednom smjeru.
Makineyi kisa sire galistiriniz. Kut ostrenja 30°.

Zafizeni na kratkou dobu zapnéte. ﬁz:glaegt ;irl](:; Yé%r;(iésv:ia%iené.
Zanadetne nakratklo zapnlt'e. ) Galaskite tik viena Kryptimi.
Wiaczy¢ urzadzenie na krétka chwile. Galandimo kampas yra 30°.
Roviden kapcsolja be a gépet. Teritage ainult iihes suunas.
Stroj nakrétko vypnite.

Teritusnurk 30°.
Stroj nakratko ukljuciti. Mpoun3BoauTL 3aTOHKY TOMBKO B OOHOM
B HanpaBneHun.
Uz Tsu laiku ieslédziet iekartu. Yron 3aTouku 30°.
Jjunkite trumpam prietaisa. 3aro4BaliTe camo B eaHa nocoka.
o
Lilitage masin korraks sisse. bron Ha satodsate 30
. Ascutiti doar intr-o singurd directie.
BkritoumTb YCTPOVCTBO Ha KOPOTKOE BPEMS!. Unghi de ascutire 30°.
BrntoyeTe MalumHaTa 3a Kpatko.
Pomii scurt masina.
Hakparko Bknyyete ja MalLuHaTa.

OcTpuTe camo BO efHa Hacoka.
Aron Ha ocTpetbe 30°.
Ha KopoTKwii Yac YBIMKHITb iHCTPYMEHT.
s LUl Jai s

Sla pa maskinen en kort stund. \ ‘ S Az élezési sz6g 30°.
Kéynnista kone lyhyesti. \ (‘\_g‘ Q [ | [‘ (‘ g ‘ ( ‘ Bﬁzsltgrlgsne\r/] ij:%%c:m smere.
b ¢ .
s P 'GP &P @ O &P 'Y
J

3arocTproiite NuLLe B OAHOMY HanpsiMKYy.
Kyt 3atouyBaHHs 30°.
.Ln;;\ﬁ\;.‘\@mm);l
A 30 W84
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If necessary, deburr all cutting edges with a
Wwhetstone.

Bei Bedarf alle Schneiden mit einem
Schleifstein entgraten.

Si nécessaire, ébavurez tous les bords de
coupe au moyen d'une meule.

Se necessario, shavare tutti i bordi di taglio
con una mola.

Si fuese necesario, desbarbar todos los bordes
cortantes con una piedra de afilar.

Rebarbe todas as laminas com uma pedra de
amolar, caso necessario.

Zo nodig alle messen met een slijpsteen
ontbramen.

Afgrat om ngdvendigt alle skeer med en
slibesten.

Ved behov ma alle knivene avgrades med en
slipestein.

Grada vid behov av alla eggar med en slipsten.
Tarvittaessa poista hiomasarmat kovasimella
kaikista leikkuuterista.

Edv xpeiaderal, agaipeite Ta piviopara oTig
AETTIOEG pE pIav aKOVOTTETPA.

Gerektiginde bitiin bigaklarin capaklarini bir
bileme tagiyla gideriniz.

V pripadé potfeby ze vSech feznych hran
pomoci brusného kamene odstrarite otfepy.

V pripade potreby zo vSetkych reznych hran
pomocou brisneho kamena odstrante vyronky.

W razie potrzeby usuna¢ zadziory z wszystkich
krawedzi tnacych za pomoca kamienia
szlifierskiego.

Szilkség esetén fendkovel sorjatlanitson
minden vagoélet.

V pripade potreby odhrotujte vSetky ostria
brisnym kamernom.

Po potrebi sa svih noZeva jednim brusnim
kamenom odstraniti oStre bridove.

Vajadzibas gadijuma visus asmenus nonemiet
ar slipakmeni.

Jei reikia, visus kirpimo aSmenis pagalaskite
galastuvu.

Vajaduse korral puhastage koik servad
lihvimiskiviga.

IMpy HeobXOAMMOCTM 3a4MCTUTL BCe NE3BUS OT
3aYCEHLIEB C NOMOLLIbIO TOYNIBHOTO KaMHSI.
IMpy HeobxoaMMOCT 3arnagete BCUYKN
OCTpUeTa C LUNNEPOBBYEH KaMbK.

Dacé este necesar, debavurati toate lamele

cu o tocila.

[okonky e notpe6Ho, UCTPUjTE M cuTe ceunna
€0 abpasnBeH kameH.

Y pasi notpeby BUaaniTb 3aAMpky Ha BCix
HOX@X TOYMIbHUM KaMeHeM.
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TECHNICAL DATA M12 FHT20
Type Cordless Hedge Trimmer

Production code 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Battery voltage 12V=

No load stroke rate 2700 min"!

Cutting length 192 mm

Blade gap 8 mm

Cut Capacity 12,5 mm
Sharpening angle to horizontal <30°

Weight according EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2.0 Ah ... 6.0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
Recommended ambient operating temperature -18...+50 °C
Recommended battery types M12B...

Recommended charger

C12C; M12C4; M12-18...

Noise Information:

Measured values determined according to EN 62841.
Typically, the A-weighted noise levels of the tool are:
Sound pressure level / Uncertainty K

Sound power level / Uncertainty K

Wear ear protectors.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Vibration Information: Total vibration values (vector sum in the three
axes) determined according to EN 62841.
Vibration emission value a, / Uncertainty K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNING

The vibration and noise emission level given in this information sheet has been measured in accordance with a standardized test given in EN 62841 and
may be used to compare one tool with another. It may be used for a preliminary assessment of exposure.

The declared vibration and noise emission level represents the main applications of the tool. However if the tool is used for different applications, with
different accessories or poorly maintained, the vibration and noise emission may differ. This may significantly increase the exposure level over the total

working period.

An estimation of the level of exposure to vibration and noise should also take into account the times when the tool is switched off or when it is running but
not actually doing the job. This may significantly reduce the exposure level over the total working period.

Identify additional safety measures to protect the operator from the effects of vibration and/or noise such as: maintain the tool and the accessories, keep

the hands warm, organization of work patterns.

E WARNING Read all safety warnings, instructions, illustrations
and specifications provided with this power tool. Failure to follow all
instructions listed below may result in electric shock, fire and/or serious
injury.

Save all warnings and instructions for future reference.

CORDLESS HEDGE TRIMMER SAFETY WARNINGS

Keep all parts of the body away from the blade. Do not remove cut
material or hold material to be cut when blades are moving. Blades
continue to move after the switch is turned off. A moment of inattention

while operating the hedge trimmer may result in serious personal injury.

Carry the hedge trimmer by the handle with the blade stopped and
taking care not to operate any power switch. Proper carrying of the
hedge trimmer will decrease the risk of inadvertent starting and resultant
personal injury from the blades.

When transporting or storing the hedge trimmer, always fit the blade
cover. Proper handling of the hedge trimmer will decrease the risk of
personal injury from the blades.

When clearing jammed material or servicing the unit, make sure

all power switches are off and the battery pack is removed or
disconnected. Unexpected actuation of the hedge trimmer while clearing
jammed material or servicing may result in serious personal injury.

Hold the hedge trimmer by insulated gripping surfaces only, because
the blade may contact hidden wiring. Blades contacting a "live" wire
may make exposed metal parts of the hedge trimmer "live" and could give
the operator an electric shock.

Keep all power cords and cables away from cutting area. Power cords
or cables may be hidden in hedges or bushes and can be accidentally cut
by the blade.

Do not use the hedge trimmer in bad weather conditions, especially
when there is a risk of lightning. This decreases the risk of being struck
by lightning.
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ADDITIONAL SAFETY WARNINGS

Never allow children, persons with reduced physical, sensory or mental
capabilities or lack of experience and knowledge or people unfamiliar with
these instructions to use the machine, local regulations may restrict the
age of the operator.

Clear the work area before each use. Remove all objects, such as cords,
lights, wires, or strings which can be thrown or become entangled in the
cutting means.

Check the hedge for foreign objects, such as wire fences.

Never use the product near posts, fences, buildings, or other immovable
objects.

Beware of thrown objects; keep all bystanders, children, and pets at least
15 m away from work area.

Do not operate in poor lighting. The operator requires a clear view of the
work area to identify potential hazards.

Inspect the product before each use. Check for loose fasteners, etc. Make
sure all guards and handles are properly and securely attached. Replace
any damaged parts before use. Check for battery pack leaks.

Do not modify the product in any way.
Do not allow children or untrained individuals to use the product.

Wear full eye and hearing protection while operating the product. If
working in an area where there is a risk of falling objects, wear appropiate
head protection.

Secure long hair so it is above shoulder level to prevent entanglement in
moving parts.

Do not use the product when you are tired, ill, or under the influenceof
alcohol, drugs, or medication.

Keep firm footing and balance. Do not overreach. Overreaching can result
in loss of balance or exposure to hot surfaces.
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Before starting the product, make sure the cutting blades will not come in
contact with anything.

While operating the hedge trimmer always hold it firmly with one hand

on the handle and ensure that your thumb is wrapped around it. Be
aware to keep your free hand away from the cutting blades. Ensure that
the operating position is safe and secure. The manufacturer does not
recommend the use of steps or ladders. If higher trimming is required, use
an extended reach tool.

Blades are sharp. When handling the blade assembly, wear non-slip,
heavy duty protective gloves. Do not place your hand or fingers between
blades or in any position where they could get pinched or cut. Never touch
the blade nor service the product unless the battery pack is removed.

Do not force the product through heavy shrubbery. This can cause the
blades to bind and slow down. If the blades slow down, reduce the pace.

Do not attempt to cut stems or twigs that are larger than 19 mm, or those
obviously too large to feed into the cutting blade.

Use a non-powered hand saw or pruning saw to trim large stems.Use of
hearing protection reduces the ability to hear warnings (shouts or alarms).
The operator must pay extra attention to what is going on in the working
area.

B WARNING! If the product is dropped, suffers heavy impact, or
begins to vibrate abnormally, immediately stop the product and
inspect for damage or identify the cause of the vibration. Any damage
should be properly repaired or replaced by an authorised service centre.

Remove the battery pack before starting any work on the machine.

Do not dispose of used battery packs in the household refuse or by
burning them. Milwaukee Distributors offer to retrieve old batteries to
protect our environment.

Do not store the battery pack together with metal objects (short circuit
risk).

Use only System M12 chargers for charging System M12 battery packs.
Do not use battery packs from other systems.

Battery acid may leak from damaged batteries under extreme load or
extreme temperatures. In case of contact with battery acid wash it off
immediately with soap and water. In case of eye contact rinse thoroughly
for at least 10 minutes and immediately seek medical attention.

Warning! To reduce the risk of fire, personal injury, and product damage
due to a short circuit, never immerse your tool, battery pack or charger
in fluid or allow a fluid to flow inside them. Corrosive or conductive fluids,
such as seawater, certain industrial chemicals, and bleach or bleach
containing products, etc., can cause a short circuit.

SPECIFIED CONDITIONS OF USE
The cordless hedge trimmer is only intended for use outdoors.

The product is designed for home or domestic use. It is intended to cut
and trim hedges, shrubs, and similar vegetation.

It should be used in dry, well-illuminated conditions.

Itis not intended to cut grass, trees, or branches. It should not be used for
any other purpose than hedge trimming.

Do not use this product in any other way as stated for normal use.

C ENGLISH

RESIDUAL RISK

Even when the product is used as prescribed, it is still impossible to
completely eliminate certain residual risk factors. The following hazards
may arise in use and the operator should pay special attention to avoid
the following:

* Injury caused by vibration.
Hold the product by designated handles and restrict working time and
exposure.

+ Exposure to noise can cause hearing injury.
Wear ear protection and limit exposure.

* Injury due to flying debris
Wear eye protection, heavy long trousers, gloves and substancial
footwear at all times.

+ Inhalation of toxic dusts.

NOTES FOR LI-ION BATTERIES

Use of Li-lon batteries

Battery packs which have not been used for some time should be
recharged before use.

Temperatures in excess of 50°C (122°F) reduce the performance of
the battery pack. Avoid extended exposure to heat or sunshine (risk of
overheating).

The contacts of chargers and battery packs must be kept clean.

For an optimum life-time, the battery packs have to be fully charged, after
used.

To obtain the longest possible battery life remove the battery pack from
the charger once it is fully charged.

For battery pack storage longer than 30 days:

Store the battery pack where the temperature is below 27°C and away
from moisture

Store the battery packs in a 30% - 50% charged condition

Every six months of storage, charge the pack as normal.

Battery protection for Li-lon Akkus

In extremely high torque, binding, stalling and short circuit situations that
cause high current draw, the tool will vibrate for about 5 seconds, the
fuel gauge will flash,and then the tool will turn OFF. To reset, release the
trigger.

Under extreme circumstances, the internal temperature of the battery
pack could raise too much. If this happens, the fuel gauge will flash
until the battery pack cooled down. After the lights go off, the work may
continue.

Transport of Lithium Batteries

Lithium-ion batteries are subject to the Dangerous Goods Legislation
requirements.

Transportation of those batteries has to be done in accordance with local,
national and international provisions and regulations.

+ The user can transport the batteries by road without further require-
ments.

+ Commercial transport of Lithium-lon batteries by third parties is subject
to Dangerous Goods regulations. Transport preparation and transport
are exclusively to be carried out by appropriately trained persons and
the process has to be accompanied by corresponding experts.

When transporting batteries:

+ Ensure that battery contact terminals are protected and insulated to
prevent short circuit.

+ Ensure that battery pack is secured against movement within packa-
ging.

+ Do not transport batteries that are cracked or leak.

Check with forwarding company for further advice




TRANSPORTATION AND STORAGE

Stop the product, remove the battery, cover the blade and allow it to cool
before storing or transporting.

Clean all foreign materials from the product. Store the product in a cool,
dry, and well-ventilated place that is inaccessible to children. Keep away
from corrosive agents, such as garden chemicals and de-icing salts. Do
not store outdoors.

For transportation in vehicles, secure the product against movement or
falling to prevent injury to persons or damage to the product.

MAINTENANCE

After each use, clean the body and handles of the product with a soft, dry
cloth.

After each use, clean the debris from the blades with a stiff brush, and
then carefully apply a rust preventative lubricant before refittingthe blade
protector. The manufacturer recommends you to use a rust preventative
and lubricant spray to apply an even distribution and reduce the risk of
personal injury from contact with the blades. For information about suit-
able spray product, please contact one of our Milwaukee service agents
(see our list of guarantee/service addresses).

You may wish to lubricate the blades lightly before use if necessary using
the above method.

Keep all nuts, bolts and screws tight to be sure that the machine is in safe
working condition.

Examine the machine and replace worn or damaged parts for safety.

Use only Milwaukee accessories and Milwaukee spare parts. Should
components need to be replaced which have not been described, please
contact one of our Milwaukee service agents (see our list of guarantee/
service addresses).

If needed, an exploded view of the tool can be ordered. Please state the
machine type printed as well as the six-digit No. on the label and order the
drawing at your local service agents or directly at: Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLS

Please read the instructions carefully before starting the
machine.

CAUTION! WARNING! DANGER!

Remove the battery pack before starting any work on the
machine.

Always wear goggles when using the machine.

Wear ear protectors!

Wear gloves!

Always wear protective clothing and footwear

Keep bystanders a safe distance away from the machine.
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Keep hands away from all cutting edges and moving parts.
Fingers can be pulled into cutting carriage and be cut or
crushed.

To prevent serious injury, do not touch cutting blades.

Do not use in the rain or leave outdoors while it is raining.

The guaranteed sound power level is 91 dB.

No Load Strokes per Minute (SPM)

Accessory - Not included in standard equipment,
available as an accessory.

TECHNISCHE DATEN M12 FHT20

Bauart Akku-Heckenschere
Produktionsnummer 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Spannung Wechselakku 12V—=
Leerlaufhubzahl 2700 min”!
Schnittlange 192 mm
Zahnabstand 8 mm
Schneidleistung 12,5 mm
Schérfwinkel zur Horizontalen <30°
Gewicht nach EPTA-Prozedur 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ...1,67 kg
Empfohlene Umgebungstemperatur beim Arbeiten -18...+50 °C
Empfohlene Akkutypen M12B...

Empfohlene Ladegerate

C12C; M12C4; M12-18...

Gerauschinformation

Messwerte ermittelt entsprechend EN 62841.

Der A-bewertete Gerauschpegel des Gerates betragt typischerweise:
Schalldruckpegel / Unsicherheit K

Schallleistungspegel / Unsicherheit K

Tragen Sie Gehorschutz.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Do not dispose electric tools, batteries/rechargeable
batteries together with household waste material.
Electric tools and batteries that have reached the end of
their life must be collected separately and returned to an
environmentally compatible recycling facility.

Check with your local authority or retailer for recycling
advice and collection point.

Voltage

Direct Current

European Conformity Mark

UK Conformity Mark

Vibrationsinformationen: Schwingungsgesamtwerte (Vektorsumme
dreier Richtungen) ermittelt entsprechend EN 62841.
Schwingungsemissionswert a, / Unsicherheit K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WARNUNG!

Die angegebenen Schwingungsgesamtwerte und Gerduschemissionswerte wurden nach einem genormten Messverfahren gemaR EN 62841 gemessen
und konnen fiir den Vergleich von Elektrowerkzeugen miteinander verwendet werden. Es kann fir eine vorlaufige Einschétzung der Belastung verwendet

werden.

Der angegebene Schwingungs- und Gerduschemissionspegel représentiert die hauptsachlichen Anwendungen des Elektrowerkzeugs. Wenn allerdings
das Elektrowerkzeug fiir andere Anwendungen, mit abweichenden Einsatzwerkzeugen oder ungeniigender Wartung eingesetzt wird, knnen sich die
Schwingungs- und Gerduschemissionen unterscheiden. Dies kann deren Wirkung tber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich erhéhen.

Bei der Abschatzung der Belastung durch Schwingungen und Larm sollten auch die Zeiten beriicksichtigt werden, in denen das Elektrowerkzeug
ausgeschaltet ist oder zwar lauft, aber keine tatsachliche Arbeit verrichtet wird. Dies kann deren Wirkung tiber den gesamten Arbeitszeitraum deutlich

reduzieren.

Legen Sie zusétzliche Sicherheitsmalnahmen zum Schutz des Bedieners vor den Auswirkungen von Schwingungen- und / oder Larm fest, wie z. B.:
Wartung des Werkzeugs und des Zubehérs, Warmhalten der Hande, Organisation der Arbeitsablaufe.

Ukraine Conformity Mark

EurAsian Conformity Mark

B WARNUNG! Lesen Sie alle Sicherheitshinweise, Anweisungen,
Darstellungen und Spezifikationen fiir dieses Elektrowerkzeug.
Versaumnisse bei der Einhaltung der nachstehenden Anweisungen
kénnen elektrischen Schlag, Brand und/oder schwere Verletzungen
verursachen.

Bewahren Sie alle Sicherheitshinweise und Anweisungen fiir die
Zukunft auf.

SICHERHEITSHINWEISE FUR HECKENSCHEREN

Halten Sie alle Korperteile fern von den Messern. Entfernen Sie

bei laufenden Messern kein bereits geschnittenes oder noch zu
schneidendes Material. Die Messer drehen sich auch nach Ausschalten
des Geréts weiter. Schon ein kurzer Moment der Unachtsamkeit wahrend
des Betriebs kann zu schweren Verletzungen fiihren.

Tragen Sie die Heckenschere am Tragegriff, wenn die Messer
stillstehen, und achten Sie drauf, dass Sie den Ein- und Ausschalter
nicht versehentlich mit den Fingern beriihren. Das sachgemale
Tragen der Heckenschere verringert das Verletzungsrisiko durch
unbeabsichtigtes Einschalten der Messer.

Beim Transport oder zum Einlagern der Heckenschere immer
den Messerschutz aufziehen. Der sachgemalie Umgang mit der
Heckenschere verringert das Verletzungsrisiko durch die Messer.

Vor dem Entfernen von Materialresten oder vor
Instandhaltungsarbeiten sicherstellen, dass alle Ein- und
Ausschalter ausgeschaltet sind. Die unbeabsichtigte Aktivierung

der Heckenschere beim Entfernen von Materialresten oder bei
Instandhaltungsarbeiten kann schwerwiegende Verletzungen zur Folge
haben.

Die Heckenschere immer an den isolierten Haltegriffen fiihren, damit
Sie geschiitzt sind, falls das Messer in Kontakt mit versteckten
Leitungen kommt. Bei Kontakt mit einem stromfiihrenden Kabel kdnnen
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auch die Metallteile der Heckenschere stromfiihrend werden und dem
Bediener einen Stromschlag versetzen.

Halten Sie alle Netz- und Stromkabel vom Schnittbereich fern.
Unter Hecken und Biischen verborgene Netz- und Stromkabel kdnnten
unbeabsichtigt von den Messern erfasst werden.

Die Heckenschere nicht bei schlechtem Wetter verwenden, vor allen
nicht, wenn Blitzschlaggefahr droht. So vermindern Sie die Gefahr, von
einem Blitz getroffen zu werden.

WEITERE SICHERHEITSHINWEISE

Niemals zulassen, dass Kinder, Personen mit eingeschrénkter
kérperlicher, sensorischer oder geistiger Leistungsfahigkeit oder
fehlender Erfahrung und Kenntnissen oder Personen, die mit dieser
Gebrauchsanleitung nicht vertraut sind, diese Maschine benutzen. Lokale
Vorschriften kdnnen das Alter des Bedieners einschrénken.

Reinigen Sie vor jeder Benutzung den Arbeitsbereich. Entfernen

Sie alle Gegenstande, wie Kabel, Lichter, Dréhte oder Schnire, die
weggeschleudert werden kdnnen oder sich in der Schneidvorrichtung
verfangen kdnnen.

Uberpriifen Sie die Hecke auf Fremdkorper, wie z.B. Drahtziune.

Verwenden Sie das Gerat niemals in der Nahe von Pfosten, Z&unen,
Gebauden oder anderen unbeweglichen Gegenstanden.

Achten Sie darauf, dass Material weggeschleudert werden kann,
weswegen umstehende Personen, Kinder und Haustiere einen
Mindestabstand von 15 m zum Arbeitsbereich einzuhalten haben.

Nicht bei schlechter Beleuchtung verwenden. Der Benutzer braucht einen
ungehinderten Blick auf den Arbeitsbereich, um mdgliche Gefahren zu
erkennen.

Untersuchen Sie das Gerit vor jeder Benutzung. Uberpriifen Sie, ob

(23]




Verschliisse oder andere Teile locker sind. Stellen Sie sicher, dass alle
Schutzvorrichtungen und Griffe ordnungsgemaR und sicher befestigt sind.
Ersetzen Sie vor der Benutzung alle beschadigten Teile. Uberpriifen Sie,
ob der Akku auslauft.

Nehmen Sie keinerlei Anderungen am Gerét vor.
Kinder oder ungeschulte Personen diirfen dieses Gerat nicht verwenden.

Tragen Sie bei Einsatz dieses Geréts vollen Augen- und Gehdrschutz. Bei
Arbeiten in Bereichen, wo die Gefahr herabfallender Teile besteht, muss
Kopfschutz getragen werden.

Binden Sie lange Haare zuriick, so dass diese sich lber Schulterhdhe
befinden um zu verhindern, dass sie sich in beweglichen Teilen verfangen.

Arbeiten Sie nicht mit diesem Gerét, wenn Sie miide oder krank sind oder
unter dem Einfluss von Alkohol, Drogen oder Medikamenten stehen.

Achten Sie immer auf einen sicheren Stand und halten Sie das
Gleichgewicht. Vermeiden Sie es, sich zu Uberstrecken. Uberstrecken
kann zum Verlust des Gleichgewichts fiihren.

Vergewissern Sie sich vor dem Starten des Geréts, dass die
Schneidmesser mit nichts in Kontakt geraten kdnnen.

Halten Sie die Heckenschere wéhrend der Bedienung immer mit einer
Hand am Griff fest und achten Sie darauf, dass Sie den Daumen darum
legen. Achten Sie darauf, Ihre freie Hand von den Schneidmessern
fernzuhalten. Nehmen Sie eine feste und sichere Haltung ein. Der
Hersteller rat von der Verwendung von Trittleitern und Leitern ab.
Benutzen Sie eine Verlangerung, wenn Schneiden in gréRerer Hohe
erforderlich ist.

Die Messer sind sehr scharf. Tragen Sie beim Umgang mit der
Messervorrichtung rutschfeste, strapazierfahige Schutzhandschuhe.
Beriihren Sie die Messer nicht mit bloRen Handen oder Fingern und
achten Sie darauf, dass lhre Hande oder Finger nicht eingeklemmt
werden und dass Sie sich nicht schneiden. Berlihren Sie niemals die
Messer und flihren Sie auch keine Wartungsarbeiten durch, wenn der
Akku im Gerat steckt.

Fuhren Sie die Heckenschere nicht mit Gewalt durch dichtes Strauchwerk.
Dies kann dazu fiihren, dass die Messer blockieren und dadurch
langsamer werden. Sollten die Messer langsamer werden, verringern Sie
die Arbeitsgeschwindigkeit.

Versuchen Sie nicht, Stdmme oder Zweige mit einem Durchmesser von
mehr als 19 mm zu schneiden. Dasselbe gilt fir Stémme oder Zweige, die
offensichtlich zu groR sind, um zwischen die Schneidmesser zu passen.

Verwenden Sie eine Hand- oder Astsage ohne Motor, um groRRere Aste
und Stdmme zu schneiden. Das Tragen von Gehérschutz verringert Ihre
Fahigkeit, Warnungen zu héren (Warnungen oder Zurufe). Der Benutzer
sollte sich voll und ganz auf den Arbeitsbereich konzentrieren.

WARNUNG! Wenn die Maschine fallen gelassen wurde oder
einen schweren Schlag erlitt oder ungewéhnlich vibriert, stoppen
sie die Maschine sofort und iiberpriifen sie auf Schaden oder
identifizieren Sie die Ursache der Vibration. Jeder Schaden muf} durch
eine eine MILWAUKEE Kundendienststelle ordnungsgemaR repariert oder
ausgetauscht werden.

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku herausnehmen

Verbrauchte Wechselakkus nicht ins Feuer oder in den Hausmiill werfen.
Milwaukee bietet eine umweltgerechte Alt-Wechselakku-Entsorgung an;
bitte fragen Sie lhren Fachhandler.

Wechselakkus nicht zusammen mit Metallgegenstanden aufbewahren
(Kurzschlussgefahr).

Wechselakkus des Systems M12 nur mit Ladegeraten des Systems M12
laden. Keine Akkus aus anderen Systemen laden.

Unter extremer Belastung oder extremer Temperatur kann aus
beschadigten Wechselakkus Batteriefliissigkeit auslaufen. Bei Berlihrung
mit Batteriefliissigkeit sofort mit Wasser und Seife abwaschen. Bei
Augenkontakt sofort mindestens 10 Minuten griindlich spiilen und
unverzlglich einen Arzt aufsuchen.

Warnung! Um die durch einen Kurzschluss verursachte Gefahr eines
Brandes, von Verletzungen oder Produktbeschadigungen zu vermeiden,
tauchen Sie das Werkzeug, den Wechselakku oder das Ladegerét nicht
in Fliissigkeiten ein und sorgen Sie dafiir, dass keine Flissigkeiten in die
Gerate und Akkus eindringen. Korrodierende oder leitfahige Flissigkeiten,
wie Salzwasser, bestimmte Chemikalien und Bleichmittel oder Produkte,
die Bleichmittel enthalten, kdnnen einen Kurzschluss verursachen.

e

BESTIMMUNGSGEMASSE VERWENDUNG

Diese Akku-Heckenschere ist nur fiir die Benutzung im Freien geeignet.

Das Geréat wurde fiir den Hausgebrauch entwickelt. Es ist fir das
Beschneiden von Hecken, Biischen und ahnlichen Pflanzen ausgelegt.

Es ist in trockener, gut beleuchteter Umgebung zu verwenden.

Es ist nicht fiir das Schneiden von Gras, Baumen oder Asten ausgelegt.
Es darf ausschlieRlich zum Heckenschneiden verwendet werden.

Dieses Gerat darf nur wie angegeben bestimmungsgemaR verwendet
werden.

RESTRISIKO

Selbst bei ordnungsgemaBem Gebrauch des Produkts lassen sich
Restgefahren nicht vollstédndig ausschlieRen. Bei der Verwendung kdnnen
folgende Risiken auftreten, weshalb der Bediener Folgendes beachten
sollte:

Durch Vibration verursachte Verletzungen.

Halten Sie das Gerét an den dafiir vorgesehenen Griffen und
begrenzen Sie die Arbeits- und Expositionszeit.

Larmbelastung kann zu Gehdrschadigungen fiihren.

Tragen Sie einen Gehdrschutz und schranken Sie die Expositionsdauer
ein.

Durch Schmutzpartikel verursachte Augenverletzungen.

Tragen Sie immer eine Schutzbrille, feste lange Hosen, Handschuhe
und festes Schuhwerk.

Einatmen von giftigen Stauben.

HINWEISE FUR LI-ON-AKKUS

Gebrauch von Li-lon-Akkus
Langere Zeit nicht benutzte Wechselakkus vor Gebrauch nachladen.

Eine Temperatur tiber 50°C vermindert die Leistung des Wechselakkus.
Langere Erwarmung durch Sonne oder Heizung vermeiden.

Die Anschlusskontakte an Ladegerat und Wechselakku sauber halten.

Fir eine optimale Lebensdauer miissen nach dem Gebrauch die Akkus
voll geladen werden.

Fur eine mdglichst lange Lebensdauer sollten die Akkus nach dem
Aufladen aus dem Ladegerat entfernt werden.

Bei Lagerung des Akkus langer als 30 Tage:

Akku bei ca. 27°C und trocken lagern.

Akku bei ca. 30%-50% des Ladezustandes lagern.
Akku alle 6 Monate erneut aufladen.

Akkuiiberlastschutz bei Li-lon-Akkus

Bei Uberlastung des Akkus durch sehr hohen Stromverbrauch, z.B.
extrem hohe Drehmomente, plotzlichem Stopp oder Kurzschluss, vibriert
das Elektrowerkzeug 5 Sekunden lang, die Ladeanzeige blinkt und das
Elektrowerkzeug schaltet sich selbsttatig ab.

Zum Wiedereinschalten, den Schalterdriicker loslassen und dann wieder
einschalten.

Unter extremen Belastungen erhitzt sich der Akku zu stark. In diesem Fall
blinken alle Lampen der Ladeanzeige bis der Akku abgekuhlt ist. Nach
Erléschen der Ladeanzeige kann weitergearbeitet werden.

Transport von Li-lon-Akkus

Lithium-lonen-Akkus fallen unter die gesetzlichen Bestimmungen zum
Gefahrguttransport.

Der Transport dieser Akkus muss unter Einhaltung der lokalen, nationalen
und internationalen Vorschriften und Bestimmungen erfolgen.

+ Verbraucher diirfen diese Akkus ohne Weiteres auf der Straflle
transportieren.

+ Der kommerzielle Transport von Lithium-lonen-Akkus durch
Speditionsunternehmen unterliegt den Bestimmungen des
Gefahrguttransports. Die Versandvorbereitungen und der Transport
diirfen ausschlieBlich von entsprechend geschulten Personen
durchgefiihrt werden. Der gesamte Prozess muss fachmannisch
begleitet werden.

Folgende Punkte sind beim Transport von Akkus zu beachten:
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+ Stellen Sie sicher, dass die Kontakte geschiitzt und isoliert sind, um
Kurzschlisse zu vermeiden.

+ Achten Sie darauf, dass der Akkupack innerhalb der Verpackung nicht
verrutschen kann.

+ Beschadigte oder auslaufende Akkus diirfen nicht transportiert werden.

Wenden Sie sich fiir weitere Hinweise an |hr Speditionsunternehmen.

TRANSPORT UND LAGERUNG

Stoppen Sie die Maschine, entfernen Sie den Akku, schieben Sie den
Messerschutz auf und lassen sie die Maschine abkiihlen, bevor Sie sie
lagern oder transportieren.

Entfernen Sie alle Fremdkérper von der Maschine. Lagern Sie die
Maschine an einem trockenen und gut beliifteten Ort, der Kindern keinen
Zugang bietet. Die Maschine von korrodierend wirkenden Stoffen, wie
Gartenchemikalien und Enteisungssalzen, fernhalten. Nicht im Freien
lagern.

Sichern Sie die Maschine beim Transport gegen Bewegung oder Fallen,
um Verletzungen an Personen und Beschadigung der Maschine zu
verhindern.

WARTUNG

Reinigen Sie das Gehause und die Griffe nach jeder Benutzung des
Gerats mit einem weichen, trockenen Lappen.

Reinigen Sie die Messer nach jedem Gebrauch mit einer harten Birste
und tragen Sie dann vorsichtig Ol als Rostschutz auf, bevor Sie den
Messerschutz wieder anbringen. Der Hersteller empfiehlt die Verwendung
von Rostschutzspray und Spriihschmiermitteln, um eine gleichmaRige
Verteilung zu gewahrleisten und die Gefahr einer Verletzung durch
Beriihrung der Messer zu verringern. Fir geeignete Spriihprodukte
wenden Sie sich bitte an Ihren Milwaukee-Kundendienst (Broschtire
Garantie/Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf knnen Sie die Messer vor jeder Benutzung auf die oben
genannte Weise leicht eindlen.

Kontrollieren Sie, ob alle Muttern, Bolzen und Schrauben fest angezogen
sind, um sicherzustellen, dass sich das Gerét in einem sicheren
Betriebszustand befindet.

Uberpriifen Sie das Gerat und tauschen Sie verschlissene oder
beschadigte Teile aus Sicherheitsgriinden aus.

Nur Milwaukee Zubehér und Milwaukee Ersatzteile verwenden.

Bauteile, deren Austausch nicht beschrieben wurde, bei einer Milwaukee
Kundendienststelle auswechseln lassen (Broschiire Garantie/
Kundendienstadressen beachten).

Bei Bedarf kann eine Explosionszeichnung des Gerétes unter Angabe der
Maschinen Type und der sechsstelligen Nummer auf dem Leistungsschild
bei lhrer Kundendienststelle oder direkt bei Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany angefordert werden.

SYMBOLE

Bitte lesen Sie die Gebrauchsanweisung vor
Inbetriebnahme sorgfaltig durch.

ACHTUNG! WARNUNG! GEFAHR!

Vor allen Arbeiten an der Maschine den Wechselakku
herausnehmen

Beim Arbeiten mit der Maschine stets Schutzbrille tragen.

Gehdrschutz tragen!

| @OVEO

Schutzhandschuhe tragen!

Tragen Sie immer Schutzkleidung und festes Schuhwerk.
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Halten Sie umstehende Personen in einem sicheren
Abstand vom Gerét.

Hénde vom Schneidwerkzeug und anderen
beweglichen Teilen entfernt halten. Finger kdnnen in
den Schneidmechanismus geraten und abgetrennt oder
verletzt werden.

Beriihren Sie die Schneidmesser nicht, um Verletzungen
zu vermeiden.

Nicht bei Regen verwenden und nicht im Regen liegen
lassen.

Der garantierte Schallleistungspegel betragt 91 dB.

Leerlaufhub pro Minute (Hub/min)

Zubehér - Im Lieferumfang nicht enthalten, empfohlene
Erganzung aus dem Zubehdrprogramm.

Elektrogerate, Batterien/Akkus durfen nicht zusammen
mit dem Hausmdill entsorgt werden.

Elektrische Gerate und Akkus sind getrennt zu sammeln
und zur umweltgerechten Entsorgung bei einem
Verwertungsbetrieb abzugeben.

Erkundigen Sie sich bei den 6rtlichen Behdrden oder
bei lhrem Fachhandler nach Recyclinghdfen und

Ietall

Samn 1,

Spannung

Gleichstrom

Européisches Konformitatszeichen

Britisches Konformitatszeichen

Ukrainisches Konformitatszeichen

Euroasiatisches Konformitatszeichen




CARACTERISTIQUES TECHNIQUES M12 FHT20

Type Taille-haie sans fil
Numéro de série 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Tension accu interchangeable 12V=
Nombre de courses a vide 2700 min"!
Longueur de coupe 192 mm
Ecart entre les dents 8 mm
Puissance de coupe 12,5 mm
Angle d'affitage par rapport a 'horizontale <30°
Poids suivant EPTA-Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 .. 1,67 kg
Température conseillée lors du travail -18...+50 °C
Batteries cor M12B...

Chargeurs de batteries conseillés

C12C; M12C4; M12-18...

Informations sur le bruit

Valeurs de mesure obtenues conformément a la EN 62841.

Les mesures réelles (des niveaux acoustiques de I'appareil sont :
Niveau de pression acoustique / Incertitude K

Niveau d'intensité acoustique / Incertitude K

Portez une protection acoustique.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informations sur les vibrations: Valeurs totales des vibrations (somme
vectorielle de trois sens) établies conformément a EN 62841.
Valeur d'émission vibratoire a, / Incertitude K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISSEMENT!

Le niveau de vibration et d'émissions sonores indiqué dans cette fiche de données a été mesuré en respect d'une méthode standard de test selon la
norme EN 62841 et peut étre utilisé pour comparer les outils entre eux. Il peut étre utilisé pour évaluation préliminaire de I'exposition.

Le niveau de vibration et d'‘émissions sonores déclaré correspond a I'application principale de l'outil. Cependant, si l'outil est utilisé pour des
applications différentes, avec différents accessoires ou est mal entretenu, les vibrations et les émissions sonores peuvent différer. Cela peut augmenter
considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Une estimation du niveau d'exposition aux vibrations et au bruit devrait également tenir compte des temps d'arrét de I'outil ou des périodes ou il est en
marche mais n'effectue pas réellement le travail. Cela peut réduire considérablement le niveau d'exposition au cours de la période de travail totale.

Identifier des mesures de sécurité supplémentaires pour protéger I'opérateur des effets des vibrations et/ou du bruit tels que : I'entretien de l'outil et des
accessoires, le maintien au chaud des mains, l'organisation des processus de travail.

E AVERTISSEMENT! Lire tous les avertissements de sécurité, les
instructions opérationnelles, les illustrations et les spécifications
fournies avec cet outil électrique. La non observance des instructions
mentionnées ci-dessous peut causer des chocs électriques, des incendies
ou de graves blessures.

Bien garder tous les avertissements et instructions.

CONSIGNES DE SECURITE POUR LE TAILLE-HAIE

Restez a I'écart des lames. Lorsque les lames sont en cours
d’utilisation, ne retirez aucun matériau déja coupé ou devant étre
coupé. Les lames continuent de tourner apres avoir arrété I'appareil.
Méme un bref instant d'inattention pendant le fonctionnement de I'appareil
suffit pour provoquer des blessures graves.

Tenez le taille-haie par la poignée prévue a cet effet lorsque les
lames sont arrétées et veillez a ne pas toucher accidentellement le
commutateur de marche/arrét avec les doigts. Le port correct du taille-
haie réduit le risque de blessure lié a une mise en marche accidentelle
des lames.

Lors du transport ou de I'entreposage du taille-haie, toujours enfiler
le protége-lame. La manipulation correcte du taille-haie réduit le risque
de blessures lié aux lames.

Avant de retirer des matériaux résiduels ou avant des travaux
d’entretien, s’assurer que tous les commutateurs de marche/arrét
sont éteints. La mise en marche accidentelle du taille-haie lors du retrait
de matériaux résiduels ou de travaux d’entretien peut entrainer des
blessures graves.

Manipulez toujours le taille-haie par les poignées isolées afin d’étre
protégé si la lame entre en contact avec des cables cachés. En cas
de contact avec un cable sous tension, les parties métalliques du taille-
haie peuvent elles aussi étre conductrices et électrocutées 'opérateur.

Maintenez tous les cables secteur et cables électriques éloignés
de la zone de coupe. Des cables secteur et des cables électriques se
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trouvant sous des haies et des arbustes pourraient étre accrochés par
inadvertance par les lames.

Ne pas utiliser le taille-haie en cas de mauvais temps, surtout si un
risque d'orage existe. Ceci permet de réduire la probabilité d'étre frappé
par la foudre.

INSTRUCTIONS DE SECURITE ULTERIEURES

Ne jamais permettre que des enfants, des personnes ayant des capacités
physiques, sensorielles ou mentales réduites ou qui ne possedent pas
d'expérience et/ou une connaissance spécifique ou également des
personnes n'ayant pas familiarité avec les présentes instructions d’emploi
utilisent cette machine. Les normes locales peuvent limiter I'age de
I'opérateur.

Avant toute utilisation, nettoyez la zone de travail. Retirez tous les objets
comme les cables, les lampes, les fils ou les cordes qui pourraient étre
éjectés ou étre attrapés dans le dispositif de coupe.

Veérifiez que la haie a tailler ne comporte aucun corps étranger, comme
des fils de fer.

N'utilisez jamais I'appareil & proximité de poteaux, de cl6tures, de
batiments ou d’autres objets immobiles.

Noubliez pas que du matériau peut étre projeté ; par conséquent, les
personnes, les enfants et les animaux domestiques présents doivent se
trouver a une distance minimale de 15 m par rapport a la zone de travail.

N'utilisez pas I'appareil si I'éclairage n’est pas suffisant. Tout utilisateur
doit avoir une visibilité intégrale sur la zone de travail afin de pouvoir
détecter tout danger éventuel.

Examinez Iapparell avant chaque utilisation. Vérifiez que les bouchons ou
toute autre piéce ne sont pas desserrés. Assurez-vous que les dispositifs
de protection et les poignées sont fixés de maniére sire et correcte. Avant
utilisation, remplacez toutes les piéces détériorées. Vérifiez que la batterie
ne fuit pas.

FRANCAIS D)

N'effectuez aucune modification sur I'appareil.

Les enfants et les personnes non formées ne doivent pas utiliser cet
appareil.

Lorsque vous utilisez cet appareil, portez une protection oculaire et une
protection auditive intégrales. En cas de travaux dans des zones ou il
existe un risque de chute de piéces, le port d'un casque de protection est
obligatoire.

Attachez les cheveux longs au-dessus du niveau des épaules afin d'éviter
qu'ils ne se prennent dans les parties en mouvement.

N'utilisez pas I'appareil si vous étes fatigué, malade ou sous I'influence de
drogues, d'alcool ou de médicaments.

Assurez toujours un appui stable et veillez a conserver I'équilibre a tout
moment. Evitez de travailler en extension, vous risqueriez de perdre
I'équilibre.

Avant de démarrer 'appareil, assurez-vous que les lames de coupe
n’entrent en contact avec rien.

Lors de I'utilisation du taille-haie, tenez-le toujours fermement d’'une
main sur la poignée et assurez-vous d’enrouler votre pouce autour de
celle-ci. Veillez a garder votre main libre a 'écart des lames de coupe.
Adoptez une position ferme et slre. Le fabricant déconseille I'utilisation
d’escabeaux ou d'échelles. Utilisez une rallonge lorsqu'il est nécessaire
de couper a une hauteur élevée.

Les lames sont tres tranchantes. Lors de la manipulation de dispositif
avec lame, portez des gants de protection antidérapants et résistants.

Ne touchez pas les lames & mains nues ou avec les doigts nus et faites
attention a ne pas vous les coincer ou vous les couper. Ne touchez jamais
les lames et n'effectuez aucune tache de maintenance lorsque la batterie
estinsérée.

Ne forcez pas le taille-haie dans des broussailles épaisses car les lames
pourraient étre bloquées et tourner plus lentement. Si les lames tournent
plus lentement, réduisez la vitesse de travail.

N'essayez pas de couper des souches ou des rameaux d'un diamétre
supérieur a 19 mm. Il en va de méme pour les souches ou les rameaux
qui sont manifestement trop gros pour passer entre les lames de coupe.

Utilisez une scie manuelle ou une scie a élaguer pour couper de branches
et des souches plus grosses. Le port d'une protection auditive réduit

votre capacité a écouter les avertissements (avertissements ou appels).
Lorsque vous utilisez I'appareil, vous devez vous concentrer entierement
sur la zone de travail.

E AVERTISSEMENT! Si la machine chute, subit un impact fort ou
commence a vibrer de maniére anormale, arréter immédiatement la
machine et l'inspecter pour tout dommage ou identifier la cause des
vibrations. Tout dommage doit étre réparé ou remplacé correctement par
un centre de service apres-vente MILWAUKEE.

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu interchangeable.

Ne pas jeter les accus interchangeables usés au feu ou avec les déchets
ménagers. Milwaukee offre un systéme d’évacuation écologique des
accus usés.

Ne pas conserver les accus interchangeables avec des objets métalliques
(risque de court-circuit)

Ne charger les accus interchangeables du systeme M12 qu'avec le
chargeur d'accus du systeme M12. Ne pas charger des accus d'autres
systémes.

En cas de conditions ou températures extrémes, du liquide caustique peut
s'échapper d'un accu interchangeable endommagé. En cas de contact
avec le liquide caustique de la batterie, laver immédiatement avec de
I'eau et du savon. En cas de contact avec les yeux, rincer soigneusement
avec de 'eau et consulter immédiatement un médecin.

Avertissement! Pour réduire le risque d'incendie, de blessures
corporelles et de dommages causés par un court-circuit, ne jamais
immerger l'outil, le bloc-piles ou le chargeur dans un liquide ou

laisser couler un fluide a l'intérieur de celui-ci. Les fluides corrosifs

ou conducteurs, tels que I'eau de mer, certains produits chim-iques
industriels, les produits de blanchiment ou de blanchiment, etc., peuvent
provoquer un court-circuit.

( [_FRANCAIS )

UTILISATION CONFORME AUX PRESCRIPTIONS

Ce taille-haie sans fil est congu uniquement pour une utilisation en plein
air.

Cet appareil a été congu pour un usage domestique. Il est congu pour
I'élagage de haies, arbustes et autres plantes similaires.

Il doit étre utilisé dans un environnement sec et bien éclairé.

Il n'est pas congu pour couper de I'herbe, des arbres ou des branches.
Utilisez-le exclusivement pour le taillage des haies.

Comme déja indiqué, cette machine n'est congue que pour étre utilisée
conformément aux prescriptions.

RISQUES RESIDUELS

Méme en cas d'utilisation correcte du produit il n'est pas possible
d'exclure complétement des risques residuels. Pendant ['utilisation les
risques décrits ci-dessous pourront se présenter et par conséquent
l'opérateur devra respecter les normes suivantes:

+ Blessures causées par les vibrations. Tenir le dispositif a I'aide de ses
poignées et limiter les temps de travail et d'exposition.

+ L'exposition au bruit peut causer des dommages auditifs. Porter une
protection auditive et limiter la durée de I'exposition.

+ Lésions oculaires causées par des particules de déchets.
Toujours porter des lunettes de sécurité, de pantalon long lourd, des
gants et des chaussures robustes.

+ Inhalation de gaz toxiques.

REMARQUE CONCERNANT LES ACCUS LI-ION

Utilisation d’accus Li-lon

Des batteries qu'on n'a pas employées pendant longtemps devraient étres
rechargées avant leur usage.

Une température dépassant les 50°C réduit la durée de la batterie. Eviter
I'exposition prolongée au soleil et aux sources de chaleur.

Tenir propres les contacts des accus et des chargeurs.

Pour une durée de vie optimale, les accus doivent étre chargés a fond
apres [utilisation.

Pour une plus longue durée de vie, enlever les batteries du chargeur de
batterie quand celles-ci seront chargées.

En cas d'entreposage de la batterie pour plus de 30 jours:
Entreposer la batterie & 27°C environ dans un endroit sec.
Entreposer la batterie avec une charge d'environ 30% - 50%.
Recharger la batterie tous les 6 mois.

Protection des accus Li-lon

En cas d'une surcharge de I'accu a cause d'une trés haute consommation
de courant, par exemple suite a des couples extrémement élevés, un arrét
soudain ou un court-circuit, l'outil électrique vibre pendant 5 secondes,
lindicateur de charge clignote et I'outil électrique se déconnecte
automatiquement.

Pour le ré-enclencher, relacher le poussoir de l'interrupteur, puis
enclencher a nouveau I'appareil.

Sous des sollicitations extrémes, 'accu s'échauffe trop fortement. Dans
ce cas, tous les témoins de ['indicateur de charge clignotent jusqu'a ce
que l'accu se soit refroidi. Il est possible de continuer a travailler des que
l'indicateur de charge s’est éteint.

Transport des accus Li-lon

Les batteries lithium-ion sons soumises aux dispositions législatives
concernant le transport de produits dangereux.

Le transport de ces batteries devra s'effectuer dans le respect des
dispositions et des normes locales, nationales et internationales.

« Les utilisateurs peuvent transporter ces batteries sans restrictions.

+ Le transport commercial de batteries lithium-ion est réglé par les
dispositions concernant le transport de produits dangereux. La
préparation au transport et le transport devront étre effectués
uniquement par du personnel formé de fagon adéquate. Tout le procédé
devra étre géré d'une maniére professionnelle.

Durant le transport de batteries il faut respecter les consignes suivantes :




« S'assurer que les contacts soient protégés et isolés en vue d'éviter des
courts-circuits.

« S'assurer que le groupe de batteries ne puisse pas se déplacer a
lintérieur de son emballage.

* Des batteries endommagées ou des batteries perdant du liquide ne
devront pas étre transportées.

Pour tout renseignement complémentaire veuillez vous adresser a votre
transporteur professionnel.

TRANSPORT ET STOCKAGE

Arrétez la machine, retirez le pack batterie du produit, couvrez la lame
avec le cache-lame et laissez refroidir la machine avant de la ranger ou
de la transporter.

Nettoyer tous les corps étrangers de la machine. Stocker la machine dans
un endroit frais, sec et bien ventilé qui est hors de portée des enfants.
Tenir éloigné des agents corrosifs comme les produits chimiques de
jardinage et les sels dégivrants. Ne pas stocker a I'extérieur.

Pour le transport dans des véhicules, sécuriser la machine contre
tout mouvement et chute pour éviter de blesser les personnes et
d'endommager l'outil.

ENTRETIEN

Apreés chaque utilisation, nettoyez le boitier et les poignées au moyen d’un
chiffon doux et sec.

Apres chaque utilisation, nettoyez les lames avec une brosse dure puis
appliquez prudemment de 'huile en tant que protection antirouille avant
de remettre le protége-lame en place. Le fabricant recommande d'utiliser
un aérosol de protection anticorrosion et des lubrifiants par pulvérisation
pour garantir une répartition uniforme et réduire le risque de blessures
en cas de contact avec les lames. Pour savoir quels sont les produits en
aérosol adaptés, veuillez contacter votre service aprés-vente Milwaukee
(observer la brochure Garantie/Adresses du service aprés-vente).

Si nécessaire, vous pouvez lubrifier légérement les lames avant
utilisation, tel que ceci est expliqué plus haut.

Vérifiez que les écrous, les boulons et les vis sont bien serrés afin de
vous assurer que I'appareil se trouve dans un état de fonctionnement sar.

Vérifiez I'appareil et remplacez les pieces usées ou endommagées pour
plus de sécurité.

Utiliser uniquement les accessoires Milwaukee et les pieces détachées
Milwaukee. Faire remplacer les composants dont le remplacement n'a pas
été décrit, par un des centres de service aprés-vente Milwaukee (observer
la brochure avec les adresses de garantie et de service aprés-vente).

En cas de besoin il est possible de demander un dessin éclaté du
dispositif en indiquant le modele de la machine et le numéro de six
chiffres imprimé sur la plaquette de puissance et en s'adressant au centre
d'assistance technique ou directement a Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLES

Veuillez lire avec soin le mode d'emploi avant la mise
en service

ATTENTION! AVERTISSEMENT! DANGER!

Avant tous travaux sur la machine retirer I'accu
interchangeable.

Toujours porter des lunettes protectrices en travaillant
avec la machine.

Toujours porter une protection acoustique!

 @OVPEO

Porter des gants de protection!

Toujours porter des vétements de protection et des
chaussures robustes.
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Maintenez les personnes présentes a une distance de
sécurité suffisante par rapport a I'appareil.

Garder la mains a I'écart de I'outil de coupe et des autres
piéces en mouvement. Les doigts peuvent parvenir dans
le mécanisme de coupe et étre sectionnés ou blessés.

Ne touchez pas les lames de coupe afin d'éviter tout
risque de blessures.

Ne pas utiliser en cas de pluie et ne pas laisser sous la
pluie.

Le niveau de puissance acoustique garanti est de 91 dB.

Course en marche a vide par minute (course/min)

Accessoires - Ces pieces ne font pas partie de la
livraison. Il s'agit la de compléments recommandés
pour votre machine et énumérés dans le catalogue des
accessoires.

Les dispositifs électriques, les batteries et les batteries
rechargables ne sont pas a éliminer dans les déchets
ménagers.

Les dispositifs électriques et les batteries sont a
collecter séparément et a remettre a un centre de
recyclage en vue de leur élimination dans le respect de
I'environnement.

S'adresser aux autorités locales ou au détaillant
spécialisé en vue de connaitre I'emplacement des
centres de recyclage et des points de collecte.

Voltage

Courant continu

Marque de conformité européenne

Marque de conformité britannique

Marque de conformité ukrainienne

Marque de conformité d’Eurasie

DATI TECNICI M12 FHT20

Tipo di costruzione

Tagliasiepi a batteria

Numero di serie

491266 01 XXXXXX MJJJJ

Tensione batteria 12V=
Numero di corse a vuoto 2700 min”!
Lunghezza taglio 192 mm
Distanza interdentaria 8 mm
Capacita di taglio 12,5 mm
Angolo di affilatura sull'orizzontale <30°
Peso secondo la procedura EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43...1,67 kg
Temperatura consigliata durante il lavoro -18...+50 °C
Batterie consigliate M12B...

Caricatori consigliati

C12C; M12C4; M12-18...

Informazioni sulla rumorosita

Valori misurati conformemente alla norma EN 62841.

La misurazione A del livello di pressione acustica dell'utensile & di solito di:
Livello di rumorosita / Incertezza della misura K

Potenza della rumorosita / Incertezza della misura K

Indossare protezioni acustiche adeguate.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informazioni sulle vibrazioni: Valori totali delle oscillazioni (somma di
vettori in tre direzioni) misurati conformemente alla norma EN 62841.
Valore di emissione dell'oscillazione a, / Incertezza della misura K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

PN AVVERTENZA!

II/i valore/i di emissione acustica riportatoli in questa scheda informativa sono stati misurati conformemente a un metodo di prova standard sulla
base della norma EN 62841 e possono essere utilizzati per confrontare gli utensili tra loro. Puo/possono essere utilizzato/i anche per una valutazione

preliminare dell'esposizione.

I livello di vibrazione ed emissione acustica dichiarato rappresenta le applicazioni principali dell'utensile. Tuttavia, se 'utensile & utilizzato per applicazioni
diverse, con accessori differenti 0 una manutenzione non adeguata, la vibrazione e I'emissione acustica potrebbero variare. Cio pud aumentare

significativamente il livello di esposizione durante l'intera durata del lavoro.

Una stima del livello di esposizione alle vibrazioni e al rumore dovrebbe tenere conto anche dei periodi in cui 'utensile & spento o € in funzione ma non
sta lavorando. Cio pud ridurre significativamente il livello di esposizione durante I'intera durata del lavoro.

Identificare le misure di sicurezza supplementari per proteggere I'operatore dagli effetti delle vibrazioni e/o del rumore, ad esempio eseguendo la
manutenzione dell'utensile e degli accessori, mantenendo le mani calde e organizzando gli schemi di lavoro.

ﬂ AVVERTENZA! Leggere tutte le avvertenze di sicurezza,
istruzioni operative, illustrazioni e specifiche fornite con questo
elettroutensile. Il mancato rispetto delle istruzioni di seguito riportate pud
causare scosse elettriche, incendi e/o lesioni gravi.

Conservare tutte le avvertenze di pericolo e le istruzioni operative
per ogni esigenza futura.

AVVERTENZE DI SICUREZZA PER TAGLIASIEPI

Tenere tutte le parti del corpo lontane dalle lame. Con le lame

in movimento, non rimuovere materiale gia tagliato o ancora

da tagliare. Le lame continuano a girare anche dopo aver spento il
dispositivo. Puo bastare un piccolo momento di disattenzione durante
I'uso per causare lesioni gravi.

Trasportare il tagliasiepi con la maniglia di trasporto, quando le
lame sono ferme, ed avere cura di non toccare inavvertitamente con
le dita i tasti di accensione e spegnimento. Il corretto trasporto del
tagliasiepi riduce il rischio di lesioni a causa di un’accensione inavvertita
delle lame.

Per il trasporto o lo stoccaggio del tagliasiepi applicare sempre la
protezione delle lame. La corretta gestione del tagliasiepi riduce il rischio
di lesioni a causa delle lame.

Prima di rimuovere residui di materiale o prima di lavori di
manutenzione, accertarsi che siano disattivati tutti gli interruttori

di accensione e di spegnimento. Un'attivazione inavvertita del
tagliasiepi durante la rimozione di residui di materiale o durante i lavori di
manutenzione potrebbe avere conseguenze gravi.

Durante I'utilizzo tenere il tagliasiepi sempre sulle maniglie isolate
in maniera che I'operatore sia protetto in caso di contatto con
condutture elettriche nascoste. In caso di contatto con un cavo sotto
tensione, anche le parti metalliche del tagliasiepi possono condurre
corrente ed esporre I'operatore al rischio di folgorazione.
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Tenere tutti i cavi di rete e di corrente lontani dall’area di taglio.
Cavi di rete e di corrente nascosti sotto siepi e cespugli possono essere
inavvertitamente afferrati dalle lame.

Non usare il tagliasiepi con condizioni atmosferiche avverse,
soprattutto non in presenza di rischio di fulmini. In questo modo si
riduce il rischio di folgorazione.

ULTERIORI INDICAZIONI DI SICUREZZA

Non permettere mai che bambini, persone con capacita fisiche, sensoriali
o mentali ridotte 0 con mancanza di esperienza e/o conoscenza specifica
oppure persone che non abbiano familiarita con le presenti istruzioni
d'uso utilizzino questa macchina. Le norme locali possono limitare I'eta
dell'operatore.

Prima di ogni utilizzo pulire I'area di lavoro. Rimuovere tutti gli oggetti
come cavi, luci, fili metallici o corde che potrebbero essere eiettati o che
potrebbero attorcigliarsi nel dispositivo di taglio.

Verificare se nella siepe sono presenti corpi estranei, come ad es.
recinzioni in filo metallico.

Non usare mai il dispositivo nelle vicinanze di pali, recinzioni, edifici o altri
oggetti immobili.

Tenere sempre presente che potrebbe venire eiettato del materiale,
per cui persone, bambini ed animali domestici devono mantenere una
distanza minima di 15 m dall'area di lavoro.

Non utilizzare in presenza di cattiva illuminazione. L operatore deve
avere una buona visuale sull'area di lavoro per poter riconoscere possibili
pericoli.

Controllare il dispositivo prima di ogni suo utilizzo. Controllare se le
chiusure o altre parti sono allentate. Accertarsi che tutti gli elementi di
protezione e le maniglie siano fissati in maniera corretta e sicura. Prima
dell'utilizzo sostituire tutte le parti danneggiate. Controllare se la batteria
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perde.
Non eseguire modifiche sul dispositivo.

Questo dispositivo non deve essere utilizzato da bambini o da persone
non appositamente istruite.

Durante I'utilizzo di questo dispositivo, indossare una completa protezione
per occhi ed udito. Quando si lavora in area con rischio di caduta
materiale, occorre indossare una protezione per la testa.

Assicurare i capelli lunghi al di sopra delle spalle per evitare che
rimangano impigliati nelle parti in movimento.

Non lavorare con questo dispositivo quando si & stanchi o ammalati o
quando si & sotto I'effetto di alcol, droghe o farmaci.

Mantenere sempre una posizione di equilibrio e stabilita. Evitare di
allungarsi eccessivamente. Un eccessivo allungamento potrebbe causare
la perdita dell'equilibrio.

Prima dell'avvio del dispositivo accertarsi che le lame di taglio non
possano entrare in contatto con nessun oggetto.

Durante I'uso tenere sempre il tagliasiepi con una mano per il manico

e assicurarsi di mettere il pollice intorno al manico stesso. Assicurarsi

di tenere la mano libera lontana dalle lame di taglio. Assumere una
posizione stabile e sicura. Il produttore sconsiglia I'uso di scale a pioli e
di scale a gradini. Usare un’estensione quando occorre effettuare tagli in
altezza elevata.

Le lame sono molto taglienti. Maneggiando il dispositivo a lame, indossare
robusti guanti protettivi antiscivolo. Non toccare le lame con le mani o

con le dita nude e fare attenzione affinché le mani o le dita non vengano
incastrate e che non si subiscano ferite da taglio. In nessun caso toccare
le lame o eseguire lavori di manutenzione quando la batteria & ancora
inserita nel dispositivo.

Non spingere il tagliasiepi con violenza attraverso cespugli folti. Le lame
potrebbero bloccarsi e rallentare. Qualora le lame dovessero rallentare,
ridurre la velocita di lavoro.

Non cercare di tagliare tronchi o rami dal diametro superiore a 19 mm. Lo
stesso vale per tronchi o rami evidentemente troppo grandi poter entrare
tra le lame.

Per rami e tronchi di diametro superiore, usare una sega a mano o una
sega per rami senza motore. Indossando una protezione per l'udito si
riduce la capacita di udire avvisi di pericolo (allarmi o avvisi a voce).
L'operatore deve concentrarsi esclusivamente sull'area di lavoro.

AVVERTENZA! Nel caso che la macchina dovesse cadere,
subire un forte urto o iniziare a vibrare in modo anomalo, arrestare
immediatamente la macchina e ispezionarla per individuare eventuali
danni o identificare la causa della vibrazione. Ogni danno deve essere
adeguatamente riparato e ogni sostituzione di parti deve avvenire presso
un Centro assistenza MILWAUKEE.

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.

Non gettare le batterie esaurite sul fuoco o nella spazzatura di casa. La
Milwaukee offre infatti un servizio di recupero batterie usate.

Nel vano d'innesto per la batteria del caricatore non devono entrare parti
metalliche.(pericolo di cortocircuito).

Le batterie del System M12 sono ricaricabili esclusivamente con i
caricatori del System M12. Le batterie di altri sistemi non possono essere
ricaricate.

Nel caso di batterie danneggiate da un carico eccessivo o da temperature
alte, 'acido di queste potrebbe fuoriuscire. In caso di contatto con l'acido
delle batterie lavarsi immediatamente con acqua e sapone. In caso di
contatto con gli occhi risciacquare immediatamente con acqua per almeno
10 minuti e contattare subito un medico.

Attenzione! Per ridurre il rischio d'incendio, di lesioni o di danni al
prodotto causati da corto circuito, non immergere mai l'utensile, la batteria
ricaricabile o il carica batterie in un liquido e non lasciare mai penetrare
alcun liquido allinterno dei dispositivi e delle batterie. | fluidi corrosivi o
conduttori come acqua salata, alcuni agenti chimici, agenti candeggianti
o prodotti contenenti agenti candeggianti potrebbero provocare un corto
circuito.

UTILIZZO CONFORME

Questo tagliasiepi & concepito esclusivamente per I'uso all'aperto.

Il dispositivo € stato sviluppato per I'uso privato. E stato concepito per
potare siepi, cespugli e altre piante simili.

Deve essere utilizzato in ambienti asciutti e ben illuminati.

Non & idoneo al taglio di erba, alberi o grandi rami. Deve essere utilizzato
esclusivamente per la potatura di siepi.

Utilizzare il prodotto solo per I'uso per cui & previsto.

RISCHI RESIDUI

Anche in caso di uso corretto del prodotto non € possibile escludere del
tutto i rischi residui. Durante 'uso possono presentarsi i seguenti rischi,
per cui l'operatore dovra rispettare quanto segue:

+ Lesioni causate da vibrazioni.Tenere il dispositivo sulle apposite
impugnature e limitare i tempi di lavoro e di esposizione.

+ L'esposizione al rumore pud causare danni all'udito. Indossare una
protezione per l'udito e limitare la durata dell'esposizione.

+ Lesioni agli occhi causate da particelle di detriti.
Indossare sempre occhiali di protezione, pantaloni lunghi pesanti,
guanti e scarpe robuste.

+ Inalazione di polveri tossiche.

NOTE PER BATTERIE AGLI IONI DI LITIO

Uso di batterie agli ioni di litio

Batterie non usate per lungo tempo dovranno essere ricaricate prima del
loro impiego.

Temperature superiori a 50°C riducono la durata delle batterie. Evitare
I'esposizione prolungata ai raggi del sole o a fonti di calore.

Evitare di esporre 'accumulatore a surriscaldamento prolungato, dovuto
ad esempio ai raggi del sole 0 ad un impianto di riscaldamento.

Per una ottimale vita utile & necessario ricaricare completamente le
batterie dopo I'uso.

Per una pil lunga durata, rimuovere le batterie dal caricabatterie quando
saranno cariche.

In caso di immagazzinaggio della batteria per pit di 30 giorni:
Immagazzinare la batteria a circa 27°C in ambiente asciutto.
Immagazzinare la batteria con carica di circa il 30% - 50%.
Ricaricare la batteria ogni 6 mesi.

Protezione contro il sovraccarico di batterie agli ioni di litio

In caso di sovraccarico dell'accumulatore dovuto ad un consumo molto
elevato di corrente, ad es. momenti di coppia estremamente elevati,
arresto improwviso o corto circuito, I'utensile elettrico vibra per 5 secondi, il
display di carica lampeggia e I'elettroutensile si spegne automaticamente.
Per riaccenderlo rilasciare I'interruttore e poi riaccenderlo.

Se sottoposto a sollecitazioni estreme I'accumulatore si riscalda
eccessivamente. In questo caso lampeggiano tutte le spie del display di
carica finché I'accumulatore non é raffreddato. Quando il display di carica
si spegne si pud continuare a lavorare.

Trasporto di batterie agli ioni di litio

Le batterie agli ioni di litio sono soggette alle disposizioni di legge sul
trasporto di merce pericolosa.

Il trasporto di queste batterie deve avvenire rispettando le disposizioni e
norme locali, nazionali ed internazionali.

+ Gli utilizzatori possono trasportare queste batterie su strada senza
alcuna restrizione.

+ Il trasporto commerciale di batterie agli ioni di litio & regolato dalle
disposizioni sul trasporto di merce pericolosa. Le preparazioni al
trasporto ed il trasporto stesso devono essere svolti esclusivamente da
persone idoneamente istruite. Tutto il processo deve essere gestito in
maniera professionale.

Durante il trasporto di batterie occorre tenere conto di quanto segue:

+ Assicurarsi che i contatti siano protetti ed isolati per evitare corto circuiti.
+ Accertarsi che il gruppo di batterie non possa spostarsi all‘interno

ITALIANO D)

dell'imballaggio.
+ Batterie danneggiate o batterie che perdono liquido non devono essere
trasportate.

Per ulteriori informazioni si prega di contattare il proprio trasportatore.

TRASPORTO E CONSERVAZIONE

Arrestare I'utensile, rimuovere la batteria, coprire la lama con la protezione
per lama e lasciare raffreddare I'utensile prima di riporlo o trasportarlo.

Rimuovere dalla macchina tutti i materiali estranei. Conservare la
macchina in un luogo fresco, asciutto e ben ventilato, inaccessibile ai
bambini. Tenere lontano da agenti corrosivi, come prodotti chimici per
giardino e sale antighiaccio. Non conservare all'aperto.

In caso di trasporto in un veicolo, assicurare la macchina contro il
movimento o la caduta per evitare lesioni alle persone o danni alla
macchina.

MANUTENZIONE

Dopo ogni utilizzo del dispositivo, pulire lo chassis e le maniglie con un
panno morbido ed asciutto.

Pulire le lame dopo ogni utilizzo con una spazzola dura e quindi applicare
olio come protezione contro la ruggine, procedendo con attenzione,

prima di applicare nuovamente la protezione delle lame. Il produttore
consiglio I'uso di spray antiruggine e di spray lubrificanti per garantire una
distribuzione omogenea e per ridurre il pericolo di lesione a causa del
contatto con le lame. Per i prodotti spray idonei, si prega di contattare il
servizio clienti Milwaukee (vedere la brochure garanzia/indirizzi servizio
clienti).

Prima di ogni utilizzo, se necessario, & possibile oliare leggermente le
lame nella maniera sopra descritta.

Controllare che tutti i dadi, i bulloni e le viti siano ben serrati per accertarsi
che il dispositivo sia in grado di lavorare in sicurezza.

Controllare il dispositivo e per motivi di sicurezza sostituire le parti
consumate o danneggiate.

Usare solo accessori Milwaukee e pezzi di ricambio Milwaukee. Gruppi
costruttivi la cui sostituzione non & stata descritta, devono essere

fatti cambiare da un punto di servizio di assistenza tecnica al cliente
Milwaukee (vedi depliant garanzia/indirizzi assistenza tecnica ai clienti).

In caso di necessita e possibile richiedere un disegno esploso del
dispositivo indicando il modello della macchina ed il numero a sei
cifre sulla targa di potenza rivolgendosi al centro di assistenza tecnica
o direttamente a Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralte 10,
71364 Winnenden, Germany.

SIMBOLI

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima di
mettere in funzione I'elettroutensile.

ATTENZIONE! AVVERTENZA! PERICOLO!

Prima di iniziare togliere la batteria dalla macchina.
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Durante I'uso dell'apparecchio utilizzare sempre gli
occhiali di protezione.

Utilizzare le protezioni per ['udito!

Indossare guanti protettivil
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Indossare sempre indumenti di protezione e scarpe
robuste.
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Accertarsi che le persone circostanti mantengano la
distanza di sicurezza dal dispositivo.

Tenere lontane le mani dall'utensile da taglio e altre parti
mobili. Le dita possono finire nel meccanismo di taglio e
venire tranciate o ferite.

Per evitare lesioni, non toccare le lame.

Non usare il dispositivo in presenza di pioggia e non
lasciarlo esposto alla pioggia.

I livello di potenza sonora garantita € di 91 dB.

Corse al minuto a vuoto (corse/min)

Accessorio - Non incluso nella dotazione standard,
disponibile a parte come accessorio.

| dispositivi elettrici, le batterie e le batterie ricaricabili non
devono essere smaltiti con i rifiuti domestici.

| dispositivi elettrici e le batterie devono essere raccolti
separatamente e devono essere conferiti ad un centro di
riciclaggio per lo smaltimento rispettoso dell'ambiente.
Chiedere alle autorita locali o al rivenditore specializzato
dove si trovano i centri di riciclaggio e i punti di raccolta.

Voltaggio

Corrente continua

Marchio di conformita europeo

Marchio di conformita britannico

Marchio di conformita ucraino

Marchio di conformita euroasiatico




DATOS TECNICOS M12 FHT20

Tipo de construccién Recortadora de setos a bateria
Nimero de produccién 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Voltaje de bateria 12V=

N° de carreras en vacio 2700 min"!
Longitud de corte 192 mm
Distancia entre dientes 8 mm

Potencia de corte 12,5 mm

Angulo de afilado respecto de la horizontal <30°

Peso de acuerdo con el procedimiento EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
Temperatura ambiente recomendada durante el trabajo -18...+50 °C

Tipos de acumulador recomendados M12B...

Cargadores recomendados

C12C; M12C4; M12-18...

Informacion sobre ruidos

Determinacion de los valores de medicion segtn norma EN 62841.

El nivel de ruido tipico del aparato determinado con un filtro A corresponde a:
Presion acstica / Tolerancia K

Resonancia acustica / Tolerancia K

jUtilice proteccion auditiva!

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informaciones sobre vibraciones: Nivel total de vibraciones (suma
vectorial de tres direcciones) determinado seguin EN 62841.
Valor de vibraciones generadas a, / Tolerancia K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVERTENCIA!

El nivel de emision de ruido y vibracion indicado en esta hoja informativa se ha medido de acuerdo con una prueba estandarizada que figura en EN 62841y
se puede usar para comparar una herramienta con otra. Puede ser empleado para una evaluacion preliminar de la exposicion.

El nivel declarado emision de vibracion y ruido representa las principales aplicaciones de la herramienta. Sin embargo, si la herramienta se utiliza para
diferentes aplicaciones, con diferentes accesorios o con un mantenimiento deficiente, la emisién de ruido y vibracion puede diferir. Esto puede aumentar

significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

También se debe tener en cuenta una estimacion del nivel de exposicion a la vibracion y el ruido cuando la herramienta esta apagada o cuando esta
funcionando, pero no esta haciendo su trabajo. Esto puede reducir significativamente el nivel de exposicion durante el periodo total de trabajo.

Identifique medidas de seguridad adicionales para proteger al operador de los efectos de la vibracion o el ruido, como realizar mantenimiento de la
herramienta y los accesorios, mantener las manos calientes y organizar las pautas de trabajo.

E ADVERTENCIA: Lea todas las advertencias de peligro,
instrucciones, ilustraciones y especificaciones suministradas con
esta herramienta eléctrica. En caso de no atenerse a las instrucciones
siguientes, ello puede ocasionar una descarga eléctrica, un incendio y/o
lesion grave.

Guardar todas las advertencias de peligro e instrucciones para
futuras consultas.

INDICACIONES DE SEGURIDAD PARA RECORTADORAS DE SETOS

Mantenga todas las partes del cuerpo alejadas de las cuchillas. Si las
cuchillas estan en marcha, no retire ningin material ya cortado o por
cortar. Las cuchillas contindan girando incluso después de desconectar

el aparato. Un simple momento de descuido durante la operacion puede
provocar lesiones graves.

Lleve la recortadora de setos agarrada por la empufiadura de
transporte una vez que las cuchillas se hayan parado y tenga cuidado
de no tocar por error con los dedos el dispositivo de encendido y
apagado. Si se lleva la recortadora de setos correctamente, ello disminuye
el riesgo de lesiones por una activacion involuntaria de las cuchillas.

Cubrir siempre la recortadora de setos con la proteccion de cuchillas
durante el transporte o al almacenarla. Un manejo correcto de la
recortadora de setos disminuye el riesgo de lesiones provocadas por las
cuchillas.

Antes de retirar restos de material o antes de realizar trabajos de
mantenimiento, asegurese de que el dispositivo de encendido y
apagado esta desconectado. La activacion involuntaria de la recortadora
de setos al retirar restos de material o durante trabajos de mantenimiento
puede conllevar lesiones muy graves.

Guiar siempre la recortadora de setos sirviéndose de las
empuiiaduras de transporte aisladas para que usted esté protegido
en el caso de que la cuchilla entre en contacto con cables ocultos. Si
se produce un contacto con un cable conductor de corriente es posible que

las partes de metal de la recortadora de setos también pasen a conducir
corriente y provocar una descarga eléctrica en el operador.

Mantenga todos los cables de red y de corriente alejados de la zona
de corte. Los cables de red y de corriente ocultos bajo setos o arbustos
podrian quedar atrapados por las cuchillas de forma involuntaria.

No utilizar la recortadora de setos con mal tiempo, especialmente si
hay riesgo de impactos de rayos. De esta forma evitara el riesgo de ser
alcanzado por un rayo.

INSTRUCCIONES DE SEGURIDAD ADICIONALES

No se debe permitir en ninglin caso que se haga uso de esta maquina

por parte de nifios, personas con capacidades fisicas, sensoriales o
mentales reducidas o sin experiencia o conocimientos o de personas no
familiarizadas con este manual de instrucciones. Es posible la existencia de
regulaciones locales que limiten el rando de edad del operador.

Limpie la zona de trabajo antes de cada uso. Retire todos los objetos,
tales como cables, luminarias, alambres o cordones que puedansalir
proyectados o quedar atrapados en el dispositivo de corte.

Compruebe si hay cuerpos extrafios en la recortadora, como, p.gj.,
alambradas.

No utilice nunca el aparato cerca de postes, vallas, edificios u otros objetos
fijos.

Tenga en cuenta que es posible que material salga proyectado por lo
que las personas préximas, los nifios y las mascotas deben respetar una
distancia minima de 15 m de la zona de trabajo.

No utilizar en caso de iluminacién insuficiente. El usuario necesita disponer
de una vista sin obstaculos de la zona de trabajo a fin de detectar posibles
peligros.

Examine el aparato antes de cada uso. Compruebe si hay cierres y otras
piezas que estan sueltas. Asegurese de que todos los dispositivos de
proteccion y las empufiaduras han sido fijados de forma correcta y segura.
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Sustituya todas las piezas dafiadas antes del uso. Compruebe si la bateria
esta por quedarse vacia.

No realice ningun tipo de modificacion del aparato.

Los nifios o las personas que no hayan sido debidamente instruidas no
pueden utilizar ese aparato.

Al usar este aparato, lleve puesta una proteccion completa de ojos y
auditiva. Durante trabajos en zonas con riesgo de caida de piezas hay que
llevar una proteccion de cabeza.

Recoja el cabello largo para que quede por encima del nivel de los
hombros y evitar asi que se enmarafie en cualquier pieza mévil.

No trabaje con este aparato si esta cansado o enfermo o se encuentra bajo
el efecto de alcohol, drogas o medicamentos.

Asegurese siempre de que se encuentra en una posicion estable y
mantenga el equilibrio. Evite inclinarse en exceso. Una inclinacién excesiva
puede provocar una pérdida del equilibrio.

Al poner en marcha el aparato, asegurese de que las cuchillas de corte no
pueden entrar en contacto con nada.

Durante su manejo, mantenga siempre sujeta la recortadora de setos con
una mano en la empufiadura y asegurese de envolver esta con su dedo
pulgar. Asegurese de mantener la mano libre alejada de las cuchillas

de corte. Adopte una postura fija y segura. El fabricante desaconseja el
uso de escalerillas y escaleras. Haga uso de una extension cuando se
requiere el corte a una mayor altura.

Las cuchillas estan muy afiladas. Al manejar el dispositivo de cuchillas,
lleve siempre puestos guantes protectores antideslizantes y resistentes al
desgaste. No toque las cuchillas directamente con las manos o los dedos
y tenga cuidado de que sus manos o dedos no queden atrapados y de no
cortarse. No toque nunca las cuchillas y no realice tampoco ningun tipo de
trabajo de mantenimiento con la bateria del aparato puesta.

No guie la recortadora de setos con fuerza por arbustos espesos. Ello
podria provocar que las cuchillas se bloqueen y que, por lo tanto, funcionen
mas lentamente. Si las cuchillas funcionan mas lentamente, disminuya la
velocidad de trabajo.

No intente cortar troncos o ramas con un didmetro de més de 19 mm. Lo
mismo se aplica a los troncos o ramas que son evidentemente demasiado
grandes para tener cabida entre las cuchillas de corte.

Utilice una sierra de mano o de poda sin motor para cortar ramas y troncos
mas gruesos. Si lleva puesta una proteccion auditiva, esta disminuira su
capacidad para oir advertencias (advertencias o gritos). El usuario debe
concentrarse por completo en lo que esta realizando en el area de trabajo.

ﬂ ADVERTENCIA! Si la maquina se cae, sufre un impacto fuerte

o empieza a vibrar de forma anormal, detenga inmediatamente la
maquina y compruebe si presenta dafios o identifique la causa de la
vibracion. Cualquier dafio debe repararse adecuadamente o sustituirse
por una estacion de servicio de MILWAUKEE.

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en la maquina.

No tire las baterias usadas a la basura ni al fuego. Los Distribuidores
Milwaukee ofrecen un servicio de recogida de baterias antiguas para
proteger el medio ambiente.

No almacene la bateria con objetos metalicos (riesgo de cortocircuito).

Recargar solamente los acumuladores del Sistema M12 en cargadores
M12. No intentar recargar acumuladores de otros sistemas.

En caso de sobrecarga o alta temperatura, pueden llegar a producirse
escapes de acido provenientes de la bateria. En caso de contacto con éste,
limpie inmediatamente la zona con agua y jabdn. Si el contacto es en los
0jos, limpiese concienzudamente con agua durante 10 minutos y acuda
inmediatamente a un médico

Advertencia! Para reducir el riesgo de incendio, lesion personales y dafios
al producto debido a un cortocircuito, no sumerja nunca la herramienta, el
pa-quete de baterias o el cargador en liquido ni permita que fluya un fluido
dentro de ellos. Los fluidos corrosivos o conductivos, como el agua de

mar, ciertos productos quimi-cos industriales y blanqueadores o lejias que
contienen, etc., Pueden causar un cortocircuito.
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APLICACION DE ACUERDO A LA FINALIDAD

Esta recortadora de setos a bateria solo es adecuada para su uso en
exteriores.

El aparato ha sido desarrollado para su uso doméstico. Se ha disefiado
para cortar setos, arbustos y plantas similares.

Se debe utilizar en un entorno seco y bien iluminado.

No ha sido disefiado para cortar hierba, arboles o ramas. Se debe utilizar
exclusivamente para cortar setos.

No utilice este producto para ninguna otra aplicacion que no sea su uso
normal.

RIESGO RESIDUAL

Incluso en caso de la utilizacién correcta del producto no se pueden excluir
totalmente los peligros residuales. Durante la utilizacién del producto se
pueden producir los siguientes riesgos, por lo que el usuario deberia tener
en cuenta lo siguiente:

+ Lesiones provocadas por efecto de la vibracion.
Sujete el dispositivo utilizando las empufiaduras previstas para ello y
limite el tiempo de trabajo y de exposicion a riesgos.
+ La contaminacion acUstica puede provocar lesiones auditivas.
Lleve una proteccion auditiva y limite el tiempo de exposicién a riesgos.
« Lesiones oculares producidas por particulas de suciedad.
Lleve siempre gafas protectoras, pantalones resistentes y largos y
calzado resistente.
+ Inhalacion de polvos téxicos.

INDICACIONES PARA BATERIAS DE IONES DE LITIO

Uso de baterias de iones de litio

Las baterias recargables no utilizadas durante un tiempo prolongado deben
ser recargadas antes de utilizar el equipo.

Una temperatura superior a 50°C reduce el rendimiento de la bateria
recargable. Se debe evitar un calentamiento prolongado por el sol o la
calefaccion.

Los puntos de contacto de los cargadores y las baterias se deben
mantener limpios.

Para un tiempo 6ptimo de vida, deberan cargarse las baterias
completamente después de su uso.

Para garantizar la méaxima capacidad y vida Util, las baterias recargables se
deberian retirar del cargador una vez finalizada la carga.

En caso de almacenar la bateria recargable mas de 30 dias:
Almacenar la bateria recargable en un lugar seco a una temperatura de
aproximadamente 27°C.

Almacenar la bateria recargable con un estado de carga del 30% y 50%
aproximadamente.

Recargar la bateria cada 6 meses.

Proteccion de sobrecarga de baterias en baterias de iones de litio

En caso de sobrecarga de la bateria a causa de un consumo de corriente
demasiado elevado, por ejemplo, en momentos de torsién extremadamente
altos, de una parada o cortocircuito repentinos; el aparato eléctrico vibra
durante 5 segundos, el indicador de carga parpadea y el aparato eléctrico
se desconecta automaticamente.

Para conectarlo de nuevo, soltar el boton de encendido y después
conectarlo otra vez.

Bajo cargas extremas la bateria se calienta demasiado. En este caso,
todas las luces del indicador de carga parpadean hasta que la bateria se
enfria. Cuando se apaga el indicador de carga se puede trabajar de nuevo.

Transporte de baterias de iones de litio
Las baterias de iones de litio caen bajo las disposiciones legales relativas al
transporte de mercancias peligrosas.

El transporte de estas baterias recargables debe llevarse a cabo,
observando las normas y disposiciones locales, nacionales e
internacionales.

+ Los consumidores pueden transportar estas baterias recargables sin el
menor reparo en la calle.
+ Eltransporte comercial de baterias recargables de iones de litio
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por empresas de transportes esta sometido a las disposiciones del
transporte de mercancias peligrosas. Las preparaciones para el envio
y el transporte deben ser llevados a cabo exclusivamente por personas
instruidas adecuadamente. El proceso completo debe ser supervisado
por personal competente.

Los siguientes puntos se deben observar para el transporte de las baterias
recargables:

+ Se debe asegurar que los contactos estén protegidos y aislados para
evitar que se produzcan cortocircuitos.

+ Preste atencion a que el conjunto de baterias recargables no se pueda
desplazar dentro del envase.

« Las baterias recargables deterioradas o derramadas no se deben
transportar.

Rogamos que para cualquier informacion adicional se dirija a su empresa
de transportes.

TRANSPORTE Y ALMACENAMIENTO

Detenga la maquina, retire la bateria, empuje y abra la proteccién de
las cuchillas y deje que se enfrie la maquina antes de almacenarla o
transportarla.

Limpie todos los materiales extrafios de la maquina. Almacene la maquina
en un lugar fresco, seco y bien ventilado, inaccesible para los nifios.
Manténgala alejada de agentes corrosivos, como productos quimicos para
el jardin y sales de deshielo. No la almacene al aire libre.

Para el transporte en vehiculos, asegure la maquina contra movimientos o
caidas para evitar lesiones personales o dafios a la maquina.

MANTENIMIENTO

Después de cada uso del aparato, limpie la carcasa y las empufiaduras con
un pafio suave y seco.

Limpie las cuchillas después de cada uso con un cepillo duro y,

a continuacion, aplique con cuidado aceite a modo de proteccion
anticorrosiva antes de volver a colocar la proteccién de las cuchillas. El
fabricante recomienda el uso de un aerosol de proteccién anticorrosiva
y lubricantes pulverizadores a fin de garantizar una distribucion uniforme
y disminuir el riesgo de una lesion al tocar las cuchillas. Para mas
informacion sobre productos con aerosoles adecuados, pdngase en
contacto con el servicio de atencion al cliente de Milwaukee (tener en
cuenta lo indicado en el folleto «Garantia/Direcciones del servicio de
atencion al cliente»).

Si fuese necesario, puede lubricar ligeramente las cuchillas antes de cada
uso de la forma indicada anteriormente.

Controle si todas las tuercas, pernos y tornillos estéan bien apretados a
fin de asegurarse de que el aparato se encuentra en un estado operativo
seguro.

Por motivos de seguridad, compruebe el aparato y sustituya las piezas
desgastadas o danadas.

Utilice solamente accesorios y repuestos Milwaukee. En caso de necesitar
reemplazar componentes no descritos, contacte con cualquiera de nuestras
estaciones de servicio Milwaukee (consultar lista de servicio técnicos)

Puede solicitar, en caso necesario, una vista despiezada del aparato bajo
indicacion del tipo de méaquina y el nimero de seis digitos en la placa
indicadora de potencia en su Servicio de Postventa o directamente en
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Germany.

SIMBOLOS

Lea las instrucciones detenidamente antes de conectar
la herramienta
f {ATENCION! jADVERTENCIA! |PELIGRO!

Retire la bateria antes de comenzar cualquier trabajo en

k ﬂ la maquina.

Para trabajar con la maquina, utilizar siempre gafas de
proteccion.

Usar protectores auditivos!

Usar guantes protectores

Lleve siempre ropa de proteccion y calzado resistente.
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Mantenga a las personas proximas a una distancia segura
del aparato.

Las manos deben mantenerse alejadas de la herramienta
de corte y otras piezas méviles. Los dedos podrian
engancharse en el mecanismo de corte y resultar
amputados o lesionados.

Afin de evitar lesiones, no toque las cuchillas de corte.

No utilizarla si llueve y no dejarla bajo la lluvia.

El nivel de potencia acustica garantizado es de 91 dB.

Tipo Corta-sebes sem fio
Numero de producédo 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Tens&o do acumulador 12V=

N°. de cursos em vazio 2700 min”!
Comprimento de corte 192 mm
Distancia entre dentes 8 mm
Desempenho de corte 12,5 mm
Angulo de afiar em relagio & horizontal <30°

Peso nos termos do procedimento-EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43...1,67 kg
Temperatura ambiente recomendada ao trabalhar -18...+50 °C
Tipos de baterias recomendadas M12B...

Carregadores recomendados

C12C; M12C4; M12-18...

Informagoes sobre ruido

Valores de medida de acordo com EN 62841.

O nivel de ruido avaliado A do aparelho é tipicamente:
Nivel da pressao de ruido / Incertez K

Nivel da poténcia de ruido / Incertez K

Sempre use a protec¢io dos ouvidos.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informagoes sobre vibragao: Valores totais de vibragdo (soma dos
vectores das trés direcgdes) determinadas conforme EN 62841.
Valor de emisséo de vibragéo a, / Incertez K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ATENGAO!

O nivel de emisséo de ruido e vibragao fornecido nesta ficha de informagées foi medido de acordo com um teste padronizado que se encontra na norma
EN 62841, podendo ser utilizado para fazer comparagdes entre ferramentas. Pode ser utilizado para fazer uma avaliagao preliminar da exposigao.

O nivel de emissao de ruido e vibragdo declarado representa as principais aplicagdes da ferramenta. No entanto, se a ferramenta for utilizada para
aplicacdes diferentes ou com acessorios distintos, ou se a sua manutencéo for deficiente, a emissao de ruidos e vibragées podera diferir. Isso podera
aumentar significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

A estimativa do nivel de exposi¢ao a vibragéo e ruido também deve ter em conta os tempos em que a ferramenta, quer desligada quer em
funcionamento, ndo esta realmente a trabalhar. Isso podera reduzir significativamente o nivel de exposi¢ao ao longo do periodo de trabalho total.

Identifique medidas de seguranga adicionais para proteger o operador contra os efeitos da vibragao e/ou ruido, tais como: fazer a manutengéo da
ferramenta e dos acessorios, manter as maos quentes, organizar padres de trabalho.

Elevacién en vacio por minuto (elevacion/min)

Accessorio - No incluido en el equipo estandar,
disponible en la gama de accesorios.

Los electrodomésticos y las baterias/acumuladores no se
deben eliminar junto con la basura doméstica.

Los aparatos eléctricos y los acumuladores se deben
recoger por separado y se deben entregar a una
empresa de reciclaje para una eliminacion respetuosa
con el medio ambiente.

Inférmese en las autoridades locales o en su tienda
especializada sobre los centros de reciclaje y puntos de
recogida.

Tension

Corriente continua

Marcado de conformidad europeo

Marcado de conformidad britanico

Marcado de conformidad ucraniano

Marcado de conformidad euroasiatico

E ADVERTENCIA Devem ser lidas todas as adverténcias de
seguranga, instrugoes, ilustragdes e especificagdes fornecidas com
esta ferramenta elétrica. O desrespeito das adverténcias e instrugdes
apresentadas abaixo pode causar choque elétrico, incéndio e/ou graves
lesdes.

Guarde bem todas as adverténcias e instrugdes para futura
referéncia.

INSTRUCOES DE SEGURANCA PARA CORTA-SEBES

Mantenha as partes do corpo afastadas das facas. Nao remova
material ja cortado ou a cortar durante a operagao das facas. As
facas continuam a girar apds o desligamento do dispositivo. Ja um
pequeno momento de falta de atengéo durante a operagdo pode causar
feridas graves.

Carregue o corta-sebes na alga quando as facas estiverem paradas
e observe nao tocar acidentalmente com os dedos nos interruptores.
Se o corta-sebes for carregado corretamente o risco de feridas devido ao
desligamento despropositado das facas € reduzido.

Sempre coloque a protecéo das facas no transporte ou no
armazenamento do corta-sebes. O manejo correto do corta-sebes
reduz o perigo de ferir-se nas facas.

Antes de remover detritos ou de trabalhos de reparagao assegure-se
de desligar todos os interruptores. A ativagao despropositada do corta-
sebes durante a remog&o de detritos ou durante trabalhos de reparagéo
pode levar a feridas graves.

Sempre segure o corta-sebes nos manipulos isolados para estar
protegido se a faca entrar em contato com condutores escondidos.
Em caso de contato com condutores com corrente, as pegas metalicas
do corta-sebes também podem conduzir corrente e provocar um choque
elétrico do utilizador.

Mantenha todos os cabos de rede e elétricos afastados da area
de corte. Cabos de rede e elétricos escondidos em baixo de sebes e

arbustos podem ser cortados acidentalmente pelas facas.

Néo use o corta-sebes em caso de mau tempo, particularmente,
quando houver o risco de raio. Assim, vocé reduz o risco de ser
atingido por um reldmpago.

INSTRUCOES DE SEGURANCA SUPLEMENTARES

Nunca deixe criangas, pessoas com capaC|dades fisicas, sensoras ou
psiquicas limitadas ou falta de experiéncia e conhecimentos ou pessoas
que ndo se tenham familiarizado com o manual de instrugdes usar esta
maquina. Disposicdes locais podem limitar a idade do utilizador.

Limpe a drea de trabalhar antes de qualquer uso. Remova todos os
objetos como cabos, luzes, fios ou cordas, que poderiam ser projetados
ou ficar presos no dispositivo de corte.

Verifique se ha corpos estranhos como, p. ex., cercas de arame, no sebe.

Nunca use o dispositivo na proximidade de postes, cercas, prédios ou
outros objetos imdveis.

Observe que material pode ser projetado. Por isso, pessoas, criangas
€ animais domésticos que se encontram na proximidade devem manter
uma distancia minima de 15 m a area de trabalho.

Nunca use com iluminagao ruim. O utilizador tem de ter uma vista livre
sobre a area de trabalho para reconhecer eventuais perigos.

Inspecione o dispositivo antes de cada utilizagdo. Verifique se as
conexdes ou outras pegas estdo soltas. Assegure-se de que todos

os dispositivos de protecdo e manipulos estejam fixados correta e
seguramente. Substitua todas as pegas danificadas antes da utilizagao.
Verifique se a bateria vaza.

Nao faga modificagdes no dispositivo.
Criangas ou pessoas nao instruidas ndo devem usar este dispositivo.

Use uma protegao dos olhos e dos ouvidos completa ao usar este
dispositivo. Em caso de trabalhos em que haja o risco de pecas em
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queda é obrigatério usar uma protegdo da cabega.

Prenda o cabelo comprido para que fique acima do nivel dos ombros
para evitar que fique emaranhado em pecas méveis.

Nao trabalhe com este aparelho se estiver cansado ou doente ou estiver
sob influéncia de alcool, drogas ou medicamentos.

Mantenha-se sempre em uma posi¢&o segura € mantenha o equilibrio.
Evite hiperestender-se. Isso pode levar a perda do equilibrio.

Antes de inicializar o dispositivo assegure-se de que as facas de corte
nao possam entrar em contato com nada.

Segure o corta-sebes sempre com as duas mdos nos manipulos

e assegure-se de colocar o polegar em volta durante a utilizagéo.
Assegure-se de manter a sua mao livre afastada das laminas.
Mantenha-se em uma posicéo estavel e segura. O fabricante recomenda
néo usar escadotes ou escadas. Use um prolongamento, se for
necessario cortar em grandes alturas.

As facas sdo muito afiadas. Ao usar o dispositivo das facas use luvas
antiderrapantes e resistentes. Nao toque nas facas com as maos nuas ou
os dedos nus e observe que as suas méo ou dedos ndo fiquem presos

€ que vocé ndo se corte. Nunca toque nas facas e também néo realize
trabalhos de manuteng&o quando a bateria estiver no dispositivo.

Né&o passe o corta-sebes com violéncia em arbustos espessos. Isso
pode levar ao blogueio e a redugéo da velocidade das facas. Se as facas
ficarem mais lentas, a velocidade de trabalho sera reduzida.

Nao tente cortar troncos ou ramos com um didmetro de mais de 19 mm.
O mesmo se aplica aos troncos ou ramos grandes demais para passarem
através das facas de corte.

Use uma serra de mdo ou uma poda de ramos sem motor para cortar
ramos e troncos maiores. O uso de uma protegao dos ouvidos reduz

a sua capacidade de ouvir avisos (avisos ou gritos). O utilizador deve
concentrar-se completamente na area de trabalho.

ATENGAO! Se a maquina cair, sofrer um forte impacto ou
comegar a vibrar de forma anormal, pare imediatamente a maquina e
inspecione se ha danos ou identifique a causa da vibragao. Qualquer
dano deve ser devidamente reparado ou substituido numa estagéo de
servico MILWAUKEE.

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina retirar o bloco
acumulador.

Nao queimar acumuladores gastos nem deita-los no lixo doméstico. A
Milwaukee possue uma eliminag@o de acumuladores gastos que respeita
0 meio ambiente.

Né&o guardar acumuladores junto com objectos metélicos (perigo de
curto-circuito).

Use apenas carregadores do Sistema M12 para recarregar os
acumuladores do Sistema M12. N&o utilize acumuladores de outros
sistemas.

Em caso de cargas ou temperaturas extremas, um acumulador de
substituigdo danificado podera verter liquido de bateria. Se entrar em
contacto com este liquido, deveré lavar-se imediatamente com agua

e sabdo. Em caso de contacto com os olhos, enxagle-os bem e de
imediato durante pelo menos 10 minutos e consulte um médico o mais
depressa possivel.

Adverténcia! Para evitar o risco de incéndio, de feridas ou de danificagao
do produto causado por um curto-circuito, ndo imerja a bateria
intercambidvel ou o carregador em liquidos e assegure-se de que liquidos
nao penetrem nos aparelhos ou nas baterias. Liquidos corrosivos ou
condutivos como &gua salgada, determinadas substancias quimicas o
produtos que contenham branqueadores podem causar um curto-circuito.

UTILIZACAO AUTORIZA

Este corta-sebes s6 se destina ao uso ao ar livre.

O dispositivo foi desenvolvido para o uso doméstico. Ele destina-se a
cortar sebes, arbustos e plantas similares.

Ele deve ser usado em um ambiente seco e bem iluminado.

Ele néo foi projetado para cortar relva, arvores ou ramos. Ele deve ser
usado exclusivamente para cortar sebes.

Né&o use este produto de outra maneira sem ser a normal para o qual foi
concebido.

RISCO RESID

Mesmo se este produto for usado de forma correcta, riscos residuais ndo
podem ser inteiramente excluidos. Os seguintes riscos podem ocorrer na
utilizagao. Por isso, o utilizador deve observar o seguinte:

+ Feridas causadas pela vibragéo.
Segure o aparelho nos punhos previstos e limite o tempo de trabalho
€ exposicao.

+ Os ruidos podem levar a perda de audigao.
Use um protetor auricular e limite o periodo de exposigéo.

+ Feridas dos olhos causadas por particulas de sujeira.
Sempre use dculos de protegao, calcas compridas solidas e calgados
solidos.

+ Inalagéo de pos toxicos.

NOTAS PARA BATERIAS DE IOES DE LITIO

Utilizagao de ides de litio

Carregue baterias recarregaveis ndo usadas durante algum tempo, antes
da utilizagéo.

Uma temperatura de mais de 50°C reduz a poténcia da bateria
recarregavel. Evite um aquecimento prolongado causado pelo solo u por
um aquecimento.

Manter limpos os contactos eléctricos no carregador e no bloco
acumulador.

Para uma vida Util optima das baterias, tera que carregé-las plenamente
apds a sua utilizagao.

Para assegurar uma vida Util longa, o pacote de bateria deve ser
removido da carregadora depois do carregamento.

Se 0 pacote de bateria for armazenado por mais de 30 dias:

Armazene o pacote de bateria com aprox. 27°C em um lugar seco.
Armazene o pacote de bateria com aprox. 30%-50% da carga completa.
Carregue o pacote de bateria novamente de 6 em 6 meses.

Protegao contra sobrecarga para baterias de ides de litio

No caso de sobrecarga da bateria devido a um consumo de corrente
demasiado elevado, por exemplo um binario de rotagdo extremamente
elevado, uma paragem repentina ou um curto-circuito, a ferramenta
eléctrica vibra durante 5 segundos, o indicador de carregamento

de bateria comega a piscar e a ferramenta eléctrica desliga-se
automaticamente.

Para a ligar novamente, desligar e voltar a ligar o interruptor

Sob condices extremas, a bateria aquece demasiado. Nesse caso,
todas as luzes do indicador de carregamento de bateria piscam até que
esta arrefeca. Apos as luzes do indicador de carregamento de bateria se
apagarem, pode-se continuar a trabalhar.

Transporte de baterias de ides de litio

Baterias de ido-litio estéo sujeitas as disposi¢cdes da legislacdo relativa as
substancias perigosas.

O transporte destas baterias deve ser efetuado de acordo com as
disposicdes e os regulamentos locais, nacionais e internacionais.

+ O utilizador pode efetuar o transporte rodovidrio destas baterias sem
restricoes.

+ O transporte comercial de baterias de ido-litio por terceiros esta sujeito
aos regulamentos relativos as substancias perigosas. A preparagao
do transporte e o transporte devem ser executados exclusivamente
por pessoas instruidas e o processo deve ser acompanhado pelos
especialistas correspondentes.

Observe o seguinte no transporte de baterias:

+ Assegure-se de que os contatos terminais estejam protegidos e
isolados para evitar um curto-circuito.

+ Assegure-se de que o bloco da bateria esteja protegido contra
movimentos na embalagem.

+ Nao transporte baterias danificadas ou que tenham fuga.

Para instrugdes mais detalhadas consulte a companhia de transportes
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TRANSPORTE E ARMAZENAMENTO

Pare a maquina, remova a bateria, coloque a protegéo das laminas e
deixe arrefecer antes de guarda-la ou transporta-la.

Limpe todos os materiais estranhos da maquina. Armazene a maquina
num local fresco, seco e bem ventilado, inacessivel para as criangas.
Mantenha-a afastada de agentes corrosivos, como produtos quimicos
para o jardim e sais de degelo. Nao a armazene ao ar livre.

Para o transporte em veiculos, prenda a maquina contra 0 movimento ou
a queda, para evitar ferimentos a pessoas ou danos na maquina.
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Limpe a caixa e os manipulos com um pano macio e seco antes de cada
utilizacéo do dispositivo.

Limpe as facas apés cada utilizagdo com uma escova dura e aplique
cuidadosamente éleo com protecéo anticorrosiva antes de colocar
novamente a protegao das facas. O fabricante recomenda o uso de spray
anticorrosivo e de sprays lubrificantes para assegurar uma distribuigéo
uniforme e evitar o risco de ferir-se ao tocar nas facas. Para sprays
adequados é favor consultar a sua assisténcia ao cliente da Milwaukee
(observe a brochura Garantia/Enderegos de assisténcia ao cliente).

Caso necessario, vocé pode lubrificar as facas com um pouco de 6leo
antes de cada utilizag&o.

Verifique se todas as porcas, pinos e parafusos estdo bem apertados
para assegurar que o dispositivo esteja em um estado operacional
seguro.

Inspecione o dispositivo e substitua as pegas desgastadas ou danificadas
por razdes de seguranca.

Utilizar apenas acessoérios Milwaukee e pecas sobresselentes Milwaukee.
Os componentes cuja substituicdo néo esteja descrita devem ser
substituidos num servigo de assisténcia técnica Milwaukee (consultar a
brochura relativa a garantia/moradas dos servigos de assisténcia técnica).

Se for necessario, um desenho de exploséo do aparelho pode ser
solicitado do seu posto de assisténcia ao cliente ou directamente da
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
Alemanha, indicando o tipo da maquina e o nimero de seis posi¢des na
chapa indicadora da poténcia.

SYMBOLE

Leia atentamente o manual de instrugGes antes de
colocar a maquina em funcionamento.

f ATENCAO! PERIGO!
»
0

Antes de efectuar qualquer intervengdo na maquina
retirar o bloco acumulador.

Usar sempre dculos de protecgéo ao trabalhar com a
maquina.

Use protectores auriculares!

Use luvas de protecgéo!

Sempre use roupas de protegéo e sapatos resistentes.

Mantenha as pessoas que se encontram na proximidade
em uma distancia segura do dispositivo.

Manter as méos afastadas da ferramenta de corte e de
outras pegas moveis. Os dedos podem ficar presos no
mecanismo de corte e sofrer ferimentos ou cortes.

Né&o toque nas facas de corte para evitar feridas.

Né&o use na chuva e ndo deixe na chuva.

O nivel de poténcia acustica garantido é 91 dB.

Curso em marcha vazia por minuto (curso/min)

Acessorio - Ndo incluido no egipamento normal,
disponivel como acessorio.

Aparelhos eléctricos, baterias/acumuladores ndo devem
ser jogados no lixo doméstico.

Os aparelhos eléctricos e as baterias devem ser
colectados separadamente e entregues a uma empresa
de reciclagem para a eliminag&o correcta.

Solicite informagdes sobre empresas de reciclagem e
postos de colecta de lixo das autoridades locais ou do
seu vendedor autorizado.

Tens&o

Corrente continua

Marca de Conformidade Europeia

Marca de conformidade britanica

Marca de Conformidade Ucraniana

Marca de Conformidade Eurasiatica




TECHNISCHE GEGEVENS M12 FHT20
Type Accu-heggenschaar

Productienummer 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Spanning lakku 12V =
Onbelast toerental 2700 min"!
Kniplengte 192 mm
Tandafstand 8 mm
Maaivermogen 12,5 mm
Slijphoek ten opzichte van de horizontale lijn <30°

Gewicht volgens de EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
Aanbevolen omgevingstemperatuur tiidens het werken -18...+50 °C
Aanbevolen accutypes M12B...

Aanbevolen laadtoestellen

C12C; M12C4; M12-18...

Geluidsinformatie

Meetwaarden vastgesteld volgens EN 62841.

Het kenmerkende A-gewogen geluidsniveau van de machine bedraagt:
Geluidsdrukniveau / Onzekerheid K

Geluidsvermogenniveau / Onzekerheid K

Draag oorbeschermers.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Trillingsinformatie: Totale trillingswaarden (vectorsom van drie
richtingen) bepaald volgens EN 62841.
Trillingsemissiewaarde a, / Onzekerheid K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN WAARSCHUWING!

De in dit informatieblad vermelde trillings- en geluidsniveaus zijn gemeten in overeenstemming met een standaard testmethode conform EN 62841 en
kunnen worden gebruikt om gereedschap met elkaar te vergelijken. Deze kunnen ook worden gebruikt voor het vooraf evalueren van de blootstelling.

De vermelde trillings- en geluidsniveaus gelden voor de meest gebruikelijke toepassingen van het gereedschap. Wanneer het gereedschap echter
voor andere doeleinden of met andere hulpstukken gebruikt wordt of niet naar behoren onderhouden wordt, kan de mate van blootstelling over de hele

werkperiode aanzienlijk hoger uitvallen.

Voor een nauwkeurige inschatting van de blootstelling aan trillingen en geluid moet ook de tijd in aanmerking worden genomen die het apparaat
uitgeschakeld is of weliswaar loopt, maar niet werkelijk in gebruik is. Dit kan de waarde van de mate aan blootstelling over de hele werkperiode

aanzienlijk verminderen.

Bepaal extra veiligheidsmaatregelen ter bescherming van de gebruiker tegen de gevolgen van trillingen en/of geluid, bijvoorbeeld: onderhoud van het
gereedschap en hulpstukken, warmhouden van de handen, organisatie van de werkprocessen.

E WAARSCHUWING! Lees alle veiligheidswaarschuwingen,

voorschriften, afbeeldingen en specificaties voor dit elektrische

gereedschap. Als de onderstaande waarschuwingen niet worden

ﬁpggvolgd, kan dit een elektrische schok, brand of ernstig letsel tot gevolg
ebben.

Bewaar alle waarschuwingen en voorschriften voor toekomstig

gebruik.

VEILIGHEIDSINSTRUCTIES VOOR HEGGENSCHAREN

Houd alle lichaamsdelen van de messen verwijderd. Verwijder geen
gesneden of nog te snijden materiaal als de messen lopen. De
messen draaien ook na het uitschakelen van het apparaat nog even door.
Zelfs al een kort moment van onachtzaamheid tijdens het gebruik kan
leiden tot ernstige verwondingen.

Draag de heggenschaar aan de draagbeugel als de messen
stilstaan en let op dat u de aan/uit-schakelaars niet per ongeluk
met uw vingers aanraakt. Door het juiste dragen van de heggenschaar
vermindert u het risico op letsel door het per ongeluk inschakelen van de
messen.

Schuif in geval van transport of opslag van de heggenschaar altijd
de mesbescherming over de messen. Door de juiste omgang met de
heggenschaar vermindert u het risico op letsel door de messen.

Waarborg dat alle aan/uit-schakelaars zijn uitgeschakeld voordat

u materiaalresten verwijdert of instandhoudingswerkzaamheden
uitvoert. Het abusievelijk inschakelen van de heggenschaar tijdens het
verwijderen van materiaalresten of instandhoudingswerkzaamheden kan
leiden tot ernstig letsel.

Houd de heggenschaar altijd vast aan de geisoleerde handgrepen,
zodat u beschermd bent als het mes in contact komt met verborgen
kabels. Bij contact met een spanningvoerende kabel kunnen ook de
metalen onderdelen van de heggenschaar onder spanning komen te
staan en elektrische schokken veroorzaken.

Houd alle net- en stroomkabels uit de buurt van het snijbereik. Onder
heggen en struiken verborgen net- en stroomkabels kunnen door de
messen worden geraakt.

Gebruik de heggenschaar niet bij slecht weer, vooral niet als
gevaar voor blikseminslag bestaat. Zo vermindert u het gevaar door
blikseminslag.

AANVULLENDE VEILIGHEIDSINSTRUCTIES

Dit apparaat mag in geen geval worden gebruikt door kinderen en door
personen met beperkte fysieke, sensorische of geestelijke vermogens of
gebrekkige ervaring en/of kennis of door personen die niet vertrouwd zijn
met deze handleiding. Het kan zijn dat ter plekke geldende voorschriften
beperkingen bevatten m.b.t. de leeftijd voor de gebruiker.

Verwijder voor elk gebruik vreemde voorwerpen uit het werkbereik.
Verwijder alle voorwerpen zoals kabels, lampen, draden of snoeren die
kunnen worden weggeslingerd of in de messen terecht kunnen komen.

Controleer de heg op vreemde voorwerpen, zoals draadhekken.

Gebruik het apparaat nooit in de buurt van palen, hekken, gebouwen of
andere onroerende goederen.

Er kan materiaal worden weggeslingerd, let dus op dat omstanders,
kinderen en huisdieren minimaal 15 m afstand aanhouden tot het
werkgebied.

Niet gebruiken bij slecht licht. De gebruiker moet ongehinderd zicht
hebben op het werkgebied om mogelijke gevaren te kunnen herkennen.

Controleer het apparaat voor elk gebruik. Controleer of sluitingen of
andere onderdelen loszitten. Waarborg dat alle veiligheidsinrichtingen en
handgrepen goed en veilig bevestigd zijn. Vervang voor elk gebruik alle
beschadigde onderdelen. Controleer of de accu lekt.

Voer geen wijzigingen uit aan het apparaat.
Kinderen of ongeschoolde personen mogen dit apparaat niet gebruiken.
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Draag bij het gebruik van dit apparaat een complete oog- en
gehoorbescherming. Bij werkzaamheden met gevaar voor vallende
voorwerpen moet hoofdbescherming worden gedragen.

Maak lang haar vast boven schouderhoogte om te voorkomen dat het
verstrikt raakt in de bewegende delen.

Werk niet met dit apparaat als u moe of ziek bent en niet onder invioed
van alcohol, drugs of medicijnen.

Let altijd op een veilige stand, zodat u uw evenwicht kunt bewaren.
Vermijd het om te overstrekken. Overstrekken kan leiden tot
evenwichtsverlies.

Waarborg dat de messen met niets contact maken als u het apparaat
inschakelt.

Houd de heggenschaar tijdens het gebruik altijd met één hand aan de
handgreep vast en let op dat u de duim om de handgreep legt. Let op
dat u uw vrije hand van de snijmessen verwijderd houdt. Neem een
stabiele en veilige houding aan. De fabrikant raadt af van het gebruik van
trapladders en ladders. Gebruik een verlengstuk als u op grotere hoogte
moet snoeien.

De messen zijn zeer scherp. Draag slipvaste, robuuste
veiligheidshandschoenen tijdens werkzaamheden met en aan de messen.
Raak de messen niet met blote handen of vingers aan en zorg ervoor dat
uw handen of vingers niet bekneld raken en dat u zich niet snijdt. Raak de
messen nooit aan en voer nooit onderhoudswerkzaamheden uit wanneer
de accu in het apparaat geplaatst is.

Beweeg de heggenschaar niet met geweld door dichte struiken. Hierdoor
kunnen de messen blokkeren en langzamer worden. Als de messen
langzamer worden, moet u de werksnelheid verminderen.

Probeer niet stammen of takken met een diameter van meer dan 19 mm
te snijden. Hetzelfde geldt voor stammen of takken die klaarblijkelijk te
groot zijn om tussen de snijmessen te passen.

Gebruik een hand- of takkenzaag zonder motor om grotere takken en

stammen te zagen. Het dragen van gehoorbescherming vermindert uw

vermogen om waarschuwingen (roepen of schreeuwen) te horen. De
ebruiker moet zich volledig op het werkbereik concentreren.

WAARSCHUWING! Stop de machine onmiddellijk als deze is
gevallen, is blootgesteld aan een harde klap of abnormaal begint
te trillen en controleer de machine vervolgens op beschadigingen
of spoor de oorzaak van de trillingen op. Eventuele beschadigingen
moeten deugdelijk worden gerepareerd of vervangen door een
MILWAUKEE-servicepunt.

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku verwijderen.

Verbruikte akku’s niet in het vuur of bij het huisvuil werpen. Milwaukee
biedt namelijk een milieuvriendelijke recyclingmethode voor uw oude
akku’s.

Wisselakku's niet bij metalen voorwerpen bewaren (kortsluitingsgevaar !).

Wisselakku's van het Akku-Systeem M12 alléén met laadapparaten van
het Akku-Systeem M12 laden. Geen akku'’s van andere systemen laden.

Onder extreme belasting of extreme temperaturen kan uit de accu accu-
vloeistof lopen. Na contact met accu-vloeistof direct afwassen met water
en zeep. Bij oogcontact direct minstens 10 minuten grondig spoelen en
onmiddelijk een arts raadplegen.

Waarschuwing! Voorkom brand, persoonlijk letsel of materiéle schade
door kortsluiting en dompel het gereedschap, de wisselaccu en het
laadtoestel niet onder in vioeistoffen en waarborg dat geen vioeistoffen
in de apparaten en accu's kunnen dringen. Corrosieve of geleidende
vloeistoffen zoals zout water, bepaalde chemicalién, bleekmiddelen

of producten die bleekmiddelen bevatten, kunnen een kortsluiting
veroorzaken.

VOORGESCHREVEN GEBRUIK VAN HET SYSTEEM

Deze accu-heggenschaar is alleen bedoeld voor het gebruik in de
openlucht.

Het apparaat werd ontwikkeld voor particulier gebruik. Het is ontworpen
voor het knippen van heggen, struiken en soortgelijke planten.

Het moet worden gebruikt in een droge, goed verlichte omgeving.

Het is niet bedoeld voor het maaien van gras en het snoeien van bomen
of takken. Het mag uitsluitend worden gebruikt voor het knippen van
heggen.
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Dit apparaat uitsluitend gebruiken voor normaal gebruik, zoals
aangegeven.

RESTEREND RISICO

Zelfs bij correct gebruik van het product kunnen resterende gevaren niet
volledig worden uitgesloten. De bediener dient de volgende punten in acht
te nemen om eventuele risico's te vermijden:

Door vibraties veroorzaakt letsel.

Houd de machine vast aan de daarvoor bedoelde grepen en beperk
de tijd die u met de machine werkt en waarin u aan de vibraties wordt
blootgesteld.

Lawaai kan leiden tot gehoorschade.

Draag een gehoorbescherming en beperk de tijd waarin u aan het
lawaai wordt blootgesteld.

Door vuildeeltjes veroorzaakt oogletsel.

Draag altiid een veiligheidsbril, nauwsluitende, lange broeken,
handschoenen en vast schoeisel.

+ Inademen van toxische stoffen.

OPMERKINGEN OVER LI-ION-ACCU'S

Gebruik van li-ion-accu's

Gedurende langere tijd niet gebruikte wisselaccu's moeten véér
hernieuwd gebruik worden opgeladen.

Een temperatuur van meer dan 50 °C vermindert het vermogen van
de wisselaccu. Vermijd dus langere verwarming door zon of andere
warmtebronnen.

De aansluitkontakten aan het laadapparaat en de akku schoonhouden.

Voor een optimale levensduur moeten de accu's na het gebruik volledig
opgeladen worden.

Voor een zo lang mogelijke levensduur van de accu's dienen deze na het
opladen uit het laadtoestel te worden verwijderd.

Bij een langere opslag van de accu dan 30 dagen:
accu bij ca. 27 °C droog bewaren.

accu bij ca. 30 % - 50 % van de laadtoestand bewaren.
accu om de 6 maanden opnieuw opladen.

Overbelastingsbeveiliging voor li-ion-accu's

Bij overbelasting van de accu door zeer hoog stroomverbruik, bijv.
extreem hoge draaimomenten, plotseling stoppen of kortsluiting, vibreert
het elektrische gereedschap gedurende 5 seconden, de laadweergave
knippert en het elektrische gereedschap schakelt automatisch uit.

Om het gereedschap weer in te schakelen, moet u de drukschakelaar
loslaten en vervolgens weer inschakelen.

Onder extreme belastingen wordt de accu te heet. In dit geval knipperen
alle lampen van de laadweergave totdat de accu afgekoeld is. Na het
doven van de laadweergave kunt u weer verder werken.

Transport van li-ion-accu's

Lithium-ionen-accu's vallen onder de wettelijke bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen.

Voor het transport van deze accu's moeten de lokale, nationale en
internationale voorschriften en bepalingen in acht worden genomen.

Verbruikers mogen deze accu's zonder meer over de weg
transporteren.

Het commerciéle transport van lithium-ionen-accu's door
expeditiebedrijven is onderhevig aan de bepalingen inzake het
transport van gevaarlijke goederen. De verzendingsvoorbereidingen
en het transport mogen uitsluitend worden uitgevoerd door
dienovereenkomstig opgeleide personen. Het complete proces moet
vakkundig worden begeleid.

Onderstaande punten moeten bij het transport van accu's in acht worden
genomen:

+ Waarborg ter vermijding van kortsluitingen dat de contacten beschermd
en geisoleerd zijn.

« Let op dat het accupack in de verpakking niet kan verschuiven.

+ Beschadigde of lekkende accu's mogen niet worden getransporteerd.

Neem voor meer informatie contact op met uw expeditiebedrijf.
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VERVOER EN OPSLAG

Stop de machine, verwijder de accu, schuif de mesbeschermer over het
zwaard en laat de machine afkoelen voordat u ze opbergt of transporteert.

Verwijder alles wat niet op de kettingzaag thuishoort van de machine.
Berg de kettingzaag op een koele, droge en goed geventileerde plaats
op die afgesloten is voor kinderen. Houd de kettingzaag verwijderd van
bijtende middelen, zoals tuinchemicalién en ontdooizouten. Berg de
kettingzaag niet buitenshuis op.

Zorg ervoor dat de kettingzaag, wanneer u deze vervoert in een voertuig,
niet kan bewegen of kan vallen, om letsel van personen of schade aan de
machine te voorkomen.

ONDERHOUD

Reinig de behuizing en de handgrepen na elk gebruik met een zachte,
droge doek.

Reinig de messen na elk gebruik met een harde borstel en smeer de
messen ter bescherming tegen roest voorzichtig in met olie voordat u
de mesbeschermer weer erover schuift. De fabrikant raadt het gebruik
van corrosiewerende spray en droge smeermiddelen aan om een
gelijkmatige verdeling te garanderen en het risico op letsel door contact
met de messen te verminderen. Neem voor geschikte spuitproducten
contact op met de Milwaukee-klantenservice (zie brochure Garantie/
klantenserviceadressen).

Zo nodig kunt u de messen vaor elk gebruik op de hierboven beschreven
wijze met een beetje olie smeren.

Controleer of alle moeren, bouten en schroeven vast zijn aangedraaid om
te waarborgen dat het apparaat in een veilige toestand verkeert.

Om veiligheidsredenen dient u het apparaat te controleren en versleten of
beschadigde onderdelen te vervangen.

Gebruik uitsluitend Milwaukee toebehoren en onderdelen. Indien
componenten die moeten worden vervangen niet zijn beschreven, neem
dan contact op met een officieel Milwaukee servicecentrum (zie onze lijst
met servicecentra).

Zo nodig kan een explosietekening van het apparaat worden
aangevraagd bij uw klantenservice of direct bij Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Duitsland onder
vermelding van het machinetype en het zescijferige nummer op het
typeplaatje.

SYMBOLEN

Graag instructies zorgvuldig doorlezen véérdat u de
machine in gebruik neemt.

OPGELET! WAARSCHUWING! GEVAAR!

Voor alle werkzaamheden aan de machine de akku
verwijderen.

Bij het werken met de machine altijd een veiligheidsbril
dragen.

Draag oorbeschermers!

Draag veiligheidshandschoenen!

Draag altijd veiligheidskleding en vast schoeisel.
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Houd omstanders op een veilige afstand van het apparaat.

Houd de handen verwijderd van snijgereedschappen
en andere bewegende delen. De vingers kunnen in het
snijmechanisme getrokken en daardoor letsel oplopen of

zelfs afgesneden worden.

Vermijd letsel en raak de messen niet aan.

Niet in de regen gebruiken en niet in de regen laten liggen.

Het gegarandeerde geluidsdrukniveau bedraagt 91 dB.

Nullasttoerental per minuut (slagen/min)

Toebehoren - Wordt niet meegeleverd. Is apart leverbaar.
Zie hiervoor het toebehorenprogramma.

Elektrische apparaten, batterijen en accu's mogen niet
via het huisafval worden afgevoerd.

Elektrische apparaten en accu's moeten gescheiden
worden verzameld en voor een milieuvriendelijke afvoer
worden afgegeven bij een recyclingbedrijf.

Informeer bij uw gemeente of bij uw vakhandelaar naar
recyclingbedrijven en inzamelpunten.

Spanning

Gelijkstroom

Europees symbool van overeenstemming

Britse conformiteitsmarkering

Oekraiens symbool van overeenstemming

Euro-Aziatisch symbool van overeenstemming

TEKNISKE DATA M12 FHT20
Type Tradlgs haekkeklipper

Produktionsnummer 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Udskiftningsbatteriets spaending 12V—=
Slagantal, ubelastet 2700 min”!
Skeereleengde 192 mm

Afstand mellem teender 8 mm
Klippeydeevne 12,5 mm
Slibevinkel i forhold til vandret position <30°

Veegt svarer til EPTA-procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ...1,67 kg
Anbefalet temperatur under arbejdet -18...+50 °C
Anbefalede batterityper M12B...

Anbefalede opladere

C12C; M12C4; M12-18...

Stejinformation

Malevaerdier beregnes iht. EN 62841.
Veerktgjets A-vurderede stajniveau er typisk:
Lydtrykniveau / Usikkerhed K

Lydeffekt niveau / Usikkerhed K

Ber hgrevaern.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Samlede vibrationsveerdier (veerdisum for tre
retninger) beregnet iht. EN 62841.
Vibrationseksponering a, / Usikkerhed K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

Det vibrations- og stgjemissionsniveau, der naevnes i dette oplysningsskema, er blevet malt i overensstemmelse med en standardiseret test fra EN
62841, og det kan bruges il at sammenligne ét vaerktgj med et andet. Det kan bruges til en forelgbig bedemmelse af eksponeringen.

Det erkleerede vibrations- og stejemissionsniveau repraesenterer veerktojets primaere anvendelsesformal. Det er dog sadan, at hvis vaerktejet bruges
til andre formal, med forskelligt tilbeher eller darlig vedligeholdt, s& kan vibrations- og stgjemissionen variere. Det kan evt. sge eksponeringsniveauet

markant i labet af det samlede arbejdstidsrum.

En vurdering af eksponeringsniveauet ift. vibration og stgj ber ogsa tage hensyn til de tidspunkter, hvor vaerktejet er slukket eller hvor det karer, men rent
faktisk ikke udferer jobbet. Det kan evt. mindske eksponeringsniveauet markant i Iabet af det samlede arbejdstidsrum.

Identificér yderligere sikkerhedsforanstaltninger med henblik pa at beskytte brugeren mod effekten af vibration og/eller stgj, som fx: vedligehold veerktgjet

og tilbehgret, hold haenderne varme, organisering af arbejdsmgnstre.

E ADVARSEL Las alle advarselsinformationer, anvisninger,
figurer og specifikationer, som folger med dette el-vaerktgj. En
manglende overholdelse af alle nedenstaende anvisninger kan medfgre
elektrisk stad, brand og/eller alvorlige kvaestelser.

Opbevar alle advarselshenvisninger og instrukser til senere brug.

SIKKERHEDSANVISNINGER TIL HEKKEKLIPPERE

Hold alle dele af kroppen vak fra klingerne. Fjern aldrig afklippet
materiale eller materiale, der skal klippes, mens klingerne kerer.
Klingerne fortsaetter med at rotere, efter maskinen er slukket. Blot et
kort gjebliks uopmaerksomhed under arbejdet kan medfere alvorlig
personskade.

Ber hakkeklipperen i handtaget med klingerne standset og serg for,
at du ikke utilsigtet kommer til trykke pa tand- og slukknapperne
med fingrene. Nar haekkeklipperen baeres korrekt, reduceres risikoen for
utilsigtet aktivering af klingerne.

Saet altid klingebeskyttelsen pa, nar haekkeklipperen skal
transporteres eller opbevares. Korrekt handtering af haekkeklipperen
mindsker risikoen for personskade forarsaget af klingerne.

Inden du fierner materialerester eller inden du udferer reparation,
skal du sikre dig, at alle teend- og slukknapper er deaktiverede.
Utilsigtet aktivering af haekkeklipperen ifm., at du fierner materialerester
eller ifm. reparation kan forarsage alvorlig personskade.

Hold altid haekkeklipperen i de isolerede gribeflader, sa du er
beskyttet, hvis klingen skulle komme i kontakt med skjulte ledninger.
Ved kontakt med et stremferende kabel kan ogsa metaldele pa
haekkeklipperen blive stramfarende og give brugeren elektrisk stad.

Hold samtlige net- og stramkabler vak fra omradet, der klippes i.
Net- og stremkabler, der gemmer sig under haekke og buske kan ved et
uheld blive ramt af klingerne.

Anvend aldrig haekkeklipperen i darligt vejr, sarligt ikke, hvis der

C DANSK

er risiko for lynnedslag. Pa den made reducerer du risikoen for at blev
ramt af et Iyn.

QVRIGE SIKKERHEDSANVISNINGER

Tillad aldrig, at maskinen bruges af barn, personer med begraensede
fysiske, sensoriske eller mentale evner eller manglende erfaring

og kendskab eller personer, som ikke er fortrolige med denne
brugsanvisning. Lokale forskrifter kan begraense operatgrens alder.

Serg for at arbejdsomradet er ryddeligt, inden haekkeklipperen tages i
brug. Fjern alle genstande, s&som kabler, lys, metaltrade eller snarer, som
kankan blive slynget ud eller saette sig fast i klingen.

Undersag haekkene for fremmedlegemer, f.eks. tradhegn.

Anvend aldrig maskinen i naerheden af peele, hegn, bygninger eller andre
faste genstande.

Veer opmeerksom pa, at der er risiko for at blive ramt af udslynget
materiale, hvorfor omkringstaende personer, barn og husdyr skal opholde
sig i en afstand p& mindst 15 m fra arbejdsomradet.

Ma ikke anvendes ved darlige lysforhold. Brugeren skal have fuldt overblik
over arbejdsomradet for at kunne identificere eventuelle faresituationer.

Undersgg altid enheden fgr brug. Kontroller, om lukkebeslag eller andre
dele er lgse . Serg for, at alle beskyttelsesanordninger og handtag er
intakte og fastgjort sikkert. Udskift alle beskadigede dele fer ibrugtagning.
Tjek, om batteriet er ved at vaere fladt.

Veerktejsenheden ma ikke modificeres.
Barmn eller uskolede personer ma ikke anvende denne veerktgjsenhed.

Anvend altid beskyttelsesbriller og harevaern, nar du bruger denne enhed.
Hvis der arbejdes i omrader med risiko for nedstyrtende dele, skal der
baeres hovedbeskyttelse.

Langt har skal bindes op over skulderniveau, sa det ikke risikerer at vikle

sig ind i beveegelige dele.




Du ma ikke anvende denne enhed, hvis du er treet, syg eller pavirket af
alkohol, stoffer eller medicin.

Serg for altid at have godt fodfeeste og bevar balancen. Undga at
overstraekke kroppen under arbejdet, da der er risiko for at tabe balancen.

Serg altid for inden start, at skaereklingen ikke kan komme i kontakt med
noget.

Nar du betjener haekkeklipperen, skal du altid holde fast i handtaget med
den ene hand og serge for at placere tommelfingeren rundt om. Serg for
at holde den frie hand vaek fra skeeret. Indtag en stabil og sikker position.
Producenten frarader brug af trappestiger og stiger. Brug en forlaenger,
hvis det er ngdvendigt at Klippe i starre hojde.

Klingerne er meget skarpe. Anvend skridsikre, slidsteerke
beskyttelseshandsker i forbindelse med handtering af klingen. Rer ikke
ved klingen med bare haender eller fingre og pas pa, at dine haender eller
fingre ikke kommer i klemme, og at du ikke skeerer dig. Rer aldrig ved
klingerne og udfer heller aldrig vedligeholdelse med batteriet siddende i
veerktgjsenheden.

Tving ikke haekkeklipperen igennem tykt grenveerk. Dette kan medfare,
at klingerne blokerer og bliver langsommere. Hvis klingerne bliver
langsommere, skal du reducere arbejdshastigheden.

Forsag ikke at klippe stammer eller grene over, som har en diameter pa
over 19 mm. Det samme geelder for stammer eller grene, som tydeligvis
er for store til at passe ind mellem skeereklingerne.

Brug en hand- eller grensav uden motor til at skeere starre grene og
stammer over med. Nar du baerer hgrevaern, er din evne til at hgre
advarsler nedsat (advarsler eller tilrab). Brugeren ber koncentrere sig fuldt
ud om sit arbejdsomrade.

ADVARSEL! Hvis maskinen tabes, og far et kraftigt slag
eller hvis den begynder at vibrerere unormalt, skal den stoppes
ojeblikkeligt og efterses for skader eller arsagen til rystelserne skal
findes. Alle gdelagte komponenter skal repareres korrekt eller udskiftes
pa en MILWAUKEE service station.

Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Opbrugte udskiftningsbatterier ma ikke braendes eller kasseres sammen
med alm. husholdningdaffald. Milwaukee har en miljgrigtig bortskaffelse
af gamle udskiftningsbatterier, henvend Dem til Deres forhandler.

Opbevar ikke udskiftningsbatterier sammen med metalgenstandeaf fare
for kortslutning.

Brug kun M12 ladeapparater for opladning af System M12 batterier.

| tilfeelde af en ekstrem belastning elle ekstrem temperatur kan der flyde
batterivaeske ud af et beskadiget batteri. Hvis De kommer i bergring med
batterivaesken, skal den vaskes godt og grundigt af med vand og saebe.
| tilfeelde af gjenkontakt, skal man mindst skylle gjnene godt og grundigt
igennem i 10 minutter og omgaende ops@ge en laege.

Advarsel! For at undga risiko for brand, kvaestelser eller beskadigelse
af produktet forarsaget af kortslutning ma vaerktojet, batteripakken eller
opladeren ikke nedsaenkes i vand. Serg ligeledes for, at der ikke traenger
vaeske ind i enhederne og batterierne. Korroderende eller ledende
veesker, f.eks. saltvand, bestemte kemikalier, blegestoffer eller produkter,
som indeholder blegestoffer, kan forarsage kortslutning.

TILTANKT FORMAL

Denne batteridrevne haekkeklipper er udelukkende beregnet il brug i det
fri.

Enheden er udviklet il brug i private hjem. Den er beregnet til klipning af
haekke, buske og lignende planter.
Den skal anvendes i tarre omgivelser med gode lysforhold.

Den er ikke beregnet til klipning af grees, traeer eller grene. Den ma
udelukkende anvendes il klipning af haek.

Produktet ma ikke anvendes pa anden made og til andre forméal end
foreskrevet.

RESTRISIKO

Selv hvis produktet bruges korrekt, kan restresici ikke helt udelukkes. Ved
brug kan felgende risici opsta, og derfor ber brugeren leegge maerke til
det felgende:

Kveestelser, som forarsages af vibration.

Hold maskinen fast i de dertil beregnede greb og begreens arbejds- og
ekspositionstiden.

Stgjbelastning kan medfere heoreskader.

Brug hereveern og begraens ekspositionstiden.

Qjenskader pa grund af snavspartikler.

Brug altid beskyttelsesbriller, faste lange bukser, handsker og fast
fodtgj.

Indanding af giftigt stev.

BEMARKNINGER VEDRORENDE LI-ION-BATTERIER

Brug af Li-ion-batterier

Skiftebatterier, der ikke har veeret i brug i leengere tid, skal genoplades
inden anvendelse.

En temperatur over 50°C nedsetter skiftebatteriets ydeevne. Leengere
tids opvarmning grundet solindfald eller varmeapparat skal undgas.

Tilslutningskontakterne pa oplader og udkiftningsbatterier skal holdes
rene.

For at opna en optimal levetid skal de genopladelige batterier oplades
fuldt efter brug.

For at sikre en sa lang levetid som muligt skal batterierne tages ud af
ladeaggregatet efter opladning.

Skal batterierne opbevares laengere end 30 dage:
Temperatur ca. 27°C i tarre omgivelser.
Opbevares ved ca. 30%-50% af ladetilstanden.
Batteri skal genoplades hver 6. maned.

Overbelastningsbeskyttelse vedrorende Li-lon-batterier

Overbelastes batteriet pa grund af meget hgit stremforbrug, f.eks.

som folge af ekstremt hgje drejningsmomenter, pludseligt stop eller
kortslutning, vibrerer el-veerktgjet i 5 sekunder, ladeindikatoren blinker, og
el-veerktgjet slukker af sig selv.

For at teende igen slippes trykknappen, hvorefter du teender el-veerktojet

igen.
Ved ekstreme belastninger bliver batteriet for varmt. | sa fald blinker alle
lamper pa ladeindikatoren, indtil batteriet er kalet af. Nar ladeindikatoren
gar ud, kan arbejdet genoptages.

Transport af Li-ion-batterier
Lithium-batterier er omfattet af lovgivningen om transport af farligt gods.

Transporten af disse batterier skal ske under overholdelse af lokale,
nationale og internationale regler og bestemmelser.

+ Forbrugere ma transportere disse batterier pa veje uden yderligere krav.
+ Den kommercielle transport af lithium-batterier ved speditionsfirmaer
er omfattet af reglerne for transport af farligt gods. Forberedelsen
af forsendelse og transport mé kun udfgres af tilsvarende treenede
personer. Den samlede proces skal falges af fagfolk.

Falgende punkter skal overholdes ved transport af batterier:

+ Sarg for at kontakterne er beskyttet og isoleret for at forhindre
kortslutninger.

+ Serg for at batteripakken ikke kan bevaege sig inden for emballagen.

+ Beskadigede eller laekkende batterier ma ikke transporteres.

Kontakt dit speditionsfirma for at fa yderligere oplysninger.

TRANSPORT OG OPBEVARING

Stop maskinen, tag batteriet ud, seet knivbeskyttelsen pa og lad maskinen
kele af, for den opbevares eller transporteres.

Fjern alt fremmed materiale fra maskinen. Opbevar maskinen pa et kaligt,
tert, og vel-ventileret sted uden adgang for bern. Holdes vaek fra setsende
stoffer, sa som havekemikalier og tesalt. Opbevar den ikke udenders.

Ved transport i keretgjer, skal maskinen sikres mod bevaegelser eller fald
for at undga skade pa personer eller maskine.
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VEDLIGEHOLDELSE

Tor altid enheden og dens handtag af med en bled, ter klud efter brug.

Rengger altid klingerne efter brug med en hard berste og pafer en

lile smule olie som rustbeskyttelse, fer du saetter klingebeskyttelsen
pa igen. Producenten anbefaler brug af rustbeskyttelsesspray og
spraysmeremidler for at sikre en jeevn fordeling og reducere risiko for
personskade pga. kontakt med klingerne. Kontakt venligst Milwaukees
kundeservice for naermere info om sprayprodukter (brochure garanti/
adresser pa kundeservice).

Efter behov kan du smere klingerne med lidt olie som naevnt ovenfor
inden ibrugtagning.

Undersgg, om alle metrikker, bolte og skruer er strammet for at sikre, at
enheden er sikker at bruge.

Kontroller enheden og udskift af sikkerhedsmaessige arsager slidte eller
beskadigede dele.

Brug kun Milwaukee-tilbehgr og Milwaukee-reservedele. Komponenter,
hvor udskiftningsproceduren ikke er beskrevet, skal skiftes ud hos et
Milwaukee-servicested (se brochure garanti/kundeserviceadresser).

Hvis det er ngdvendigt, kan der bestilles en spraengskitse af veerktgjet.
Angiv herved venligst maskintypen samt det sekscifrede nummer pa
meerkepladen og bestil tegningen hos din lokale kundeserviceafdeling
eller direkte hos Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Tyskland.

SYMBOLER

Laes brugsanvisningen ngje fer ibrugtagning.

f VIGTIGT! ADVARSEL! FARE!

' Ved arbejde inden i maskinen, ber batteriet tages ud.

Nar der arbejdes med maskinen, skal man have
beskyttelsesbriller pa.

Brug hereveern!

@ Brug beskyttelseshandsker!

Brug altid sikkerhedstgj og fast fodtgj.

Sarg for, at omkringstaende personer opholder sig i sikker
afstand fra maskinen.

Hold heender pa afstand af skeerevaerktej og
andre bevaegelige dele. Fingre kan komme ind i
skaeremekanismen og kappes af eller beskadiges.

@ Rer aldrig ved skeereklingen for at undga personskade.

Ma ikke anvendes i regnvejr og lad aldrig enheden ligge
ude i regnvejr.

'
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Det garanterede lydeffektniveau er 91 dB.

Tomgangsslag pr. minut (slag/min)

Tilbeher - Ikke inkluderet i leveringsomfanget, kab kebes
som tilbehar.

Elektrisk udstyr eller (genopladelige) batterier ma

ikke bortskaffes sammen med det almindelige
husholdningsaffald.

Elektrisk udstyr og genopladelige batterier skal indsamles
seerskilt og afleveres hos en genbrugsvirksomhed til en
miljigmeessig forsvarlig bortskaffelse.

Sperg de lokale myndigheder eller din forhandler om
genbrugsstationer og indsamlingssteder til sddant affald.

Spaending

Jaevnstrom

Europeeisk konformitetsmaerke

Britisk overensstemmelsesmaerkning

Ukrainsk konformitetsmaerke

Eurasisk konformitetsmaerke




TEKNISKE DATA M12 FHT20

Type Batteridrevet hekksaks
Produksjonsnummer 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Spenning vekselbatteri 12V—=
Tomgangsslagtall 2700 min"!
Kuttelengde 192 mm
Tannavstand 8 mm
Skjeereytelse 12,5 mm
Skjerpevinkel mot horisontal linje <30°

Vekt i henhold til EPTA-Prosedyren 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 .. 1,67 kg
Anbefalt omgivelsestemperatur under arbeid -18...+50 °C
Anbefalte batterityper M12B...

Anbefalte ladere

C12C; M12C4; M12-18...

Stoyinformasjon

Maleverdier fastslatt i samsvar med EN 62841.
Det typiske A-bedemte staynivaet for maskinen er:
Lydtrykkniva / Usikkerhet K

Lydeffektniva / Usikkerhet K

Bruk herselsvern.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Vibrasjonsinformasjoner: Totale svingningsverdier (vektorsum fra tre
retninger) beregnet jf. EN 62841.
Svingningsemisjonsverdi a, / Usikkerhet K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN ADVARSEL!

De angitte vibrasjonseksponering- og stgynivaverdiene har blitt malt i samsvar med standardiserte malemetoder jamfer EN 62841 og kan brukes til &
sammenligne et verktay med et annet. De kan brukes til en forelgpig eksponeringsvurdering.

De angitte vibrasjonseksponering- og stayemisjonsverdiene gjelder for vanlig bruk av verktayet. Dersom verkteyet blir brukt til noe annet, sammen
med annet utstyr eller er darlig vedlikeholdt kan de angitte vibrasjonseksponering- og steyeverdiene variere. Dette kan gke eksponerings- og

emisjonsverdiene betraktelig for hele perioden du bruker verktayet.

Nar en vurderer vibrasjonseksponeringsnivaet og stgyeverdi ma en inkludere den perioden som verkteyet er slatt av eller nar verktoyet gar, men ikke
direkte brukes til noe. Dette kan redusere eksponeringsnivaet betraktelig over hele perioden som verktayet er i bruk.

Det er viktig & etablere ytterligere sikkerhetstiltak for & beskytte brukeren mot pavirking av vibrasjon og/eller stay, slik som: vediikehold av verktayet og

tilleggsutstyr, hold hendene varme, organiserte arbeidsrutiner.

ﬂ ADVARSEL! Les gjennom alle sikkerhets advarsler, anvisninger,
illustrasjoner og spesifikasjoner for dette elektroverktayet. Feil ved
overholdelsen av advarslene og nedenstaende anvisninger kan medfare
elektriske stat, brann og/eller alvorlige skader.

Ta godt vare pa alle advarslene og informasjonene.

SIKKERHETSINSTRUKSER FOR HEKKSAKSER

Hold alle kroppsdeler borte fra bladene. Ikke fiern allerede klippet
material eller material som skal klippes mens knivene er i gang.
Bladene roterer ogsa videre etter at utstyret har blitt slatt av. Allerede et
oyeblikks uoppmerksomhet under driften kan fere til alvorlig personskade.

Baer hekksaksen i baerehandtaket nar du setter knivene i stillstand,
og pass pa at du ikke bergrer pa- og av-bryterne med fingrene
uforvarende. Nar hekksaksen beeres pa fagmessig mate, reduserer dette
faren for personskade gjennom uforvarende innkobling av knivene.

Ved transport eller til |nn|agr|ng av hekksaksen ma alltid
bladsbeskyttelsen trekkes pa. Fagmessig omgang med hekksaksen
reduserer faren for & skade seg pa bladene.

For du fierner materialrester eller for du foretar arbeider til
istandholdelse, ma du sikre at alle brytere for inn- og utkobling
er slatt av. Uforvarende aktivering av hekksaksen mens du fierner
materialrester eller mens du foretar arbeider til istandholdelse kan ha
alvorlig personskade il falge.

Hekksaksen skal alltid feres pa de isolerte barehandtakene,

slik at du er beskyttet dersom bladet kommer i kontakt med

skjulte ledninger. Ved kontakt med en stremfarende kabel kan ogsa
metalldelene til hekksaksen bli stremferende og forarsake at operateren
lider elektrisk sjokk.

Hold alle nett- og stramkabler pa tilberlig avstand fra omradet du
skal skjaere i. Nett- og stramkabler som ligger skjult under hekker og
busker kan bli grepet utilsiktet av bladene.

Ikke bruk hekksaksen i darlig veer, spesielt ikke dersom det bestar
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fare for lynnedslag. Pa denne maten reduserer du faren for & bli truffet
av lyn.

YTTERLIGERE SIKKERHETSINSTRUKSER

Barn, personer med innskrenket fysisk, sensorisk eller psykisk
ytelsesevne eller manglende erfaring og kunnskaper eller personer som
ikke har gjort seg kjent med denne bruksanvisningen ma aldri tillates &
bruke denne maskinen. Lokalt regelverk kan inneholde innskrenkelser pa
alderen til brukeren.

Rengjer alltid arbeidsomradet far du begynner bruken av hekksaksen.
Fjern alle gjenstander, som eksempelvis kabler, lamper, staltrad eller
snorer, som kan bli slynget av gardeeller som kan bli viklet fast i
klippeinnretningen.

Kontroller hekken for fremmedlegemer, som eksempelvis staltradgjerder.
Bruk utstyret aldri i neerheten av stolper, gjerder, bygninger eller andre
ubevegelig gjenstander.

Veer oppmerksom pa at material kan bli slynget bort.Derfor m& personer,
barn og husdyr i naerheten overholde en minsteavstand pa 15 m fra
arbeidsomradet.

Skal ikke brukes ved darlig belysning. Brukeren trenger et uhindret utsyn
il arbeidsomradet for & bli oppmerksom pa mulige farer.

Undersgk utstyret hver gang fer det tas i bruk. Kontroller om Iaser eller
andre deler har lgsnet. Forviss deg om at alle verneinnretninger og
handtak er ordentlig og sikkert festet. Skift ut alle skadde deler fer bruk.
Kontroller om batteriet er lekk.

Ikke foreta noen som helst endringer pa turtallsregulatoren.
Barn og ikke-oppleerte personer ma ikke bruke dette utstyret.

Ha pa deg komplett @ye- og harselvern nar du bruker utstyret. Ved
arbeider i omré&der der det bestér fare for at deler kan falle ned, ma du ha
pa deg hodebeskyttelse.
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Serg for at langt har ikke nar lenger ned en til skuldrene for a hindre at det
kan fanges opp av roterende deler.

Arbeid ikke med dette utstyret dersom du er trett eller syk eller dersom du
er pavirket av alkohol, dop eller medikamenter.

Serg alltid for at du stér stabilt, og oppretthold likevekten. Unnga a strekke
deg for langt. Hvis du strekker deg for langt, kan dette fare til at du mister
likevekten.

For du starter utstyret, ma du forvisse deg om at klippebladene ikke kan
komme i kontakt med noe.

Hold hekksaksen alltid fast i handtaket med den ene handen nar du

betjener maskinen, og pass pa at du legger tommelen rundt det. Pass pa

at du holder den frie handen pa god avstand fra saksbladene. Innta en

fast og sikker kroppsholdning. Produsenten frarader bruk av trappestiger

gg séiger. Bruk en forlengelse dersom det er ngdvendig & klippe i starre
oyder.

Bladene er sveert skarpe. Nar du omgas med saksen, ma du ha pa deg
glisikre og solide vernehansker. Bergr bladene aldri med nakne hender
eller fingre, og serg for at hendene eller fingrene dine ikke kan bli innklemt
og at du ikke skjeerer deg. Bergr aldri bladene og gjennomfer heller ingen
vedlikeholdsarbeider nar batteriet er montert i utstyret.

Ikke for hekksaksen gjennom tett buskas med bruk av makt. Dette kan
fore til at bladene blir blokkert og derfor blir langsommere. Dersom
bladene skulle bli langsommere, ma du redusere arbeidshastigheten.

Forsgk aldri & skjeere gjennom stammer eller grener med en diameter pa
mer enn 19 mm. Det samme gjelder for stammer eller grener som klart er
for store til & passe mellom skjeerebladene.

Bruk en hand- eller grensag uten motor for & skjeere starre grener og
stammer. Nar du har pa deg herselvern, reduseres evnen til & hgre
advarsler (varsellyder eller tilrop). Brukeren skal konsentrere seg helt om
arbeidsomradet.

ADVARSEL! Dersom maskinen er utsatt for et fall, utsatt
for hardt trykk eller begynner & vibrere unormalt, ma du stoppe
maskinen umiddelbart og kontrollere den for adeleggelser eller finne
grunnen til vibrasjonene. Alle adeleggelser ma repareres ordentlig eller
byttes ut pa en MILWAUKEE servicested.

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Ikke kast brukte vekselbatterier i varmen eller husholdningsavfallet.
Milwaukee tilbyr en miljriktig deponering av gamle vekselbatterier;
vennligst sper din fagforhandler.

Ikke oppbevar vekselbatterier sammen med metallgjenstander
(kortslutningsfare).

Vekselbatterier av systemet M12 skal kun lades med lader av systemet
M12. Ikke lad opp batterier fra andre systemer.

Under ekstreme belastninger og ekstreme temperaturer kan det lekke

ut batterivaeske fra utskiftbare batterier. Ved berering med batterivaeske,
vask umiddelbart med sape og vann. Ved kontakt med gynene ma
oynene skylles grundig i rennende vann i minst 10 minutter. Oppsgk lege
umiddelbart.

Advarsel! For & unnga fare for en brann forarsaket av en kortslutning,
av personskader eller skader av produktet, ma det forhindres at
batteripakken eller laderen dyppes i vaesker og ogsa serges for at ingen
vaesker kan kommer inn i apparatene eller batteriene. Korroderende

og ledende veesker som saltvann, visse kjemikalier og blekemidler eller
produkt som inneholder blekemidler kan forarsake en kortslutning.

FORMALSMESSIG BRUK

Denne batteridrevne hekksaksen er bare egnet til bruk ute i det fri.

Utstyret er utviklet il privat bruk. Det er konstruert til klipping av hekker,
busker og lignende planter.

Det skal brukes i tarre og godt belyste omgivelser.

Det er ikke beregnet til klipping av gress, treer eller grener. Det ma
utelukkende brukes til klipping av hekker.

Dette apparatet ma kun brukes til de oppgitte formal.
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RESTRISIKO

Selv ved sakkyndig bruk av produktet kan restfarer ikke helt utelukkes.
Ved bruk kan fglgende risikoer oppsta og derfor ma bruker ta hensyn til
folgende:

+ Skader forarsaket av vibrasjon.
Hold alltid apparatet i handtakene som er konstruert for dette og
begrens arbeids- og eksponeringstiden.

+ Stgy kan fare til harselsskader.
Bruk herselvern og begrens eksponeringens varighet.

+ @yeskader forarsaket av smusspartikler. Bruk alltid vernebriller, solide
langbukser, hansker og stadige sko.

+ Innanding av giftig stev

INFORMASJON SOM GJELDER LI-ION BATTERIPAKKER

Bruk av Li-lon batteripakker
Batterier som ikke er brukt pa lengre tid ma lagres fer bruk.

Temperatur p& over 50°C minker ytelsen til batteriet. Unnga oppvarming
av sol eller fyring.

Hold tilkoplingskontaktene pa lader og vekselbatteri rene.
For optimal holdbarhet ma batteriene lades opp helt etter bruk.

For & sikre en lengst mulig brukstid av batteriene skal disse etter
oppladning taes ut av laderen.

Ved lagring av batteriene lengre enn 30 dager:

Lagre batteriet tert ved ca. 27°C.

Lagre batteriet ved en oppladningstilstand pa ca. 30%-50%.
Lade opp batteriet igjen etter 6 maneder.

Overlastvern i Li-lon batteripakker

Ved overbelastning av det oppladbare batteriet p.g.a. sveert hayt
stromforbruk; f.eks. ekstrem haye dreiemoment, plutselig stopp eller
kortslutning, vibrert elektroverktayet 5 sekunder, displayet for opplading
blinker og elektrovertayet utkobler seg automatisk.

For gjeninnkobling, slipp las bryteren og sla sa pa igjen.

Ved ekstreme belastninger oppheter det oppladbare batteriet seg for
sterkt. | slike tilfeller blinker alle lampene pa displayet il batteriet er avkjalt.
Nar lampene har sluttet a blinke, kan man fortsette a arbeide.

Transport av Li-lon batteripakker

Litium-ion-batterier faller under de lovfestede forskriftene om transport av
farlig gods.

Transporten av disse batteriene ma rette seg etter lokale, nasjonale og
internasjonale forskrifter og bestemmelser.

+ Forbruker har lov a transportere disse batteriene pa gaten uten
reglementering.

+ Den kommersielle transport av Litium-ion-batterier av spedisjonsfirma
faller under bestemmelsene om transport av farlig gods.
Forberedningene av forsendelsen og transport skal utelukkende
gjennomfgres av personer som har blitt skolert til dette. Hele prosessen
skal falges opp av fagfolk.

Folgende punkter skal tas hensyn til ved transport:

+ Kontroller at kontaktene er beskyttet og isolert for & unnga
kortslutninger.

+ Pass pa at batteripakken i forpakningen ikke kan skli fram og tilbake.

+ Skadede eller batterier som lekker er det ikke lov & transportere.

Ta kontakt med spedisjonsfirma for ytterlige henvisninger.

TRANSPORT OG LAGRING

Stans maskinen, ta ut batteripakken, skyv knivbeskyttelsen pa og
la maskinen fa kjele seg av for du legger den til oppbevaring eller
transporterer den.

Fjern all fremmed materiale fra maskinen. Oppbevar maskinen pa en kald,
tarr og godt ventilert plass utilgiengelig for barn. Ma holdes unna korrosive
stoffer, som kjemikalier for hagebruk eller issalt. M ikke lagres utendgrs.

Dersom maskinen transporteres i bil, ma den sikres slik at den ikke
beveger seg eller faller. Dette er for & forhindre at personer blir skadet
eller at maskinen blir odelagt.




VEDLIKEHOLD

Rengjer huset og handtaket med en myk, ter klut hver gang etter bruk av
utstyret.

Rengjer bladene med en hard barste hver gang etter bruk, og pafer
forsiktig olje som rustbeskyttelsesmiddel fer du setter pa bladbeskyttelsen
igien. Produsenten anbefaler at det brukes rustbeskyttelsesspray og
smgremiddel i sprayform for & garantere en jevn fordeling og & redusere
faren for & skade seg ved bergring av bladene. Nar det gjelder egnede
sprayprodukter, ma du vennligst henvende deg til din Milwaukee-
kundeservice (se i brosjyre, garanti/ / adresse kundeservice).

Ved behov kan du hver gang fer bruken smere inn bladene lett med olje
pa maten som er angitt ovenfor.

Kontroller om alle mutre, bolter og skruer er strammet godt til, for a sikre
at utstyret befinner seg i en sikker driftstilstand.

Kontroller utstyret og skift av sikkerhetsmessige grunner ut slitte eller
skadde deler.

Bruk kun Milwaukee tilbehgr og Milwaukee reservedeler. Komponenter
der utskiftning ikke er beskrevet skal skiftes ut hos Milwaukee
kundeservice (se brosjyre garanti/kundeserviceadresser).

Ved behov kan det fas en eksplosjonstegning av apparatet hos
kundeservice eller direkte hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany ved angivelse av
maskinens type og det sekstallige nummeret p4 maskinens skilt.

SYMBOLER

Les ngye gjennom bruksanvisningen fgr maskinen tas
i bruk.

OBS! ADVARSEL! FARE!

Ta ut vekselbatteriet for du arbeider pa maskinen

Bruk alltid vernebrille nar du arbeider med maskinen.

Bruk herselsvern!

Bruk vernehansker !

Bruk alltid verneklzer og solid fotty.

Hold personer rundt det pa trygg avstand fra utstyret.
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Hold hendene bort fra skjeereverktgy og andre bevegelige
deler. Fingre kan komme i skjseremekanismen og bli
kuttet av eller skadet.

Bergr ikke skjeerebladene, slik at du unngar & skade deg.

Skal ikke brukes i regnveer og skal ikke bli liggende ute
iregn.
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Garantert lydeffektniva er 91 dB.

Tomgangsslag per minutt (slag/min.)

Tilbeher - inngar ikke i leveransen, anbefalt komplettering
fra tilbehgrsprogrammet.

Elektriske apparater, batterier/oppladbare batterier skal
ikke kastes sammen med vanlig husholdningsavfall.
Elektriske og elektroniske apparater og oppladbare
batterier skal samles separat og leveres til miljgvennlig
deponering hos en avfallsbedrift.

Informer deg hos myndighetene pa stedet eller hos

din fagforhandler hvor det finnes recycling bedrifter og
oppsamlingssteder.

Spenning

Likestrgm

Europeisk samsvarsmerke

Britisk samsvarsmerke

Ukrainsk samsvarsmerke

Euroasiatisk samsvarsmerke

TEKNISKA DATA M12 FHT20
Typ Batteridriven hacksax

Produktionsnummer 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Batterispanning 12V=
Tomgéngsslagtal 2700 min”!
Skérlangd 192 mm
Tandavstand 8 mm
Klippeffekt 12,5 mm
Véassningsvinkel mot horisontal <30°

Vikt enligt EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43..1,67kg
Rekommenderad omgivningstemperatur vid arbete: -18...450 °C
Rekommenderade batterityper M12B...

Rekommenderade laddare

C12C; M12C4; M12-18...

Bullerinformation

Matvardena har tagits fram baserande pa EN 62841.
A-vardet av maskinens ljudniva utgor:
Ljudtrycksniva / Onoggrannhet K

Ljudeffektsniva / Onoggrannhet K

Bér horselskydd.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Vibrationsinformation: Totala vibrationsvarden (vektorsumma ur tre
riktningar) framtaget enligt EN 62841.
Vibrationsemissionsvarde a, / Onoggrannhet K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VARNING!

De deklarerade vibrations- och bullernivderna pa detta informationsblad har uppmétts i enlighet med en standardiserad testmetod enligt EN 62841 och
kan anvéandas for att jamfora ett verktyg med ett annat. Det kan anvéndas for en preliminar bedémning av exponeringen.

Den angivna vibrations- och bullernivan representerar verktygets huvudsakliga tildmpningar. Om verktyget emellertid anvénds for olika tillampningar,
med olika eller daligt underhallna tillbehdr, kan vibrations- och bullerutslappet variera. Detta kan 6ka exponeringsnivan avsevért dver den totala

arbetsperioden.

En uppskattning av exponeringsnivan for vibrationer och buller bor &ven ta hansyn till de tider da verktyget &r avstangt eller nar det kors utan att faktiskt
arbeta. Detta kan avsevart minska exponeringsnivan over den totala arbetsperioden.

Identifiera ytterligare sakerhetsatgérder for att skydda operatoren mot effekterna av vibrationer och/eller buller sasom: underhall av verktyget och

tillbehdren, halla handerna varma, organisation av arbetsmonster.

E VARNING! Lés noga igenom alla sékerhetsanvisningar,
illustrationer och specifikationer som medféljder detta elverktyg.
Fel som uppstar till féljd av att anvisningarna nedan inte fdljts kan orsaka
elstot, brand och/eller allvarliga kroppsskador.

Forvara alla varningar och anvisningar for framtida bruk.

SAKERHETSANVISNINGAR FOR HAXSAXAR

Hall alla kroppsdelar borta fran knivarna. Avldgsna inte redan

klippt material eller material som ska klippas nar knivarna &r igang.
Knivarna fortsatter att rotera dven efter att maskinen har stangts av. Bara
ett kort dgonblicks oaktsamhet under anvéndningen kan leda till allvarliga
personskador.

Bér hacksaxen i barhandtaget, nar knivarna star stilla och se till att
du inte av misstag ror vid pa/av knappen med fingrarna. Att bara
hacksaxen pa ratt satt minskar risken for personskador pa grund av att
knivarna startas oavsiktligt

Knivskyddet ska alltid sattas pa nar hicksaxen transporteras eller
forvaras. Ratt hantering av hacksaxen minskar risken for personskador
orsakade av knivarna.

Se innan materialrester tas bort eller innan servicearbeten till att alla
pé- och avknappar &r avsténgda. Oavsiktlig aktivering av hécksaxen
nar materialrester tas bort eller vid servicearbeten kan leda till allvarliga
personskador.

For alltid hacksaxen med hjélp av de isolerade handtagen sa att
du ar skyddad om hécksaxen skulle komma i kontakt med dolda
ledningar. Vid kontakt med en strémférande kabel kan dven hacksaxens
metalldelar bli stromférande och utsatta anvandaren for en elstot.

Hall alla nét- och elkablar borta fran klippningsomradet. Nat- och
elkablar som ar dolda under hackar och buskar kan oavsiktligt komma i
kontakt med knivarna.

Anvand inte hicksaxen vid daligt véder, framforallt inte om det finns

C SVENSKA

risk for asknedslag. Pa sa sétt minskar du risken att tréffas av en blixt.

OVRIGA SAKERHETSINSTRUKTIONER

Lat aldrig barn, personer med begrénsad fysiskt, sensorisk eller mental
formaga, personer som saknar erfarenhet och kunskap, eller personer
som inte kanner till innehallet i den har bruksanvisningen anvanda den
har maskinen. Lokala foreskrifter kan begrénsa operatdrens alder.

Gor rent arbetsomradet innan varje anvéndning. Ta undan alla féremal
som kablar, lampor, tradar eller sndren, som kan kastas ivag eller kan
fastna i skaranordningen.

Kontrollera om det finns frammade féremal i hacken, t.ex. tradstaket.

Anvand aldrig maskinen i narheten av stolpar, staket, byggnader eller
andra fasta foremal.

Ténk pa att material kan kastas ivag och se till att personer, barn och
husdjur i nérheten haller ett avstand pa minst 15 m till arbetsomradet.

Anvénd inte vid dalig belysning. Anvéndaren maste ha en obehindrad sikt
dver arbetsomradet for att kunna upptacka méjliga faror.

Undersok maskinen innan varje anvandning. Kontrollera om férslutningar
eller andra delar sitter I6st. Se till att alla skydd och handtag sitter fast
ordentligt och sakert. Byt ut alla skadade delar innan anvandning.
Kontrollera om batteriet lacker.

Utfér inga &ndringar pa maskinen.

Barn eller outbildade personer far inte anvénda den har maskinen.
Anvand alltid 6gon- och hdrselskydd nér maskinen anvands. Skyddshjalm
ska anvandas pa platser dar det finns risk for nedfallande féremal.

Satt upp har som &r langre &n till axlarna sa att det inte trasslas in i rorliga
delar.

Arbeta inte med maskinen om du &r trétt eller sjuk eller ar paverkad av
alkohol, droger eller mediciner.
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Se alltid till att sta stabilt och att du haller balansen. Undvik att stracka dig
for mycket. Om du strécker dig for mycket kan du férlora balansen.

Férsakra dig innan du startar maskinen att skérknivarna inte kan komma
i kontakt med nagot.

Hall nar du anvénder hacksaxen alltid fast den med en hand pa handtaget
och se till att du lagger tummen runt handtaget. Se till att halla din lediga
hand borta frén knivarna. Se till att du har en stabil och saker hallning.
Tillverkaren avrader fran att trappstegar och stegar anvands. Anvéand en
forlangning om klippning pa hégre hojd &r nédvandig.

Knivarna &r véldigt vassa. Bar nar du hanterar knivanordningen
halkskyddade, robusta skyddshandskar. Ror inte vid knivarna med bara
hander eller fingrar och se till att dina hander eller fingrar inte kldms fast
och se till att du inte skar dig. Rér aldrig vid knivarna och utfér inte heller
nagra underhallsarbeten nér batteriet ar isatt i maskinen.

For inte hacksaxen med vald genom tatt grenverk. Detta kan leda till att
knivarna blockerar och darigenom blir langsammare. Om knivarna blir
langsammare, minska arbetshastigheten.

Forsok inte att klippa stammar eller grenar med en diameter pa mer an
19 mm. Detsamma galler for stammar eller grenar som uppenbarligen ar
for stora for att passa mellan skarknivarna.

Anvénd en hand- eller grensag utan motor fér att kapa stérre grenar
och stammar. Om du bar hérselskydd minskar din formaga att héra
varningar (varningar eller rop). Anvandaren bor koncentrera sig helt pa
arbetsomradet.

VARNING! Om maskinen tappas, utsitts for en kraftig stét eller
borjar vibrera onormalt, maste den stannas omedelbart, orsaken till
vibrationen identifieras eller maskinen kontrolleras med avseende
pa skador. Alla skador bor repareras fackmassigt eller bytas ut av en
MILWAUKEE-servicestation.

Drag ur batteripaket innan arbete utfores pa maskinen.

Kasta inte forbrukade batterier. Ldmna dem till Milwaukee Tools for
atervinning.

Forvara ej batteriet ihop med metallféremal, kortslutning kan uppsta.

System M12 batterier laddas endast i System M12 laddare. Ladda inte
batterier fran andra system.

Under extrem belastning eller extrem temperatur kan batterivétska tranga
ut ur skadade utbytesbatterier. Vid beréring med batterivatska tvétta
genast av med vatten och tval. Vid dgonkontakt spola genast i minst 10
minuter och kontakta genast lakare.

Varning! For att undvika den fara for brand, personskador eller
produktskador som orsakas av en kortslutning, doppa inte ner verktyget,
utbytesbatteriet eller laddaren i vatskor och se till att ingen vatska kan
trénga in i apparaterna eller batterierna. Korroderande eller ledande
vatskor, som saltvatten, vissa kemikalier, blekningsmedel eller produkter
som innehaller blekmedel, kan orsaka en kortslutning.

ANVAND MASKINEN ENLIGT ANVISNINGARNA

Den har batteridrivna hacksaxen ar endast avsedd fér anvandning
utomhus.

Maskinen har utvecklats for hushallsanvéndning. Den ar konstruerad for
beskarning av hackar, buskar och liknande vaxter.

Den ska anvéndas i en torr och vél ventilerad miljo.

Den ér inte konstruerad for klippning av grés, trad eller grenar. Den far
bara anvandas for att klippa hackar.

Maskinen far endast anvandas for angiven tillampning.

RESTRISK

Aven om produkten anvands p& andamalsenligt och foreskrivet sétt kan
kvarstaende risker aldrig helt uteslutas.Vid anvandningen finns nedan
namnda risker varfér du sm anvéndare vid sidan om alla andra féreskrifter
ocksa ska beaktas foljande:

+ Personskador orsakade av vibration.
Hall fast maskinen i de darfor avsedda handtagen och begransa arbets-
och exponeringstiden.

+ Bullerbelastning kan leda till hérselskador.
Bér hérselskydd och begrénsa exponeringstiden.

+ Ogonskador orsakade av smutspartiklar.
Anvand alltid skyddsglaségon, stabila langbyxor, handskar och stabila
skor.

+ Inandning av giftigt damm.

ANVISNINGAR AVSEENDE LITIUMJONBATTERIER

Anvandning av litiumjonbatterier

Om du inte anvander ett laddningsbart batteri Iangre tid bor det laddas
innan du anvander kameran igen.

Temperatur 6ver 50°C reducerar batteriernas effekt. Undvik darfor langre
tids uppvarmning exempelvis genom solen eller ett varmeelement.

Se till att anslutningskontakterna i laddaren och pa batteriet ar rena.

For att batterierna ska fa lang livslangd ska de laddas fulla efter
anvandning.

For att fa en sa lang livslangs som mdjligt bor laddningsbara batterier
avlagsnas fran laddaren nar de &r laddade.

Om laddningsbara batterier lagras léngre an 30 dagar:
Lagra batteriet torrt och vid ca 27°C.

Lagra batteriet vid ca 30%-50% av laddningskapaciteten.
Ladda batterierna pa nytt var 6:e manad.

Batteri-6verbelastningsskydd for litiumjonbatterier

Om det laddningsbara batteriet dverbelastas genom en mycket hog
strdmforbrukning, t.ex. extremt héga vridmoment, ett plétsligt stopp eller
en kortslutning, sé vibrerar elverktyget i 5 sekunder, laddningsindikeringen
blinkar och elverktyget frankopplas automatiskt.

For att sedan satta pa elverktyget igen slépper du tryckbrytaren och
tillkopplar sedan verktyget igen.

Vid en extrem belastning blir det laddningsbara batteriet fr varmt. | detta
fall blinkar alla lampor pa laddningsindikeringen s& lange tills batteriet

har svalnat. Nar laddningsindikeringen har slocknat kan du fortsatta med
arbetet.

Transportera litiumjonbatterier

Fér litumjon-batterier géller de lagliga féreskrifterna for transport av farligt
gods pa vag.

Dérfor far dessa batterier endast transporteras enligt géllande lokala,
nationella och internationella foreskrifter och bestdmmelser.

+ Konsumenter far transportera dessa batterier pa allman vég utan att
behdva beakta sérskilda foreskrifter.

+ For kommersiell transport av litiumjon-batterier genom en
speditionsfirma géller emellertid bestdmmelserna for transport av farligt
gods pa vag. Endast personal som kanner till alla tilldmpliga féreskrifter
och bestammelser far férbereda och genomféra transporten. Hela
processen ska foljas upp pa fackmassigt sétt.

Foljande ska beaktas i samband med transporten av batterier:

+ Sakerstall att alla kontakter &r skyddade och isolerade for att undvika
kortslutning.

+ Se till att batteripacken inte kan glida fram och tillbaka i férpackningen.

+ Transportera aldrig batterier som lacker, har runnit ut eller ar skadade.

For mer information vanligen kontakta din speditionsfirma.

SVENSKA D)

TRANSPORT OCH LAGRING

Stoppa maskinen, ta bort det uppladdningsbara batteri, skjut pa
knivskyddet och Iat maskinen svalna fére transport eller lagring.

Avlagsna alla frimmande material fran maskinen. Forvara maskinen
pa en sval, torr och valventilerad plats som &r otillganglig for barn.
Hall den borta fran fratande amnen, sasom tradgardskemikalier och
avisningssalter. Far ej forvaras utomhus.

For transport i fordon, sékra maskinen mot rorelse eller fall for att
forebygga personskador eller skador pa maskinen.

SKOTSEL

Gér rent huset och handtagen med en mjuk, torr trasa efter varje gang
som maskinen har anvénts.

Gor rent knivarna med en hard borste efter varje anvandning och lagg
sedan forsiktigt pa olja som rostskydd innan du satter pa knivskyddet igen.
Tillverkaren rekommenderar att rostskyddssprej och sprutsmérjmedel
anvands for att sékerstélla en jamn fordelning och for att minska risken
for personskador genom att knivarna vidrors. Kontakta din Milwaukee
kundtjanst for information om lampliga sprejprodukter (observera
broschyren garanti/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du innan varje anvandning latt olja in knivarna p& ovan
namnda satt.

Kontrollera att alla muttrar, bultar och skruvar &r fast atdragna for att
sakerstélla att maskinen ar i sakert driftdugligt skick.

Kontrollera maskinen och byt ut forslitna eller skadade delar av
sakerhetsskal.

Anvand endast Milwaukee-tillbehdr och Milwaukee-reservdelar.
Komponenter, for vilka inget byte beskrivs, skall bytas ut hos Milwaukee-
kundtjénst (se broschyren garanti-/kundtjanstadresser).

Vid behov kan du rekvirera apparatens sprangskiss antingen

hos kundservicen eller direkt hos Techtronic Industries GmbH,
Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Germany. Du ska d& ange
maskintypen och numret pa sex siffror som star pa effektskylten.

SYMBOLER

Las instruktionen noga innan du startar maskinen.

OBSERVERA! VARNING! FARA!

Drag ur batteripaket innan arbete utféres pa maskinen.

Anvand alltid skyddsglasdgon.

Anvénd horselskydd!

Bar skyddshandskar!

Bér alltid skyddsklader och stabila skor.

Hall personer i narheten pa ett sakert avstand fran
maskinen.
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Hall hander borta fran skérverktygen eller andra rorliga
delar. Fingrar kan hamna i skdrmekanismen och skadas
eller forloras.

For att undvika personskador, rér inte vid skarknivarna.

Anvand inte vid regn och Iat inte ligga ute vid regn.

Den garanterade ljudtrycksnivan &r 91 dB.

Tomgangsslag per minut (slag/min)

Tillbehor - Ingar ej i leveransomfanget, erhalles som
tillbehdr.

Elektriska maskiner, batterier/uppladdningsbara batterier
och far inte sléngas tillsammans med de vanliga
hushallssoporna.

Elektriska maskiner och uppladdningsbara batterier

ka samlas separat och lamnas till en avfallsstation for
miljévanlig avfallshantering.

Kontakta den lokala myndigheten respektive kommunen
eller fraga aterforsaljare var det finns speciella
avfallsstationer for elskrot.

Spanning

Likstrém

Europeiskt konformitetsmarke

Brittisk symbol for dverenstdmmelse

Ukrainskt konformitetsmérke

Euroasiatiskt konformitetsmarke




TEKNISET ARVOT M12 FHT20
Tyyppi Akkukayttsinen pensasleikkuri

Tuotantonumero 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Jannite vaihtoakku 12V=
Kuormittamaton iskuluku 2700 min"!
Leikkuupituus 192 mm
Hammasvalimatka 8 mm
Leikkausteho 12,5 mm
Teroituskulma vaakatasoon <30°

Paino EPTA-menettelyn 01/2014mukaan (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
Suositeltu ymparistdn [ampétila tydn aikana -18...+50 °C
Suositellut akkutyypit M12B...

Suositellut latauslaitteet

C12C; M12C4; M12-18...

Melunpéaastotiedot

Mitta-arvot maaritetty EN 62841 mukaan.
Koneen tyypillinen A-luokitettu melutaso:
Melutaso / Epavarmuus K
Aénenvoimakkuus / Epavarmuus K
Kayta korvasuojia.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Térinatiedot: Varahtelyn yhteisarvot (kolmen suunnan vektorisumma)
mitattuna EN 62841 mukaan.

Vérahtelyemissioarvo a, / Epévarmuus K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROITUS!

Tassa tiedotteessa ilmoitettu (ilmoitetut) térind- ja melupaéstdarvo(t) on mitattu standardisoidulla testimenetelmalld SFS-EN 62841 mukaisesti ja sité
voidaan kayttaa tyokalun vertailemiseen toisen tyokalun kanssa. Sité voidaan kayttaa alustavaan altistuksen arviointiin.

limoitettu tariné- ja melupééstoarvo koskee tyokalun padkayttotarkoituksia. Jos kuitenkin tyckalua kaytetéén eri kayttotarkoituksiin eri varusteiden kanssa
tai huonosti huollettuna, voi tarina- ja melupaésto erota ilmoitetusta. Tama voi merkittdvasti nostaa altistumistasoa koko tyéskentelyjakson ajaksi.

Arvioidussa tarin- ja melualtistustasossa tulisi ottaa huomioon my&s tyékalun sammutuskerrat tai sen tyhjakaynti. Tama voi merkittavasti laskea

altistumistasoa koko tydskentelyjakson ajaksi.

Tunnista esimerkiksi seuraavat lisévarotoimet, joilla voidaan suojata kayttajaa térinan ja/tai melun vaikutuksilta: tyokalun ja varusteiden yllapito, késien

|&mpimana pito, tydnkulun organisointi.

m VAROITUS Lue kaikki turvallisuusmaaraykset, ohjeet, kuvitukset
ja erittelyt, jotka toimitetaan timan sahkotyokalun mukana.
Jaljempana annettujen ohjeiden noudattamisen laiminlyonti saattaa johtaa
sahkaiskuun, tulipaloon ja/tai vakavaan loukkaantumiseen.

Sailyta kaikki turvallisuus- j ja muut ohjeet tulevaisuutta varten.

TURVALLISUUSMAARAYKSET PENSASSAKSILLE

Pida kaikki ruumiinosat kaukana terista. Ala poista jo leikattua tai
vield leikattavaa materiaalia terien kdydessa. Terat pyorivét edelleen
myds laitteen sammuttamisen jélkeen. Kayton aikana vain lyhytkin
hajamielisyyden hetki saattaa aiheuttaa vakavia vammoja.

Kanna pensassaksia kantokahvasta, kun terat ovat pysahdyksissé,
ja huolehdi siita, ettet epdhuomiossa kosketa sormillasi paalle-pois-
katkaisimeen. Pensassaksien asianmukainen kantaminen vahentaa
terien tahattomasta kaynnistamisesté aiheutuvaa tapaturman vaaraa.

Pane terdnsuojus aina paikalleen pensassaksia kuljetettaessa tai
kun ne varastoidaan. Pensassaksien asianmukainen késittely vahentaa
terista aiheutuvaa tapaturman vaaraa.

Ennen materiaalinjatteiden poistamista tai kunnossapitotoimia
varmista, etta kaikki paalle-pois-katkaisimet on kytketty pois.
Pensassaksien kaynnistyminen epdhuomiossa materiaalinjatteita
poistettaessa tai kunnossapitotoimien aikana voi aiheuttaa vakavia
vammoja.

Kuljeta pensassaksia aina eristetyistd kahvoista pidellen, jotta
olet suojautunut, mikéli terd osuu piilossa oleviin sahkdéjohtoihin.
Jannitteellisiin johtoihin koskettaminen voi tehda myés pensassaksen
metalliosat jannitteellisiksi ja antaa kayttajélle sdhkoiskun.

Pida kaikki verkko- ja séhkéjohdot poissa leikkuualueelta.
Pensasaidoissa ja pensaissa piilossa olevat verkko- ja séhkéjohdot
saattavat epahuomiossa joutua teriin.

Alz kaytd pensassaksia huonolla saélla, varsinkaan salamanvaaran
uhatessa. Nain vahennat salamaniskun osumisen vaaraa.
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MUITA TURVALLISUUSOHJEITA

Ala koskaan anna lasten tai sellaisten henkildiden, joiden ruumiilliset,
aistiperaiset tai henkiset kyvyt tai kokemukset ja taidot ovat riittaméattomat,
tai tahan kayttdohjeeseen perehtymattdmien henkildiden kayttaa tata
konetta.

Paikalliset maaraykset saattavat rajoittaa kayttajan ikaa.

Puhdista ty6alue ennen laitteen jokaista kéyttda. Poista kaikki esineet,
kuten johdot, valaisimet, metallilangat tai narut, jotka voivat sinkoutua pois
tai takertua leikkurin teriin.

Tarkasta, onko pensasaidassa vieraita esineita, esim. metalliverkkoaitaa.

Ala koskaan kayta laitetta tolppien, aitojen, rakennusten tai muiden
likkumattomien esineiden lahella.

Huomioi, eftéd materiaalia saattaa sinkoutua pois, ja tdman vuoksi
l&hella olevien ihmisten, lasten ja kotieléiten taytyy pysya 15 m:n
vahimmaisetaisyydella tybalueelta.

Ala kayta laitetta huonossa valaistuksessa. Kayttajall téytyy olla esteetén
nakyvyys tydalueelle, jotta han voi havaita mahdolliset vaaratilanteet.

Tarkasta laite ennen jokaista kayttoa. Tarkasta, ovatko sulkulaitteet tai
muut osat I8ystyneet. Varmista, etté kaikki turvavarusteet ja kahvat
on kiinnitetty asianmukaisesti ja pitavasti. Vaihda ennen kayttoa kaikki
vahingoittuneet osat uusiin. Tarkasta, vuotaako akusta akkunestetta.

A3 tee mitd&n muutoksia laitteeseen.
Lapset tai tahén opastamattomat henkilét eivét saa kayttaa tata laitetta.

Kayta tata laitetta kayttaessasi taydellisia silma- ja kuulosuojaimia.
Tyoskenneltdessa alueilla, joissa uhkaa putoavien osien vaara, taytyy
kayttéa paansuojainta.

Sido pitkét hiukset hartioiden ylapuolelle, jotta ne eivét paase tartumaan
liikkuviin osiin.

Ala kayta tata laitetta, jos olet vasynyt tai sairas tai alkoholin, huumeiden
tai l1adkkeiden vaikutuksen alaisena.

[__SUOMI ) ),

Huolehdi aina tukevasta asennosta ja sailytéa tasapainosi. Valta
kurottamasta liian pitkéalle. Liian pitkalle kurottaminen voi aiheuttaa
tasapainon menetyksen.

Varmista ennen laitteen kdynnistamista, etteivat leikkuuterat voi koskettaa
mihinkaan.

Pitele pensasleikkurista kayton aikana aina yhdella kadell kiinni ja
huolehdi siita, etté kierrat peukalosi kahvan ympéri. Pidé vapaa kétesi
kaukana leikkuuterista. Huolehdi tukevasta, turvallisesta asennosta.
Valmistaja ei suosittele apuportaiden tai tikapuiden kayttoa. Kayta
pidennysta, jos on tarpeen leikata korkeammalta.

Terét ovat hyvin terévat. Kayta teravarusteita késitellessasi luistamattomia,
kestavia suojakésineitd. Ala kosketa teriin paljain késin tai sormin ja
huolehdi siita, etteivat kétesi tai sormesi jaa puristuksiin tai ettet haavoita
itseasi. Al koskaan koske teriin &laka suorita mitaan huoltotoimia akun
ollessa laitteeseen asennettuna.

Ala kuljeta pensassaksia vakisin tihean pensaikon lapi. Tasté voi aiheutua
terien kiinnijuuttuminen ja siita johtuva hidastuminen. Jos terien liike
hidastuu, vahenna tydnopeutta.

Al yrité leikata runkoja tai oksia, joiden lapimitta on enemman kuin 19
mm. Sama koskee myds runkoja tai oksia, jotka ovat selkeésti liian suuria
mahtuakseen leikkuuterien valiin.

Kayta kasi- tai karsintasahaa ilman moottoria leikataksesi paksummat
oksat ja rungot. Kuulosuojaimien kayttd vahentaa kykyasi kuulla
varoitukset (varoitushuudot tai kehoitukset). Kayttajan tulisi keskittya
taysin tydalueeseensa.

VAROITUS! Jos laite putoaa, altistuu voimakkaille vaikutuksille
tai alkaa térista epanormaalisti, pysayta laite valittomasti ja tarkista
se vaurioiden varalta tai selvita tarinan syy. Kaikki vauriot tulee korjata
asianmukaisesti tai korvata MILWAUKEE-palvelupisteessa.

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia toimenpiteita.

Kaytettyja vaihtoakkuja ei saa polttaa eika poistaa normaalin
jatehuollon kautta. Milwaukeella on tarjolla vanhoja vaihtoakkuja varten
ymparistdystavéllinen jatehuoltopalvelu.

Vaihtoakkuja ei saa sailyttaa yhdessa metalliesineiden kanssa
(oikosulkuvaara).

Kayta ainoastaan System M12 latauslaitetta System M12 akkujen
lataukseen. Ala kdyta muiden jarjestelmien akkuja.

Vaurioituneesta akusta saattaa erityisen kovassa kéytossa tai
poikkeavassa lampdtilassa vuotaa akkuhappoa . Ihonkohta, joka on
outunut kosketukseen akkuhapon kanssa on viipymatta pestava vedella
a saippualla. Silma, johon on joutumut akkuhappoa, on huuhdeltava
vedella vahintaan 10 minuutin ajan, jonka jélkeen on viipymatta
hakeuduttava laakarin apuun.

Varoitus! Jotta véltetaan lyhytsulun aiheuttama tulipalon,
loukkaantumisen tai tuotteen vahingoittumisen vaara, la koskaan upota
tyokalua, vaihtoakkua tai latauslaitetta nesteeseen ja huolehdi siita,

ettei mitdan nesteitd paase tunkeutumaan laitteiden tai akkujen sisaan.
Syovyttavat tai séhkoa johtavat nesteet, kuten suolavesi, tietyt kemikaalit
ja lalkaisuaineet tai valkaisuaineita siséltavat tuotteet voivat aiheuttaa
lyhytsulun.

TARKOITUKSENMUKAINEN KAYTTO

Akku-pensassakset on laadittu kaytettévaksi vain ulkona.

Laite on suunniteltu kotitalouskayttéon. Se soveltuu pensasaitojen,
pensaiden ja senkaltaisten kasvien leikkaamiseen.

Sita tulee kayttaa kuivassa, hyvin valaistussa ymparistdssa.

Se ei sovellu ruohon, puiden tai paksujen oksien leikkaamiseen. Sita saa
kéyttaa vain pensasaitojen leikkaamiseen.

Ala kéyta tuotettaa ohjeiden vastaisesti.

JAAMARISKIT

Vaikka tuotetta kaytetaankin maaraysten mukaisesti, niin jadmariskeja ei
voida valttaa taysin. Kaytdssa saattaa esiintya seuraavia riskeja, ja siksi
kayttajan tulee muistaa seuraavat asiat:

« Tarinan aiheuttamat vammat.
Pitele laitetta tdhan tarkoitetuista kahvoista ja rajoita tydskentely- ja
altistumisaikasi.

* Melurasitus saattaa aiheuttaa kuulovaurioita.
Kayta kuulosuojaimia ja rajoita altistumisen kesto.

« Likahiukkasten aiheuttamat silmévammat.
Kayta aina suojalaseja, tukevia pitkalahkeisia housuja, késineité ja
tukevia jalkineita.

+ Myrkyllisten pélyjen sisdanhengittdminen.

LI-IONIAKKUJEN OHJEITA

Li-ioniakkujen kaytto

Jos vaihtoakkuija ei ole kéytetty pitempaan, ne tulee ladata uudelleen
ennen kayttoa.

YIi 50 °C lampotilat heikentavét vaihtoakun tehoa. Valté pitempéa
lampenemista auringossa tai lammittimen l&hella.

Pida aina latauslaitteen ja akun kosketinpinnat puhtaina.

Optimaalisen kéyttéian saavuttamiseksi akut on ladattava téyteen kayton
jalkeen.

Mahdollisimman pitkan elinajan takaamiseksi akut tulee poistaa laturista
lataamisen jélkeen.

Akkuja yli 30 paivaa séilytettdessa:

Sailyta akku yli 27 °C:ssa ja kuivassa.

Salyta akku sen latauksen ollessa 30 % - 50 %.
Lataa akku 6 kuukauden vélein uudelleen.

Li-ioniakkujen ylilataussuojaus

Jos akku ylikuormittuu erittdin suuren virrankulutuksen takia, esim. erittéin
voimakkaiden vaantdmomenttien, &killisen pysahtymisen tai oikosulun
vuoksi, niin sahkétyokalu tarisee 5 sekunnin ajan, latausnéytto vilkkuu ja
sahkétydkalu sammuu omatoimisesti.

Kaynnista laite uudelleen paastdmalla katkaisinpainikkeen irti ja
kéynnistamalla laitteen sitten uudelleen.

Erittéin suuressa kuormituksessa akku kuumenee likaa. Tasséa
tapauksessa latausnayton kaikki lamput vilkkuvat, kunnes akku on
jaahtynyt. Kun latausndytté on sammunut, voi ty6ta jatkaa.

Li-ioniakkujen kuljettaminen

Litiumi-ioniakut kuuluvat vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen

lakien piiriin.

Naiden akkujen kuljettaminen taytyy suorittaa noudattaen paikallisia,

kansallisia ja kansainvélisida maarayksia ja sdadoksia.

+ Kuluttajat saavat ilman muuta kuljettaa néita akkuja teita pitkin.

« Kaupallisessa kuljetuksessa huolintaliikkeiden téytyy kuljettaa litiumi-
ioniakkuja vaarallisten aineiden kuljetuksesta annettujen maaraysten
mukaisesti. Ainoastaan tdhén vastaavasti koulutetut henkil6t saavat
suorittaa kuljetuksen valmistelutoimet ja itse kuljetuksen. Koko
prosessia tulee valvoa asiantuntevasti.

Seuraavat kohdat tulee huomioida akkuja kuljetettaessa:

+ Varmista, ettd akkujen kontaktit on suojattu ja eristetty, jotta valtetaan
lyhytsulut.

* Huolehdi siita, ettei akkusarja voi luiskahtaa paikaltaan pakkauksen
sisélla.

+ Vahingoittuneita tai vuotavia akkuja ei saa kuljettaa.

Pyyda tarkemmat tiedot huolintaliikkeeltasi.




KULJETUS JA SAILYTYS

Sammuta kone, ota akku pois, tydnna teransuojus paikalleen ja anna
koneen jadhtya ennen sen varastointia ja kuljetusta.

Puhdista kaikki vieraat materiaalit laitteesta. Sailyté laitetta viledssa,
kuivassa ja hyvin iimastoidussa tilassa, johon lapsilla ei ole paasya.
Pida erilladn sydvyttavistd aineista, kuten puutarhakemikaaleista ja
jaanpoistosuoloista. Ala sailyta ulkona.

Jos laitetta kuljetetaan ajoneuvossa, varmista se liiketta tai kaatumista
vastaan estadksesi henkilévahingot ja laitevauriot.

HUOLTO

Puhdista kotelo ja kahvat laitteen jokaisen kéyton jalkeen pehmealla,
kuivalla rievulla.

Puhdista terat jokaisen kayton jalkeen kovalla harjalla ja levité niille sitten
varovasti hieman 6ljya ruostesuojaksi, ennen kuin panet teransuojuksen
jalleen paikalleen. Valmistaja suosittelee ruostesuojasuihkeen ja
suihkevoiteluaineiden kayttoa tasaisen jakautumisen varmistamiseksi ja
teriin koskettamisesta aiheutuvan tapaturmanvaaran vahentamiseksi.
Tietoja soveliaista suihketuotteista saat Milwaukee-asiakaspalvelusta
(huomioin esite Takuu / Asiakaspalveluosoitteet).

Tarvittaessa voit 6ljyta terat ohuesti ylldmainitulla tavalla ennen jokaista
kayttoa.

Tarkasta, onko kaikki mutterit, pultit ja ruuvit kiristetty tiukkaan
varmistaaksesi, ettd laitteen kayttokunto on turvallinen.

Tarkasta laite ja vaihda turvallisuussyisté kuluneet tai vahingoittuneet osat
uusiin.

Kayta ainoastaan Milwaukee lisétarvikkeita ja Milwaukee varaosia.

Mikali jokin komponentti, jota ei ole kuvailtu, tarvitsee vaihtoa ota yhteys
johonkin Milwaukee palvelupisteista (kts. listamme takuuhuoltoliikkeiden/
palvelupisteiden osoitteista)

Tarvittaessa voit pyytaa laitteen rajahdyspiirustuksen ilmoittaen konetyypin
ja tyyppikilvessé olevan kuusinumeroisen luvun huoltopalvelustasi tai
suoraan osoitteella Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strasse 10,
71364 Winnenden, Saksa.

SYMBOLIT

Lue kayttdohjeet huolelleisesti, ennen koneen
kaynnistamista.

HUOMIO! VAROITUS! VAARA!

Ota akku pois ennen kaikkia koneeseen tehtavia
toimenpiteita.

Kayta laitteella tydskenr 4si aina suoj

Kayta kuulosuojaimia!

Kayta suojakasineita!

Kayta aina suojavaatetusta ja tukevia jalkineita.
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Pidé& 1ahelld olevat henkil6t turvallisella etaisyydella

TEXNIKA ZTOIXEIA M12 FHT20

laitteesta. KaraokeuaaTikd €idog Khadeutrpl pmmarapiag
ApiBpdg Tapaywyrg 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Taon aviaAaKTIKAG pTmaTapiag 12V—=
ApiBuds maAivipoprioewv xwpic poptio 2700 min”!
Mrkog Toprg 192 mm

Pidé katesi poissa leikkaustyckaluista ja muista likkuvista Amooraon dovrikv 8 mm

osista. Sormet saattavat joutua leikkauskoneistoon ja Am6500n KoTTriC 12,5 mm

leikkautua irti tai loukkaantua muulla tavalla. Fwvia aKoviopaToS we TTpog Ty opilovTio <30°

Al koske leikkausteriin valttaaksesi tapaturmat. Bdpog oUpgwva pe m diadikacia EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ...1,67 kg
ZuvioTwpevn Beppokpaaia TrepIBGAAovTOC Katd TNV Epyacia -18...+50 °C
ZUVIOTWHEVO! TUTIOI GUCOWPEUTWV M12B...

Al kayta sateella tai j&ta sateeseen lojumaan.

Taattu &&nen tehotaso on 91 dB.

ZUVIOTWHEVEG GUOKEUEG QOPTIONG

C12C; M12C4; M12-18...

MAnpogopieg BopUipou

Tipég pérpnong eSakpiBwpéveg kata EN 62841.

H olpwva pe Ty kapmiAn A ekmipnBeioa oaBun Bopufou Tou pnxaviiLaTog avagéperal ot:
Z1d6pn nxnTikAg Trieang / AvaopdAeia K

186N nXnTIKNG 1oxUog / Avaopaheia K

Dopdre wroaoTideg.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Joutokaynti-iskut minuutissa (iskua/min)

Lisélaite - Ei sisélly vakiovarustukseen, saatavana
lisatervikkeena.

Sahkolaitteita, paristoja/akkuja ei saa havittda yhdessa
kotitalousjatteiden kanssa.

Sahkolaitteet ja akut tulee kerata erikseen ja toimittaa
kierrétyslikkeeseen ymparistoystavallista havittamista
varten.

Pyyda paikallisilta viranomaisilta tai alan kauppiaaltasi
tarkemmat tiedot kierratyspisteista ja kerayspaikoista.

Jannite

Tasavirta

Euroopan saénnénmukaisuusmerkki

Iso-Britannian standardinmukaisuusmerkki

Ukrainan saannénmukaisuusmerkki

Euraasian saannénmukaisuusmerkki

MAnpogopieg Sovioewv: YAIKEG TIpEG kpadaopwv (GBpoioua dlavuopudrwv
TPV SieuBivoEwv) eGakpIBwenkav oluwva pe To pdTuTia EN 62841.
Tiun exmopTmc dovioewy a, / Avaogdheia K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

PN NPOEIAOMOIHEH!

To avagepdpevo aTo Tapdv GUAAGDIO TTiTTESO TIHWY dGVNaNG Kal ekTTouTIG BopUBou £xel WeTPnBEl oUNPWVa pE pia TUTTIKF péBOdO SoKIMWwY KaTé To TpdTuTio EN
62841 ka1 prropei va xpnoipoTroinbei yio ) olykpion epyaheiwv petagl Toug. Mopei va xpnaipotoinBei yia pia TTpokaTapTiki agioAdynan g ékbeang.

O1 avoQepdpEVeg TIREG EMTTESWV dOVNONG Kal ekTropTTrg BopUBou avTiaTolyolv oTiG BACIKEG EQapUOYEG Tou epyaheiou. Ty TrEpiTITwon xpriong Tou epyaAeiou o€
OIaQOPETIKEG EQAPHOVEG, HE DIaQOPETIKG eGapTripaTa fy avetrapkr ouviipnan, Ta emimeda d6vnang kai ekTopTwy BopUBou evdgxeTal va dla@épouy. AUTO UTTopET Vol
£X€EI WG OUVETTEID piat onpavTIK augnon Twv emmédwy EkBeang kaBOAN T SIGPKeIa EKTEAETNG TV EQYATILV.

Ma pia extipnon Twv emmédwy ékBeang o€ S6vnon kar B6puBo Tpémel va guvuTToAoyilovTal of XpOVol aTTevVEPYOTTOiNaNG Tou epyaeiou i auToi KaTd ToUg oTToioug
TIAPQpEVE! EVEPYO XWPIG Vot eKTEAEITaN KaTToIa Epyacia. AUTO UTTOPET vl PEILOEI oNUOVTIKG Ta eTTiTTeda ékBeang KaBOAN Tn SIGPKEIT EKTEAEONG TwV EPYATILIV.

OpioTe Tp6ObETa PETPQ TPOATATTAG TOU XEIPIOTH aTrd TV ékBean ot 6vnon ri/kai aTov BGpUB0 OTIWG: GUVTAPNGN ToU EPYTAEiOU KaI TwV TTAPEAKGHEVWY

ekaptnudaTwy, diarpnon BepudTnTag TWV XEPIWV, 0pydvwan PoTiBwv epyaaiag.

E NPOEIAOMOIHZH! AioBdoTe OAeg TIg TPOEISOTTONTIKEG UTTOBEIEIS,
odnyieg, mEPIYPAPES Kai TTPOBIAYPAPES YI' AUTO TO NAEKTPIKO epyaeio.
ApéNeieg kaTé TV THPNON Twv TTPOEIBOTIOMTIKWY UTIOBEIGEWY PTTOpPET

va TpokaAéaouv nAekTpoTTANGa, Kivouvo Trupkayidg ri/kal aofapols
TpaUMaTIOpOUS.

Duhagre OAeg Tig TTpoEISoTroINTIKEG UTIOBEISEIS KOl 0BNyieg Yo KABE
peMovTIKR Xprion.

YMOAEIZEIZ AZOAAEIAZ A KAAAEYTHPI MITATAPIAZ

‘OAa 1o JépN TOU GWHOTOG POKPIG 0T Ta paxaipia. Katd T Aeiroupyia Twv
MOXQIPIWV PNV OTTOHAKPUVETE KOPHEVO 1} TIPOG KOWIPO UAIKO. Ta payaipia
ouveyifouv va TIEPIOTPEPOVTQI KAl UETE TNV OTTEVEPYOTTOINAT) TOU £PYaAEioU.
Ax6pN kai PepIka deutepOAeTITa amTpooEgiag katd Tn didipkeia TG Aoupyiog
uTmopei va 0dny\oouv o€ coBapoUs TpauuaTIopoUs.

‘Orav eivan Ta payaipia ekTog Aemoupyiag, va kouBaAdre To kAadeuTnpi
amo T Aapn HETAPOPAS Kal VO TIPOGEXETE Va PNV épXovTal To SAKTUAA o€
ema@n e 1o diakdTrTn evepyomoinang/amevepyoroinong € aBAeyiag. H
TIPOCTKOUT HETOYOPE TOU KAGBEUTNPIOU HEIWVEN TOV KiVOUVO TPOUATIOHOU
ETW aKOUOIOG EVEPYOTTOINONG TWV HOXQIPILV.

Kard tn peragopd i amoBrikeuan Tou KAaSeuTnpIoU va ToTroBeTETE TTAVTA
TO TIPOCTATEUTIKO POaIPIWV. H TTpoarikousa auvavaoTpogr e 1o KAadeuTpl
JEILVEl TOV KivVOUVO TpaupaTiopod aTrd Ta payaipia.

MpIv TNV apaipean UTTOAEIPPATWV 1 TIPIV ATTO EPYOTIEG CUVTAPNONG VO
BeBaiwveoTe av gival 6Aol ol SIAKOTITEG EvepyoTToinang/aTeEvepyoTTOinaNg
€KTOG A€rmoupyiag. H akoUaia evepyomoinan Tou kAadeutnpiol katd v
a@aipeon UTIOAEIUPATWY 1 KaTd TIG EPYATiEG GUVTFAPNONG UTTOPE Va EXEl
00BaPBTATOUG TPAUHATIOHOUG WG CUVETTEID.

No S1guBuvere To KAadeUTAPI TIAVTA aTTd TN povwpévn AaBil guykpdTnang,
(WOTE VO TIPOCTATEVUEDTE O€ TIEPITITLOT TTOU TO [axaipl £pBEl € ETTAQN HE
KPUQA NAEKTPIKG KaAwdia. Katd tnv eTragn e peuparopopa KaAwdia PTmopei
70 peUpa va diappéel Ta HETOMIKG §apTrpaTa Tou KAadeuTnpIod Kai Vot ETTIQEPE!
£101 piav nAekTpOTIANGal OTO XEIPIOT.

C EAAHNIKA

KaAwdia SikTUou Kai peUpaTog PaKpIG aTrd To Tedio kotrg. Katw amd
QUTIKOUG PPAKTES Kal BapVOUS KpuppEva KaAwdia SIKTUOU Kal PEUUOTOG UTTOPE
va TrapacUpovTal akoUaia Ao Ta payaipia.

Mnv xpnoiporroieite To kKAadeuTripl KaTd TN SIGPKEIN KAKOKAIPIOG,
TPOTaVTAG 6TV UTTApXEl Kiviuvog kepauvorrAngiag. ‘ETol peiwveral o
kivduvog kepauvotTAngiag.

MIPOXOETEZ YMOAEIZEIZ AZQAAEIAZ

Mnv agriveTe TIOTE, vat XpnalpoTTolgiTal auto To Pnyavnpa ommé Taidid, Gropa Ue
TIEPIOPIOUEVEG CWHCTIKEG, OPYAVOANTITIKEG F TIVEUATIKES IKVOTNTEG 1 XWPiG
QTTEIpiO KOl YVWOEIG 1 GTopa TTou eV eival EE0IKEIWEV UE QUTEG TIG 0dnyieg
Xprioewg. Totikég dlaTaEElg uTmopei va TrepIopifouv Tv nAIKia ToU XeIpIoTH.
Mpiv a6 kaBe xprion va kaBapileTe To Xwpo epyaaiag. ApaipéoTe dAa Ta
avTikeipeva, OTwg kaAwdia, pwra, cUppaTa 1} kopdévia, TTou evOEKETal Var
€KTIVGOOOVTaI ) var pTTepdelovTal o dIdTagn KoTmg.

EAéyEre 10 QuUTIKG PpAKT Yia §éva awpaTa, TTwg yia Tapddelyua
OUpHaTOTTAEYHOTa.

Mn xpnotyoToigiTe To epyaleio kovTd o€ TaoodAoug, PPAKTES, KTipia ) GAAG
aKivnTa QVTIKEiPEva.

NapBavere umrdyn oag, 6Tl UTIopE va eKTIVAoTETal UNIKOG. Tapeupiokopeva
cmoa, Taidid kal kaToikidia {wa TpéTel yi' auté va dlatnpolv piav aTméoTaan
aoaAeiag amd 1o Xwpo epyaciag ToukdyioTov 15 péTpwv.

Na pn xpnoiporroieital av dev utrdipxel Kahdg puiopds. O xeipioTAg xpeiddetal
oV KaAr) 0paTéTNT TOU XWPOU EPYAOiag, yia va pTropei va avtiAauBavetal
mBavoUg KIvoUvoug.

Mpiv a6 kaBe xprion va egeTdleTe 1o epyaleio. EAEyETE av Exouv xahapwoel
kamakia kai egapTrApaTa. BeBaiwBeite av eivar oTepewpévor KaAd kai pe aopaheia
oMol ol unxaviopoi TTpoaTaciag Kai ol AaBég. Mpiv ammd T xprion avTikataoTAoTe
Oha Ta yahaopéva egaptipata. EAEyge av Exel Dlappoég n umarapio.

Mn petarpémete 10 epyaAeio.




Maudidr kau avekmaideuTa dTopa Sev EMTPETETAI vV XPNOIMOTIOI00V QUTS TO
epyaAeio.

Karé m xprion autol Tou epyaheiou va TTooTaTeUETE Ta PATIO KaI TV KoK
oag. Kara Tig epyaaieg o€ TURUaTa, aTa OTIoia UTTGPYXE KivOUVOG TITWONG
QUTIKEILEVWV, TIPETTEN VO XPNOIMOTIOIETOI TIPOOTATEUTIKG KPAVOG.

Aéare pakpid JoANid TTpog Ta TTiow, 101 WOTE va BpiokovTal Tréavw aé To Uyog
TWV WHWV, YIo VO GTIOTPETTETE VOl TTIAVOVTaI O€ KIVATA e§apTriuaTa.

Mnv epyadeote p' auto To epyaleio, dtav eiaTe koupaopévog/ 1 BpiokeaTe utio
TNV ETMIPPON VAPKWTIKLV, OIVOTIVEUUATOG 1} QOPUAKWV.

Mpoogxete AV, va EXeTe piav aoaAr oTdon kal va SiaTnpeite TV I00ppoTTia
00G. ATIOQEDYETE Vol TOIMUWVEDTE. To TofTwa PTTopE va 08nyRoE! o€ amtwAeia
NG 100pPOTTIaG.

MpIv amé TV ekkivnon Tou epyaAeiou va OIyOUPEUEDTE, 6TI OEV UTIAPXE!
TIEPITTWON va €pBoUV of KOTITIKEG AGES OE ETTOQH HE OTIOATIOTE.

Kard 1o xelpiopo va kpatare avTa 1o KAadeuTAp! ' éva XEp! atié Tn AaBr
OQIXT, TEPITUNYOVTAG TNV WE Tov avTixelpd oag. No TIpOOEXETE va Inv
TANO18el To EAEUBEPO XEPI 0aG TIG AeTTiOES KOTTRG. MdpTE pia oTaBEPR Kai
ao@aAf} otdor. O KATAOKEUOOTHG DEV GUVIOTA T XPAGT GKAUVILV Kal
KAIU@kwv. Na XpnoIuoTIoIETe WIav TTPOEKTAON, OTaV ATTITEITAI N KOTTH OF
eyaAo Uyog.

Ta payaipia eivar TOAD aguned. Kard Tig epyaaieg aTov KOTITIKG unxaviopd va
@opdTe avTioNaBNTIKA, OVOEKTIKA OTIG KATOTTOVATEIS, TTPOOTATEUTIKA YAVTIOL.
Mnv akouuTIdTe Ta poaipia KE TO YUPVO XEPI ) Tar DAKTUAQ KOl TIPOGEXETE Vol N
payywaouv Ta xépia 1 Ta SAKTUAG oag kai va unv koTreite. Mnv akoupTde Ta
Jayaipia TTOTE KaI Unv exTeAeiTe epyaaieg ouvinpnong, 6tav eival ouvoedepévn n
pTmaTapia pe 10 epyaAeio.

Mn BieuBuvere 1o kAadeutipl dia PEGOU TIUKVWOV Bapvwy e T Bia. Aut pTropei
va 0dnyfoel o€ PTTAOKAPIONA TWV HaXaIPIWV Kal PEiwan TnG TaxunTag Toug. Ze
TIEPITTTWON TTOU PEIWBET N TaUTNTO TWV PaxapIwy, QUEAVETaI O aTTaIToUEVO
XPOvO yia TV epyacia.

Mnv TTpooTTaBroeTe va KOWETE KOPHOUG I KAGBIG e pia SIGETPO TTOU
utrepPaivel Ta 19 xIA. To idio 1oy Uer kai yia koppoUg kai KAABIA TTou TTpopaviig
Oev Xwpdve aVAEDT OTIG KOTITIKEG AAIEG.

Mo va koweTe peyahitepoug KAGSOUS Kai KopPOUG, Va XPNOILOTIOIEITE Eval TTPIOVI
XEIPAg A khadIwv dixwg KivnTrpa. H Xprion TIPOCTOTEUTIKWY OKOAG HEIVE! TNV
IKavoTNTaG 00G, Va aKoUTE TIPOEIBOTIOITEIG (TTPOEIDOTIOIRTEIG 1 KpauyEg). O
XEIPIOTAG Bat ETTPETTE VOl GUYKEVTPWVETAI OMTOAUTA OTO XWPO EPYATIQG.

MPOEIAOMOIHZH! Av To pnxdvnpa Téoel KATw, UTTOOTET |axupn
TPOOKPOUTT f) ApPXiOE! Vol SOVEITal AOUVNBIOTA, ATTEVEPYOTIOINOTE
QEOWG TO PNXAVNHA KOl EMBEWPAGTE TO Yia VOl EVIOTTGETE TN (NjId
v arria Tng dovnong. Omoiadrore {nuic Ba TEETel va emdlopBuveral Kal
omolodr{mroTe e¢aptnua Ba TpETel va avtikaBioTatal kardAMnAa a6 éva onpeio
oéppig MILWAUKEE.

MpIv a6 kaBe epyacia aTn Pnyavr aQaIpeiTe TNV aVIOAQKTIKF pTTaTapia.

Mnv TETTe TIG PETAXEIPIOPEVES AVTOMQKTIKEG PTTaTOpIEG OTN QWTIA A OTOL
oikiakd amoppippara. H Milwaukee Trpoogéper pia amrdoupan Twv TaNiwv
QVTCAACKTIKWY PTIOTaPILV GUHQWVA HE TOUG KaVOVEG TIpOoTaaiag Tou
TEPIBAMOVTOG, PWTAOTE TIAPAKAAW OXETIKG OTO EIBIKG KATAOTNHA TIWANONG.

Mnv ammoBnkeUeTe TIG aVIOAGKTIKEG pTTaTapieg HOdi PE HETOMNIKG avTIKEilEVD
(Kivduvog BPaYUKUKAWMATOG).

GopriGere TIg aviaMaKTIkéG prmaTapieg Tou ouoTrpaTog M12 uovo Le gopriaTeg
Tou guaThpaTog M12. Mn gopriCete pratapieg amé GMa ouoTrpaTa.

‘Orav umdpyer utrepBolikr katamévnon fi uwnAr Beppokpaaia pTTopei va TpESe!
UYPO pTTaTapiag amo i xahaopéveg Emavopopri(opieveg pmmatapieg. Av épBere
0€ £} Pe Uypo pTraTapiag v TAUBRTE apEOW pie VEpO kal aamolvi. ¢
TIEPITITWOT EMAPNG HE Ta paTia va TAUBHTE oXoAaoTIKG yia TouhdxioTov 10
AeTTTél Kot Vo avadnTAoETe apéowg va yioTpo.

Npoeidomoinan! la va QmOTPETTETaN Tov KiVBUVO TIUPKaYIAg Adyw
BPOXUKUKAWHOTOG, TPAUHATIOROUG 1 Npi€G ToU TIPOIOVTOG, var U BubiCere To
€pyaAeio, Tov aviaaKTIKG GUCOWPEUTH) f} TN OUOKEUT| QpTIONG OF UYPd Kal va
PPOVTICETE, WOTE var U diEIodUoUV UYpA OTIG GUOKEUEG KOI TOUG CUGOWPEUTES.
NiaBpwrIKEG 1 aywyILES UYPEG 0Uaieg, OTIWG AATOVEPO, OPICLEVES XNHIKES
0ouaieg Kal AEUKQVTIKG 1 TTPOIGVTal TTOU TTEPIEXOUV AEUKAVTIKG, UTTOpET va
TpokaAéoouv BpayuKUKAwa.

XPHZH ZYM®QNA ME TO KOMO MPOOPIZMOY

Autd T0 KAadEUTAPI pTTaTapiag evdeikvutal u6vo yia T xpron aTo UTmaifpo.

To epyaheio €xel eSehixBei yia T oikiakr xprion. AuTO €xel OXedI0aTEi yia To
KAGOENT QUTIKWV QPOKTWV, BAUVWY KOl TIAPOLOILY QUTLV.

AuTd TIPETTEI VO XPNOILOTTOIETAI € OTEYVO, KAAG QwTIapEV TrEPIBAAOV.

AuTo Bev Exel axedlaaTei yia v ko XAAng, Sévopwv f kAadiwv. Autd
ETTPETTETAI VOl XPNOILOTIOIEITAI OVO VIO TO KAGOELO QUTIKWV GPAKTWV.

AUTH N GUOKEUN ETITPETTETTI VO XPNOIMOTIONBET OVO GUPGUVT HE TOV
AVOPEPOLEVO OKOTIG TIPOOPICHOU.

YMOAEINOMENOZ KINAYNOZ

Axdpa kai o€ TrepiTTwon opBiig xpriong Tou TpoidvTog Gev pTropoly va
amokAeiaTodv Aortroi kivouvol. Katd T xpron uTopouy va TIapousiaaTolv
o1 akéAouBor kivuvol, yia autdv Tov AGYO O XEIPIOTAG TTPETTEN VOl TIPOTECE! Ta
TIaPaKATW:

+ Tpaupariopoi TTou TTPOKUTITOUV amé SovAGEIS.

Nor kpaTdre 10 pnyavnua aTmd TIg TTIPOPAETIOLEVEG Yia TO OKOTIO aUTO
XeIpoAaBES kai va TrepIopiCeTe To xpovo epyaaiag kal EkBeang.

+ HnyoppUTavan utmopei va 0dnyroel o€ akouoTIKA TpadpaTa.

No popdre TTpoaTaTeuTIkG akong kai va TrepiopiCeTe T didipkela €kBeang.

+ Tpaupamiopol Twv 0pBAAUWY TIOU TIPOKUTITOUV QTG PUTIOYOVA GWHATdIO.
Na @opdre TravTa TIPOOTATEUTIKA YUCAIG, QVBEKTIKA, HaKIG TTavTeAVIa,
yavTia Kai avBeKTIKG uTTodriparTa.

+ Eiomvor) SnAntnpiwdoug okévng.

YMOAEIZEIZ I'lA ENTANA®OPTIZOMENEZ MIMATAPIEZ IONTQN AIOIOY

Xprion emavagopTi{OpevwV PTratapiwy 16viwv AiBiou

AVTOMAKTIKEG pTTaTapieg Trou dev Eouv xpnaipotonBei yia peydho didotnua Tig
(QOpTiCETE TTPIV ATTO TN XPrON.

Mia Beppokpaaia mévw amé Toug 50°C peiwvel TV 10XU TG avIaMOKTIKAG
pmarapiog. Amogedyete To {éoTapa yia peydho didoTnpa o6 Tov Ao i T
Béppavan.

DiatnpeiTe TIG ETTAPEG GUVOEDNG GTO YOPTIOTH Kal OTNV QvTAAAAKTIKY PTraTapio
KaBapég.

Tiat pior GpioTn Bidipkeiar Qwrig TIPETTeN PETd T Xprion of pTraTapieg vat QoprioTody
TAPWG.

T pia kard 1o Suvarév peyahn didpkeia wig o1 pTmaTapieg PETE T GOpTIoN
opeilouv va agaipeBodv aTmé To QopTIOTH.

it v amobrikeuon g pmmarapia yia SiGoTnja peyaAdTepo Twv 30 Nuepwv:
AmoBnkeUeTe T uﬂampla TIep. aToug 27°C O€ OTEYVO xwpo

ArroBnkeUete T pmmatapia mmep. aTo 30%-50% TG KatdoTaong GopTIoNg.
Ka0e 6 priveg gopriCete ek véou T praTapia.

TMpooTagia UTTEPPOPTIGNG ETAVAPOPTI{OHEVWY PTTATAPIWY IOVTWY Aifiou

e UTTEP@OPTWON TNG KTTaTapiag aTmd TToAU uwnAf kaTavaAwaon peduaTog, . X.
amé aKpaieg UYNAES POTTEG TTEPIOTPOPIG, MTTAOKAPIOA TOU TPUTTAVIOU, GOVEITaI
T0 NAEKTPIKO pyaAeio yia 5 Seutepoettia, avaBoaprvel n €vdeign popTiong Kai
T0 NAEKTPIKG EPYQAEiD aTEVEPYOTTOIEITAN AUTOHATA.

To pia véa evepyotroinan, a@rvere eAEUBEPO TO DIKGTTTN KOl OTN CUVEEID
EVEPYOTIOIEITE €K VEOU.

Kdmw ot akpaieg karamoviiaeig Beppaiveral Tépa TOAD N pmrarapia. ZTnv
TepiTTwon aut avaBoafrivouv GAeg of AapTreg T £vOeIgng popTIong PEXP!

va €xel Kpuwael N umatapio. Metd To ofrioipo g evaeitng ¢dpTiong ummopei va
OUVEXIOTEI N GUVEPYaOiaL.

MeTagopd emavagopTI{OpEVWY pPTraTapIwy 16vIwy AiBiou

O pmratapieg 16vTwv AiBiou UTTBKEIVTaI OTIG OTTAITAGEIG TWV VORIKWY IaTagewv
VIO TNV PETAQOPE ETTIKIVOUVWY EUTTOPEUNATWY.

H peTagopd TETOIWV PTTATOPILV TIPETTEI Val TIPAYMATOTIOIETAI TNPWVTOG TOUG
TOTTKOUG, £BVIKOUG kai BiEBVAG kavoviapoUg Kal TIG avTioTOIXEG DIOTACEIS.

+ Emmpémeran n Yeta@opd TETOIWV PTTOTapIwV 0To GPOHO XWPIG TTEPAITEPW
[rulinloe

+ H epmopikn petagopd prratapiwv 16vIwy AiBiou amrd ETaIPEiEG HETAPOPWV
UTTOKEITOI OTIG CTITATEIG TwV VOIKWV SIATAEEWY yia TV PETOPOPA
€MKIVOUVWY eUTTopEUpdTwy. O TIPOETOINIEG ATTOOTOARG KOl N METAQOPE
TIpayHaTOTTOI00VTal ATTOKAEIOTIKG aTTO €I0IKG ekTTaIdeupéva TTpdowTTa. H

EAAHNIKA D)

ouvohikr dladikacio GuvodEUETal Ao EGEIBIKEUPEVO TIPOCWTTIK.
Kard T petagopd pmatapiwv 1I6viwv AiBiou TipéTrel va TIPOGEXETE Ta €SAG:

« (povTioTe Ta ONEia EMAPWVY VA EiVaI TIPOOTATEUHEVT KAl HOVWHEVT WOTE Vol
amo@euxBoUv BPayUKUKAWHATA.

+ [1pootTe TO TIOKETO PTTATAPILV Va €ival 0TABEPS Péa OTn CUOKEUODTa Kal
va pn yNoTpd.

+H paTq(popd pTmaTapiwv Tou Trapousiddouv pAopég 1 dlappogg dev
EMTPETTETA.

la TepioodTepeg TTAnPoPopie ameuBuVBEiTE OTNV ETaIPEIR LETAPOPWV.

META®OPA KAI AMTOGHKEYZH

ZrapatioTe To PnXavnpa, apaipéaTE TO CUOCWPEUTH, BEDTE TO TIPOOTATEUTIKG
KéAuppa AETTidwv Kol opriaTE TO PNYAVNHO VO KPUWGEI, TIPIV TO amroBnKeUoeTe
1} TO HETAQEPETE.

KoBapiote 6ha Ta Eéva UNKG amrd To inxdvinua. AToBnkedoTe To pnxavnua oe
€Va YUY PO, OTEYVO Kal KaAd QePICBHEVO XWwpo aToV oTToio Bev Exouv TTpOBaoN
Taidid. KpammoTe pakpid SlaBpwrikd pEoa, OTiwg XNUIK KITTTou Kai XnpIka
diaAuTikd Tréyou. Mnv amoBnkeleTe e e§wTePIKOUG XWPOUG.

Ta peTapopd pe oxAuaTa, aoQaAoTE TO PNXAVNUT EvavTl JETATOTIIONG F TITWONG
YI0 TV aTroQuyr TPaUMATIopod atéuwy i v TPkAnan {NpIGg aTo unxavnua.

TYNTHPHZH

Metd am6 k&e xprion Tou epyaheiou va kaBapidere 1o TrepiBAna kol TG AaBég
e éva pahako, aTeyvo Travi.

Metd amé kaBe xprion va kaBapilete Tar payaipia e pia okAnpr Bouptoa kai
£TTEma va o GAEIPETE TIPOOEKTIKG e AADI wg avTIdIaBPWTIKF TTpoaTaaia, TPV
Vol TOTIOBETAGETE TO TPOCTATEUTIKO Haxaipiwv. O KATOOKEUAOTHG OUVIOTE

M XpAon oTpél avmidlaBpwrikrig poaTaaiag kal NavTKG péoa o€ Hoper
OTIPEl, yia va SIao@aAICETE pIav OpOIGHOPPN BIOWOIPOCT) KAl VA PEILVETE TOV
Kivouvo Tpaupatiapod, ayyidovrag Ta payaipia. la kardAAnAa Tpoidvta o€
OTIpéI TTapaKaAeioTe va aTreuBiveaTe oTnV UTINPEGiar GUTIPETNANG TrEATTUV
¢ Milwaukee oy Trepiox1} oag (AapBdvere urdyn To QUAAGDIO eyyinong/
IEUBUVOEWY UTTINPESIWY EGUTINEETONG TTEAATV).

Edv xpeideral, ymropeite va AimaiveTe Ta payaipia Tpiv amd kabe xprion kard Tov
Gvw avapepopevo TpoTo.

EAéy&re av éxouv xahapuwael Tragipddia, prouAdvia kai Bideg Tpog eGaapahion
NG a0paAoUG AEITOUPYIKAG KATAOTAOEWS TOU EPYAAEIOU.

EAéyEre 1o epyaheio ka aviaMdSTe pBapuéva r xohaouéva eGaptAaTa yia
Aoyoug aopaAeiag.

Xpnotyotoieite pévo ageaoudp Milwaukee kar aviaMakTikd Milwaukee.
E¢apmpara, Tou n aMayn Toug dev TrEpypageTal, avTIKaBIoTwvTal O€ pia
TEXVIKN uTroaTApIgN T Milwaukee (BAETTE QUAGBIO eyyinan/ dieuBivaeig
TEXVIKNG UTIOOTAPIENG).

e TIEPITITWATN TTOU TO XPEINOTEITE PTTOPEITE Va TrapayyeileTe AeTITOpEPEG aXEDIO
TNG GUOKEUNG QVaPEPOVTOG Tov TUTTO Kal TOV EGaYrPIo apiBud TTou Bpioketal
OTNV TIVAKIDQ TEXVIKWY XAPAKTNPIOTIKWY 016 TV €SUTINPETNON TTEAATWY 1
ameuBeiag amd mv Techtronic Industries GmbH, dieiBuvon Max-Eyth-Stralie 10,
71364 Winnenden, Germany.

TYMBOAA

MopakaAw diaBaoTe axoAaoTIKG TIG 0dNyieg Xprong TPV
amod v évapén Aemoupyiag.

MPOZOXH! MPOEIAOMOIHZH! KINAYNOX!

Mpiv amo kabe epyaoia 01N PNXavr APaIPETe TV
avTaAGKTIKF pTraTapio.

2TIG £pyaieg e T pnxavr GOPATE TIAVTOTE TTPOCTATEUTIKG
yuahid.

@O

C EAAHNIKA

®opdre TpooTacia akorg (wraoTTideg)!

Na @opdre poaTareuTikd yavrial

®opdre TTIAVTA TIPOCTATEUTIKG POUXIOHO Kal aVOEKTIKG
UTTOdNaTA.

V

C€

cn
&

EAL

TMPOCEETE Va un PEILVETaI N oTTO0Ta0T aoPaEiag aTo
€PYOAEIO OTTO TIAPEUPIOKOMEVOUG.

Kpardre Ta xépia pakpid amé 10 KOTITIKG EpyaAEio kal Ta
GMa kivnTa ggaptipara. Ta daKTUAa pTropolv va eioéABouv
OTO PNXAVIOUO KOTTAG Kal VOl KOTTOUV 1 val TpaupaTioTolv.

[0 va aTTOTPETTETE TPAUMATIONOUG, UNV AYYIZETE TIG KOTTTIKEG
Mg,

Mnv 10 XpnoIpoTTOIEITal KATA TN BPOXOTITWON KAl PNV T
agrivete oTn BPoxn.

H eyyuwpevn o1aBun NXNTIKAG IoXU0g avépxeTal o€ 91 dB.

EpBoliopudg emaoTpo@rg avd AetTé (Hub/min)

E¢aptrpara - Aev epidapBavovTal oTa UNIKG
TIapAadoong, CUVIOTOUWEVN TTPOCBHAKN aTTd TO TTPOYPaHUa
eCapmudTWy.

HAEKTPIKG UNXAVAKOTA, PTTOTOPIEG/OUCOWPEUTEG

Oev EMTPETTETAN VO ATTOPPITITOVTAN MO WE TOr OIKIOKG
amoppiupaTa.

HAEKTPIKG unxavAuaTa Kol CUCOWPEUTEG GUAAEYOVTOI
EexwpIoTA Kal TrapadidovTal TPog avakUkAwan pe TPOTIO
@INKO TTPOG To TrEPIBGANOV OE eTTIXEIPNON ETTEGEPYaTiag
QTTOPPIUMATWY.

Evnuepwoeire ammd Tig TOTTKEG UTTNPETTES A oTTO
€IOIKEUPEVOUG EPTTOPOUG OXETIKA HE KEVTPO AVAKUKAWGONG
Kal UMy aTToppIPPGTWY.

Tdon

Zuvexég pedua

Eupwrraikd orpa moTétrag

Bpsmvmé Ofjua TOTOTNTAG

Oukpaviké oriua moTéTnTaG

Eupaoiarikd ofua moTémTag




Modeli Akl ¢it budama makinesi
Uretim numarasi 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Kartus aki gerilimi 12V=

Bostaki strok sayisi 2700 min"!

Kesme uzunlugu 192 mm

Dis mesafesi 8 mm

Kesme glicli 12,5 mm

Yatay konuma gére bileme acisi <30°

Agirhgi ise EPTA-Uretici 01/2014'e gore (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
Calisma sirasinda tavsiye edilen ortam sicakhig -18...+50 °C
Tavsiye edilen akil tipleri M12B...

Tavsiye edilen sarj aletleri

C12C; M12C4; M12-18...

Giiriiltii bilgileri

Olgiim degerleri EN 62841 e gére belilenmektedir.

Aletn, frekansa bagimi uluslararas ses basinci seviyesi dederlendime egrisi Aya gore tipk gurtit seviyesi:
Ses basinci seviyesi / Tolerans K

Akustik kapasite seviyesi / Tolerans K

Koruyucu kulaklik kullanin.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Vibrasyon bilgileri: Toplam titresim degeri (i¢ yonln vektor toplami) EN
62841’e gore belirlenmektedir:
Titresim emisyon degeri a, / Tolerans K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN uYARI!

Bu bilgi formunda belirtilen titresim ve giiriiltli diizeyi EN 62841 uyarinca standart bir test yéntemine gére dl¢lilmiis olup, bir aleti digeriyle karsilagtirmak

icin kullanilabilir. Bir maruz kalma 6n degerlendirmesi igin de kullanilabilir.

Beyan edilmis titresim ve gurtilti emisyon degeri aletin ana uygulamalarini temsil eder. Ancak, alet farkli uygulamalar igin veya farkli aksesuarla kullanilir
ya da aletin bakimi yetersiz yapilirsa, titresim ve gurlti emisyonu farklilik gésterebilir. Bu, toplam calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini dnemli

olgtde artirabilir.

Titresim ve gurtiltlye maruz kalma seviyesi tahmininde, aletin kapali oldugu veya galistigi, ancak aslinda isini yapmadig siireler de géz 6niinde
bulundurulmalidir. Bu, toplam calisma stiresi boyunca maruz kalma seviyesini onemli dlglide azaltabilir.

Operatori titresim ve/veya girlltinin etkilerinden korumak icin, aletin ve aksesuarlarin bakimini yapmak, elleri sicak tutmak ve calisma bicimlerini

dlizenlemek gibi ilave glivenlik énlemleri belirleyin.

ﬂ UYARI! Bu elektrikli el aletiyle ilgili biitiin uyarlar, talimat
hiikiimlerini, gosterimleri ve spesifikasyonlari okuyun. Asagida
aclklanan talimat hiikimlerine uyulmadig taktirde elektrik carpmalarina,
yanginlara ve/veya agir yaralanmalara neden olunabilir.

Biitiin uyarilan ve talimat hiikiimleini ileride kullanmak iizere
saklayin.

IT BUDAMA MAKINELERI ICIN GUVENLIK UYARILARI

Viicudunuzun biitiin kisimlarini bigaklardan uzak tutun. Bigaklar
caligirken kesilmig olan veya kesilecek olan malzemeleri
uzaklastirmayin. Bigaklar aletin kapatimasindan sonra da dénmeye
devam etmektedir. Galisma sirasinda kisa bir an bile dikkatsiz olunmasi
agir yaralanmalara neden olabilir.

Bigaklar durdugunda ¢it budama makinesini kulpundan tutarak
taslyin ve parmaklarinizla yanlglkla agma/kapatma diigmesine
basmamaya dikkat edin. Cit budama makinesinin usuliine uygun
tasinmasi bigaklarin yanliglikla galistirimasindan dolayi yaralanma riskini
azaltmaktadir.

Cit budama makinesini tagirken veya muhafaza etmek iizere
kaldirirken daima bigak muhafazasini iizerine gegirin. Cit budama
makinesinin usuliine uygun kullanimi bigaklardan dolayi yaralanma riskini
azaltmaktadr.

Malzeme artiklarini gidermeden dnce veya bakim ¢aligmalarindan
once biitiin calistirmalkapatma salterlerinin kapatiimig olmasini
saglayin. Malzeme artiklarinin giderilmesi veya bakim isleri sirasinda cit
budama makinesinin istenmeyerek aktiflestiriimesi a§ir yaralanmalara
neden olabilir.

Bigadin gizli hatlara temas etmesi ihtimalinde korunmaniz igin

¢it budama makinesini daima izole kulplarindan tutun. Uzerinde

akim bulunan bir kabloyla temas halinde it budama makinesinin metal
parcalarina da akim gegebilir ve kullaniciya elektrik carpmasi mimkindr.

Biitiin sebeke ve akim kablolarini kesme alanindan uzak tutun. Cali
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ve fundaliklarin icinde bulunan ve gériilmeyen sebeke ve akim kablolari
istenmeyerek bigaklara takilabilir.

Cit budama makinesini kotii hava sartlarinda, 6zellikle yildinm
diismesi tehlikesinde kullanmayin. Boylece yildinm carpmasi
tehlikesini azaltmaktasiniz.

DIGER GUVENLIK ACIKLAMALARI

Gocuklarin, bedensel, duyusal veya zihinsel yetenekleri kisitl olan veya
deneyimi ve bilgisi olmayan veya kullanma kilavuzunu okumamis kisilerin
bu makineyi kullanmasina asla izin vermeyiniz. Bolgesel yonetmelikleri,
makineyi kullanacak kisinin yasiyla ilgili kisitlamalar 6ngdrebilir.

Her kullanimdan énce ¢alisma alanini temizleyin. Etrafa savrulabilen veya
kesme diizenegine takilabilen veya kesme diizenegine takilabilen kablo,
lambalar, teller veya sicimler gibi btiin cisimleri uzaklastirin.

Citi, orn. bahge telleri gibi yabanci cisimler yéniinden kontrol edin.

Aleti asla kaziklar, bahge telleri, binalar veya bagka sabit cisimlerin
yakininda kullanmayin.

Malzemelerin etrafa savrulabilecegdine dikkat edin. Bu ylizden etraftaki
kisiler, cocuklar ve ev hayvanlarinin calisma sahasindan 15 m mesafeli
durmalari gerekmektedir.

lyi aydinlatiimamis yerlerde kullanmayin. Olast tehlikeleri grebilmesi igin
kullanicinin calisma sahasini engellenmeden gérmesi gerekmektedir.

Her kullanimdan dnce aleti kontrol edin. Kapaklarin veya baska pargalarin
gevsek olup olmadigini kontrol edin. Biitiin koruyucu tertibatlarin ve
kulplarin usuliine uygun ve givenli sabitlenmis olmasindan emin olunuz.
Kullanmadan 6nce butiin hasarlari parcalari degistirin. Akiintin akip
akmadigini kontrol edin.

Alet Uizerinde herhangi bir degisiklik yapmayin.

Gocuklar veya egitim gérmemis kisilerin bu aleti kullanmasi yasaktir.

Bu aleti kullanirken gézleri ve kulaklari tamamiyla kapatan koruyucu

TURKCE D)

g0zlik ve kulaklik kullaniniz. Pargalarin diisme tehlikesi olan alanlarda
calisirken baret takilmasi gerekmektedir.

Uzun saglarinizi, hareketli parcalara kistiriimasini énlemek igin arkadan
baglayarak omuz hizasi Ustiinde kalmasini sadlayiniz.

Yorgun veya hastaysaniz veya alkol, uyusturucu madde veya ilag etkisi
altinda oldugunuzda bu aletle calismayin.

Daima saglam durmaya dikkat edin ve dengenizi koruyun. Asiri
uzanmaktan sakinin. Asiri uzanmak dengenin kaybedilmesine neden
olabilir.

Aleti galistirmadan 6nce kesme bigaklarinin herhangi bir yere
dokunmamasindan emin olun.

Cit budama makinesini kullanirken her zaman iki elinizle kulpundan
tutun ve bagparmaginizi lizerine yerlestirmeye dikkat ediniz. Bostaki
elinizi kesici bigaklardan uzak tutmaya dikkat ediniz. Saglam ve giivenli
bir sekilde durun. Ureticisi basamakli taburelerin ve merdivenlerin
kullaniimasini tavsiye etmemektedir. Fazla yiiksek yerlerde kesim
yaplimas| gerektiginde bir uzatma kullanin.

Bigaklar ok keskin. Kesme diizenegini kullanirken kaymayan, dayanikli
koruyucu eldivenler giyin. Korumasiz elleriniz veya parmaklarinizla
bigaklara dokunmayin ve elleriniz veya parmaklarinizin sikismamasina
ve kesilmemesine dikkat edin. Ak alette takil oldugunda bigaklara asla
dokunmayin ve bakim igleri de yapmayin.

Cit budama makinesini sik galilarin iginden zorla gegirmeyin. Bu bigaklarin
bloke olmasini ve bu yiizden daha yavas olmasina neden olabilir. Bigaklar
yavasladiginda calisma hizini diigiiriin.

Capi 19 mm Uzerinde olan agac gévdeleri ve dallari kesmeyin. Aynisi
kesme bigaklari arasina sigmadiklari goriilen agac gévdeleri veya dallari
icin gegerlidir.

Biiyuk dallari ve agag gévdelerini kesmek igin motorsuz bir el testeresi
veya dal budama testeresi kullanin. Kulaklik kullandiginizda ikazlari
duymayabilirsiniz (ikazlar veya size seslenilmesi). Kullanici tamamiyla
calisma sahasina konsantre olmalidir.

m UYARI! Makine diigerse, agir darbelere maruz kalirsa veya
anormal sekilde titremeye baglarsa, derhal makineyi durdurun ve
hasara kargi kontrol edin veya titregimin nedenini belirleyin. Herhangi
bir hasar uygun sekilde onarilmali veya MILWAUKEE servis istasyonu
tarafindan degistirilmelidir.

Aletin kendinde bir ¢alisma yapmadan 6nce kartus akuy gikarin.

Kullanilmis kartus akdleri atese veya ev ¢oplerine atmayin. Milwaukee,
kartus akilerin cevreye zarar vermeyecek bigimde tasfiye edilmesine
olanak saglayan hizmet sunar; litfen bu konuda yetkili saticinizdan bilgi
alin.

Kartus akuleri metal parca veya esyalarla birlikte saklamayin (kisa devre
tehlikesi).

M12 sistemli kartus akileri sadece M12 sistemli sarj cihazlari ile sarj edin.
Bagka sistemli akuleri sarj etmeyin.

Asiri zorlanma veya agiri Isinma sonucu hasar géren kartus akilerden
batarya sivisi diar akabilir. Batarya sivisi ile temasa gelen yeri hemen
bol su ve sabunla yikayin. Batarya sivisi| géziinlize kagacak olursa en

azindan 10 dakika yikayin ve zaman gegirmeden bir hekime bagvurun.

Uyari! Bir kisa devreden kaynaklanan yangin, yaralanma veya iriin
hasarlari tehlikesini 6nlemek igin aleti, glic paketini veya sarj cihazini asla
sivilarin igine daldirmayiniz ve cihazlarin ve pillerin icine sivi girmesini
onleyiniz. Tuzlu su, belirli kimyasallar, agartici madde veya adartici madde
iceren Urtinler gibi korozif veya iletken sivilar kisa devreye neden olabilir.

KULLANIM

Bu akiilu ¢it budama makinesi sadece agik alanlarda kullaniimaya
uygundur.

Alet evsel alanlarda kullanim iin gelistirilmistir. Citlerin, calilarin ve benzer
bitkilerin budanmasi igin tasarlanmistir.

Kuru ve iyi aydinlatiimis bir ortamda kullaniimalidir.

Cim, agac veya dallarin kesilmesi icin uygun degildir. Sadece gitlerin
kesilmesi iin kullanilabilir.

Bu alet sadece belirtigi gibi ve usulline uygun olarak kullanilabilir.

C TURKCE

KALAN RiSK

Uriin usuliine uygun kullanildiginda dahil, kalan tehlikeler séz konusu
olabilir. Kullanim sirasinda agagida belirtilen riskler meydana gelebilir ve
bu ylizden kullanicinin agagidaki hususlara dikkat etmesi gerekmektedir:

Titresimden dolayi olusan yaralanmalar.

Cihazi bunun igin 6ngdriilen kulplardan tutun ve galisma ve maruz
kalam sirelerini sinirlandirin.

Gurliltd yuki isitme zararlarina neden olabilir.

Kulaklik takin ve maruz kalma siiresini sinirlandirin.

Kir pargaciklarindan dolayi olusan géz yaralanmalari.

Daima koruyucu gézlik, saglam uzun pantolon, eldiven ve saglama
ayakkabilar giyiniz.

Zehirli tozlarin solunmasi.

LITYUM IYON PILLER ICIN ACIKLAMALAR

Lityum iyon pillerin kullaniimasi

Uzun siire kullaniimayan degistirilebilir akileri kullanmadan 6nce tekrar
sarj ettiriniz.

50°C uizerindeki sicaklikta degistirilebilir akiinin glicl azalir. Giines veya
kalorifer ile uzun sire 1sinmasini 6nleyiniz.

Sarj cihazi ve kartus akideki baglanti kontaklarini temiz tutun.

Akiiniin émriintin miikemmel bir sekilde uzun olmasi igin kullandiktan
sonra tamamen doldurulmasi gerekir.

Omriiniin miimkiin oldugu kadar uzun olmas! igin akiilerin yiikleme
yapildiktan sonra doldurma cihazindan uzaklastiriimasi gerekir.

Akiiniin 30 giinden daha fazla depolanmasi halinde:

Akuyi takriben 27°C'de kuru olarak depolayin.

Akuyd yiikleme durumunun takriben % 30 - %50 olarak depolayin.
Aktyl her 6 ay yeniden doldurun.

.

Lityum iyon pillerin agir pil sarj korumasi

Pek fazla elektrik tliketiminden dolayi, érnegin asiri fazla devir momentleri,
aniden durma veya kisa devre gibi akiiye asiri ytiklenme durumunda
elektro cihazi 5 saniye titresir, ytikleme gdstergesi yanip séner ve elektro
cihaz kendiliginden durur. Yeniden calistirmak igin salter baskisini serbest
birakin ve bundan sonra tekrar galistirin. Aki asiri yiklenmeden dolay!
fazla isinir. Bu durumda akii soguyana kadar yukleme gostergesinin biitiin
lambalari yanip séner. Gosterge lambalarinin sonmesinden sonra tekrar
calismaya devam edilebilir.

Lityum iyon pillerin taginmasi

Lityum iyon piller tehlikeli madde tasimacili§i hakkindaki yasal hikiimler
tabidir.

Bu piller, bélgesel, ulusal ve uluslararasi yénetmeliklere ve hikiimlere
uyularak taginmak zorundadir.

+ Tiketiciler bu pilleri herhangi bir ézel sart aranmaksizin karayoluyla
taglyabilirler.

« Lityum iyon pillerin nakliye sirketleri tarafindan ticari tasimaciligi
icin tehlikeli madde tagimaciliginin hiikiimleri gegerlidir. Sevk
hazirligi ve tasima sadece ilgili egitimi gérmis personel tarafindan
gerceklestirilebilir. Bitlin siire¢ uzmanca bir refakatgilik altinda
gerceklestiriimek zorundadir.

Pillerin taginmas| sirasinda asadidaki hususlara dikkat edilmesi

gerekmektedir:

+ Kisa devre olugsmasini 6nlemek igin kontaklarin korunmus ve izole
edilmis olmasini saglayiniz.

* Pil paketinin ambalaji icinde kaymamasina dikkat ediniz.

* Hasarli veya akmis pillerin taginmasi yasaktir.

Ayrica bilgiler icin nakliye sirketinize bagvurunuz.




TASIMA VE DEPOLAMA

Makineyi durdurun, akiisiini gikartin ve bigak korumasini tizerine
gegiriniz, depolamadan veya tagimadan énce rliniin uygun sekilde
sogumasini bekleyin.

Makineden tlim yabanci maddeleri temizleyin. Makineyi gocuklarin
erisemeyecedi serin, kuru ve iyi havalandirilan bir yerde saklayin. Bahge
kimyasallari ve buz ¢éziicii tuzlar gibi korozif maddelerden uzak tutun. Dig
mekanda depolamayin.

Araclarda nakliye icin kisilerin yaralanmasini veya makineye zarar
gelmesini dnlemek icin makineyi hareketlere veya dismeye karsi koruyun.

Muhafazasini ve kulplari aletin her kullanimindan sonra yumusak ve kuru
bir bezle temizleyin.

Bigaklari her kullanimdan sonra sert bir fircayla temizleyin ve ardindan
bigak muhafazasini takmadan énce pasa karsi koruma olarak dikkatli
bir sekilde yaglayin. Ureticisi, esit bir sekilde dagiimasini saglamak ve
bigaklara temas ediimesinden dolay! yaralanma tehlikesini azaltmak
icin pasa kars! koruyucu sprey ve koruyucu yaglayici maddelerin
kullaniimasini tavsiye etmektedir. Uygun sprey Urinleri igin liitfen
Milwaukee miisteri servisine bagvurun (garanti/misteri hizmeti adresleri
brostiriine dikkat edin).

Gerektiginde bigaklari her kullanimdan dnce yukarida belirtilen sekilde
yaglayabilirsiniz.

Aletin gtivenli bir isletme durumunda bulunmasini saglamak igin bitiin
somunlarin, pimlerin ve civatalarin iyice sikilmig olmasini kontrol edin.

Aleti kontrol edin ve giivenlikle ilgili nedenlerden dolayr asinmis veya
hasarli parcalari degistirin.

Sadece Milwauke aksesuari ve yedek pargasi kullanin. Nasil
degistirilecegdi agiklanmamis olan yapi parcalarini bir Milwauke misteri
servisinde degistirin (Garanti ve servis adresi brogiiriine dikkat edin).

Gerektiginde cihazin ayrintili gizimini, gli¢ levhasi tizerindeki makine
modelini ve alt haneli rakami belirterek misteri servisinizden

veya dogrudan Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany adresinden isteyebilirsiniz.

SEMBOLLER

Lutfen aleti calistirmadan énce kullanma kilavuzunu
dikkatli bigimde okuyun.

DIKKAT! UYARI! TEHLIKE!

Aletin kendinde bir calisma yapmadan 6nce kartus akuyi
cikarin.

Aletle caligirken daima koruyucu gézliik kullanin.

Koruyucu kulaklik kullanin!

Koruyucu eldivenlerinizi takiniz!

Her zaman koruyucu giysi ve saglam ayakkabilar giyiniz.
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Etrafta bulunan kisilerin giivenli bir mesafede durmasini
saglayin.

TECHNICKA DATA M12 FHT20

Typ

Akumulatorové nlizky na Zivy plot

Vyrobni &islo

491266 01 XXXXXX MJJJJ

Napéti vyménného akumulatoru 12V=
Pocet zdvihu pfi b. napr 2700 min”!
Délka fezu 192 mm
Ellerinizi kesme aleti ve diger hareketli pargalardan uzak Vzdalenost zubd 8mm
tutun. Parmaklariniz kesme mekanizmasina kagabilir, Rezny vykon 12,5 mm
kopabilir veya yaralanabilr. Uhel ostreni k horizontéle <30°
Yaralanmalari 6nlemek igin kesme bigaklarina Hmotnost podle provadéciho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ...1,67 kg
dokunmayin. Doporugena okolni teplota pfi praci -18...+50 °C
Doporucené typy akumulatord M12B...

Yagmurlu havada kullanmayin ve yagmura maruz
birakmayin.

Garanti edilen ses giicti seviyesi 91 dB'dir.

Doporucené nabijecky

C12C; M12C4; M12-18...

Informace o hluku

NaméFené hodnoty odpovidaji EN 62841.

V tfidé A posuzovana hladina hluku pfistroje &ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivejte chranice sluchu.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Dakika basina rélantideki strok sayisi (strok/dak)

Aksesuar - Teslimat kapsaminda degildir, 6nerilen
tamamlamalar aksesuar programinda.

Elektrikli cihazlarin, pillerin/akilerin evsel atiklarla birlikte
bertaraf edilmesi yasaktr.

Elektrikli cihazlar ve akuler ayrilarak biriktirimeli ve
cevreye zarar vermeden bertaraf edilmeleri igin bir atik
degderlendirme tesisine géturtiimelidirler.

Yerel makamlara veya saticiniza geri doniistim tesisleri
ve atik toplama merkezlerinin yerlerini daniginiz.

Voltaj

Dogru akim

Avrupa uyumluluk isareti

Britanya Uygunluk Isareti

Ukrayna uyumluluk isareti

Avrasya uyumluluk isareti

Informace o vibracich: Celkové hodnoty vibraci (vektorovy soudet fi
smérli) Zjisténé ve smyslu EN 62841.
Hodnota vibracnich emisi a, / Kolisavost K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN VAROVANI!

Hladina vibraci a emisi hluku uvedend v tomto informacnim listu byla méfena v souladu se standardizovanou zkouskou uvedenou v normé EN 62841 a
muze byt pouZita ke srovnani jednoho nastroje s jinym. Mize byt pouZita k pfedb&éZnému posouzeni expozice.

Deklarovana trover vibraci a emisi hluku pfedstavuje hlavni pouZiti nastroje. Pokud se v8ak nastroj pouziva pro rizné aplikace, s riznym piisluSenstvim
nebo s nedostatecnou Udrzbou, mohou se vibrace a emise hluku lisit. To miZe vyrazné zvysit Uroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Odhad urovné expozice vibracim a hluku by mél také vzit v ivahu dobu, kdy je nastroj vypnuty nebo kdyz béZi, ale ve skutecnosti neprovadi dlohu. To

muze vyrazné snizit iroven expozice v pribéhu celé pracovni doby.

Identifikujte dodate¢na bezpecnostni opatfeni k ochrané pracovnika obsluhy pred Ucinky vibraci a/nebo hluku, napfiklad: udrzba nastroje a pfislusenstvi,

udrZovani rukou v teple, organizace pracovnich schémat.

m VAROVANI! Prectéte si vSechna vystrazna upozornéni, pokyny,
zobrazeni a specifikace pro toto elektrické naradi. Zanedbani pfi
dodrZovani vystraznych upozornéni a pokynt uvedenych v nasledujicim
textu muze mit za nasledek zasah elektrickym proudem, zplisobit pozar a/
nebo t&éZké poranéni.

Vsechna varovna upozornéni a pokyny do budoucna uschovejte.

BEZPECNOSTNI POKYNY PRO NUZKY NA ZIVY PLOT

Vsechny casti téla drzte mimo noze. P¥i bézicich nozich
neodstranujte uz odfezany nebo jesté fezany material. Noze se po
vypnuti pfistroje otaceji dal. | kratky moment nepozormosti béhem provozu
muze zpusobit téZka poranéni.

NUzky na Zivy plot noste za rukojeti az se noze zastavi a davejte
pozor na to, abyste se nedopatienim nedotkli prsty zapinace a
vypinace. Spravné noSeni niizek na Zivy plot snizuje riziko zranéni v
dusledku neumysiného zapnuti nozd.

Pifi prepravé nebo uskladnéni nlizek na Zivy plot natahnéte vzdy
ochranu noze. Odborna manipulace s nizkami na Zivy plot snizuje riziko
poranéni nozi.

Pied odstrafiovanim zbytka materialu nebo pied udrzbarskymi
pracemi se ujistéte, Ze jsou vSechny zapinace a vypinace vypnuteé.
Neodborné aktivovani ntzek na Zivy plot pfi odstrafiovani zbytkl
materialu nebo pfi Udrzbafskych pracich mize mit za nasledek zavazna
zranéni.

NuZky na Zivy plot ved'te vzdy za izolované rukojeti, abyste byli
chranéni, v pfipadé, ze se niZ dostane do kontaktu se skrytymi
vedenlml PFi kontaktu s kabelem pod proudem se mohou i kovové dily
ntizek na Zivy plot stat vodivymi a vystavit obsluhu zasahu elektrickym
proudem.

Vsechny sit'ové a elektrické kabely drzte mimo oblasti fezu. Sitové
a elektrické kabely skryté pod Zivym plotem a kfovim by se mohly
neumysiné zachytit nozi.

C CESTINA

Nuzky na Zivy plot nepouzivejte pfi $patném pocasi, zejména ne
tehdy, kdyz hrozi zasah bleskem. Tak minimalizujete nebezpe¢i, Ze
budete zasahnuti bleskem.

DALSI BEZPECNOSTNI POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouzivaly déti, osoby s omezenou
télesnou, smyslovou nebo dusevni vykonnosti nebo chybégjicimi
zkuSenostmi a znalostmi nebo osoby, které nejsou seznameny s timto
navodem k pouZiti. Mistni pfedpisy mohou omezovat vék obsluhy.

Pfed kazdym pouzitim vy¢istéte pracovni prostor. Odstrarite vechny
predméty jako jsou kabely, svitidla, draty nebo Sidry, které se mohou
vymrstit nebo se mohou zachytit v fezném zafizeni.

Zivy plot zkontrolujte ohledné cizich t&les, jako napF. draténé ploty.
Pistroj nikdy nepouzivejte v blizkosti sloupd, plotd, budov nebo jinych
nepohyblivych predmétd.

Davejte pozor na to, Ze se materidl mize vymrstit, proto okolo stojici
osoby, déti a domaci zvifata musi od pracovniho prostoru udrzovat
minimalni odstup 15 m.

Pistroj nepouzivejte pfi Spatném osvétleni. UZivatel potfebuje vyhled
na pracovni oblast bez pfekazek, aby bylo mozné rozpoznat pfipadna
nebezpeci.

Pfed kazdym pouzitim zkontrolujte pristroj. Zkontrolujte, jestli jsou uzavéry
nebo jiné dily uvolnéné. Ujistéte se, Ze jsou vechna ochranna zafizeni
a Uchyty fadné a bezpeéné upevnéné. Pred pouzitim vymérite vechny
poskozené dily. Zkontrolujte, jestli neni vytekly akumulator.

Na pfistroji neprovadéjte Zadné zmény.

Déti a nevyskolené osoby nesméji tento pfistroj pouZivat.

Pfi pouzivani tohoto pfistroje noste plnou ochranu o€i a sluchu. Pfi
pracich v oblastech, kde existuje nebezpeci, Ze spadnou dily, se musi
nosit ochrana hlavy.

Dlouhé vlasy si svazte nad rameny, aby se nemohly zaplést do
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pohyblivych &asti.

S timto pfistrojem nepracuite, jestlize jste unaveni nebo jste pod viivem
alkoholu, drog nebo lékd.

Vzdy davejte pozor na bezpeéné postaveni a udrZujte rovnovahu.
Zabrarite tomu, abyste se pfili§ natahovali. Natahovani miZe vést ke
ztraté rovnovahy.

Pred spusténim piistroje se uijistéte, Ze se fezaci niiZ nemize dostat s
ni¢im do kontaktu.

Nuzky na Zivy plot drzte pfi pouzivani vZdy jednou rukou pevné za rukojet
a dbejte na to, abyste na rukojeti méli polozeny palec. Nezapomerite, Ze
svoji volnou ruku musite drzet dal od osazenych feznych nozd. Zaujméte
pevné a bezpecné drZeni. Vyrobce neradi pouZivat dvojité Zebriky a
Zebriky. KdyzZ je potfebné fezani ve vétsi vySce, pouZijte prodlouzeni.

Noze jsou velmi ostré. Pfi manipulaci s noZovym zafizenim noste
protiskluzové, pevné rukavice. NoZu se nedotykejte holyma rukama ani
prsty a davejte pozor na to, aby se vase ruce ani prsty neseviely a aby
nedoslo k jejich odfiznuti. Nikdy se nedotykejte nozli a nevykonavejte
Zadné udrzbarskeé prace, pokud je akumulator zastréeny v pfistroji.

Nuzky na Zivy plot nevedte nasilim pres husté kfovi. To mize vést k tomu,
Ze se noze zablokuji a tim se zpomali. Pokud by se mély noZe zpomalit,
sniZte pracovni rychlost.

Nepokousejte se fezat kmeny nebo vétve s primérem vice nez 19 mm.
To samé plati pro kmeny nebo vétve, které jsou ocividné pfilis velke, aby
se vesly mezi fezaci noze.

Na odfiznuti vétSich vétvi a kmend pouZijte ruéni pilu nebo pilu na
vétve bez motoru. NoSeni ochrany sluchu snizuje vasi schopnost
slySet varovani (vystrahy nebo volani). Uzivatel by se mél piné a zcela
koncentrovat na pracovni oblast.

VAROVANI! Pokud stroj spadne na zem, utrpi silny naraz nebo
zacne neobvykle vibrovat, okamzité zastavte stroj a zkontrolujte
poskozeni nebo identifikujte pfi¢inu vibraci. Jakékoliv poSkozeni by
mélo byt Fadné opraveno nebo vyménéno servisni stanici MILWAUKEE.

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku vyjmout vyménny
akumulator.

Pouzité nevyhazujte do domovniho odpadu nebo do ohné. Milwaukee
nabizi ekologickou likvidaci starych ¢lanku, ptejte se u vaseho obchodnika
s nafadim.

Nahradni akumulator neskladujte s kovovymi pfedméty, nebezpeci zkratu.

Akumulator systému M12 nabijejte pouze nabijeckou systému M12.
Nenabijejte akumulatory jinych systéma.

Pri extrémni zatéZi ¢i vysoké teploté mize z akumulatoru vytékat
kapalina. Pfi zasaZeni touto kapalinou okamZité zasaZena mista omyjte
vodou a mydlem. Pfi zasazeni o¢i okamzZité dikladné po dobu alespori
10min.omyvat a neodkladné vyhledat Iékare.

Varovani! Abyste zabranili nebezpedi pozéru zptsobeného zkratem,
poranénim nebo poskozenim vyrobku, neponofujte nafadi, vyménnou
baterii nebo nabijecku do kapalin a zajistéte, aby do zafizeni a
akumulator( nevnikly Zadné tekutiny. Korodujici nebo vodivé kapaliny,
jako je slana voda, urcité chemikalie a bélici prostiedky nebo vyrobky,
které obsahuiji bélidlo, mohou zpUsobit zkrat.

OBLAST VYUZITI

Tyto akumulatorové nuzky na Zivy plot jsou vhodné jen pro pouzivani na
volném prostoru.

Pristroj byl vyvinuty na domaci pouziti. Je dimenzovany na ofezavani
Zivych plotd, kfovi a podobnych rostlin.

Je nutné jej pouZivat v suchém, dobre osvétleném prostredi.

Neni dimenzovany na fezani travy, stromd nebo vétvi. Smi se pouzivat
vyluéné na fezani Zivych plotd.

Toto zafizeni Ize pouZivat jen pro uvedeny ucel.

CESTINA

ZBYVAJICI RIZIKO

Dokonce ani pii fadném pouzivani vyrobku podle piedpisti se nedaji zcela
vylougit zbyvajici rizika. Pfi pouzivani mohou vzniknout nasledujici rizika,
a proto by obsluha méla dodrZovat nasleduijici pokyny:

+ Poranéni zptisobend vibraci.
Pristroj drzte pouze za uréena drzadla a omezte Cas prace a expozice.
« Zatizeni hlukem muze vést k poSkozeni sluchu.
Noste ochranu sluchu a omezte dobu expozice.
+ Poranéni oi zplisobena ¢asteckami necistot.
Noste vzdy ochranné bryle, pevné dlouhé kalhoty, rukavice a pevnou
obuv.
+ Vdechnuti jedovatych druhd prachu.

UPOZORNENI NA LITHIUM-IONTOVE BATERIE

Poutziti lithium-iontovych baterii
Baterie, které se delSi ¢as nepouzivaji, pfed pouZitim dobijte.

Teplota nad 50°C snizuje vykon vyménné baterie. Zabrarite delSimu
prehfivani pfistroje viivem slunce nebo vytapéni.

Kontakty nabijecky a akumulatoru udrzujte v Cistoté.
Pro optimalni Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti piné dobit.

K zabezpeceni dlouhé Zivotnosti by se akumulatory mély po nabiti
vyjmout z nabijecky.

Pfi skladovani akumulatoru po dobu del$i nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pfi cca 27°C.

Skladujte akumulator pfi cca 30%-50% nabijeci kapacity.
Opakujte nabijeni akumulatoru kazdych 6 mésicu.

Ochrana proti pietizeni u lithium-iontovych baterii

Pfi pretiZeni akumulatoru pfili§ vysokou spotfebou proudu, napfiklad pfi
extrémné vysokém krouticim momentu, zaéne elektrické naradi po dobu
5 sekund vibrovat, indikator dobijeni zacne blikat a motor se nasledné
samoginné vypne.

K opétnému zapnuti uvolnéte a nasledné opét stisknéte tlacitkovy
vypinag.

Pri extrémnim zatizeni dochézi k pfilis vysokému ohfevu akumulétoru. V
tomto pfipadé zaénou blikat vSechny kontrolky indikatoru dobijeni a blikaji
tak dlouho, dokud se akumulator opét neochladi.

V okamZiku, kdy indikator dobijeni pfestane blikat, je mozné v praci opét
pokracovat.

Pfeprava lithium-iontovych baterii

Lithium-iontové baterie spadaji podle zakonnych ustanoveni pod pfepravu
nebezpe¢ného nakladu.

Preprava téchto baterii se musi realizovat s dodrZovanim lokalnich,
vnitrostatnich a mezinarodnich predpist a ustanoveni.

+ Spotfebitelé mohou tyto baterie bez problému pfepravovat po
komunikacich.

+ Komeréni preprava lithium-iontovych baterii prostfednictvim prepravnich
firem podléha ustanovenim o prepravé nebezpecného nakladu.
Pripravu k vyexpedovani a samotnou pfepravu sméji vykonavat jen
piisluné vyskolené osoby. Na cely proces se musi odborné dohlizet.

Pi pfepravé baterii je tfeba dodrZovat nasledujici:

+ Zajistéte, aby kontakty byly chranéné a izolované, aby se zamezilo
zkratim.

+ Davejte pozor na to, aby se svazek baterii v ramci baleni nemohl
sesmeknout.

+ Poskozené a vyteklé baterie se nesméji pfepravovat.

Ohledné dalSich informaci se obratte na vasi pfepravni firmu.

/

PREPRAVA A SKLADOVANI

Pfed uskladnénim nebo pfepravou zafizeni zastavte, vyjméte ven
akumulator, nasurite ochranny kryt noZe a zafizeni nechte vychladnout.

VlyCistéte vSechny cizi materidly ze stroje. Stroj uchovavejte na chladném,
suchém a dobre vétraném misté, které je détem nedostupné. Uchovavejte
mimo dosah korozivnich latek, jako jsou napriklad zahradni chemikalie a
odmrazovaci soli. Neskladujte venku.

Pfi pfepravé ve vozidlech zajistéte stroj proti pohybu nebo padu, aby
nedoslo ke zranéni osob nebo k poskozeni stroje.

UDRZBA
Po kazdém poutziti pfistroje vycistéte kryt a rukojeti mékkym, suchym
hadrikem.

Po kazdém pouziti vycistéte noZe tvrdym kartd€em a naneste potom
opatrné olej jako ochranu pred korozi, dfive nez znovu upevnite

ochranu nozU. Vyrobce doporucuje pouZivani antikorozniho spreje a
rozpra$ovacich mazacich prostfedku, aby bylo mozné zarugit rovnomémé
rozdéleni a zredukovat nebezpeci poranéni v dusledku kontaktu s nozi.
Ohledné vhodnych rozprasovanych produktl se prosim obratte na vas
zakaznicky servis firmy Milwaukee (pfectéte si broZuru Zaruka/Adresy
zakaznickeho servisu).

V/ pipadé potfeby pfed kaZdym pouZitim naolejujte noZe nahofe
uvedenym zpUsobem.

Zkontrolujte, jestli jsou vSechny matice, svorniky a Srouby pevné utazené,
abyste se ujistili, Ze se pristroj nachazi v bezpetném provoznim stavu.

Zkontrolujte pfistroj a z bezpe¢nostnich divodd vymérite opotfebované
nebo poskozené dily.

Pouzivat vyhradné pfisluSenstvi Milwaukee a nahradni dily Milwaukee.
Dily jejichz vymény nebyla popsana, nechte vyménit v autorizovaném
servisu (viz."Zaruky / Seznam servisnich mist)

V/ pipadé potfeby si mizete v servisnim centru pro zakazniky nebo
pfimo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,

71364 Winnenden, Némecko vyzadat schematicky nakres jednotlivych
dilu pristroje, kdyZ uvedete typ pfistroje a Sestimistné ¢islo na vykonovém
stitku.

SYMBOLY

Pfed spusténam stroje si peclivé proctéte ndvod k
pouzivani.

POZOR! VAROVAN! NEBEZPECI!

Pred zahajenim veskerych praci na vrtacim Sroubovaku
vyjmout vyménny akumulator.

Pfi préci se strojem neustale nosit ochranné bryle.

Pouzivejte chranice sluchu !

Pouzivejte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odév a pevnou obuv.
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Okolo stojici osoby drZte v bezpecné vzdalenosti od
pristroje.

Nesahat na fezné nastroje a jiné pohyblivé ¢asti. Prsty
by se mohly dostat do fezného mechanizmu. Nebezpeti
amputace nebo Urazu.

Nedotykejte se fezacich noz(, abyste zabranili poranénim.

NepouZzivejte pfi desti a nenechte leZet v desti.

Garantovand hladina akustického vykonu €ini 91 dB.

Zdvih pfi chodu naprazdno za minutu (zdvih/min)

PrisluSenstvi neni soucasti dodavky, viz program
prislu$enstvi.

Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory se nesmi
likvidovat spole¢né s odpadem z domacnosti.
Elektricka zafizeni, baterie/akumulatory je tfeba sbirat
oddélené a odevzdat je v recyklatnim podniku na
ekologickou likvidaci.
Na mistnich uradech nebo u vadeho specializovaného
srodejce se informuijte na recyklaéni podniky a sbérné
vory.

Napéti

Stejnosmérny proud

Znacka shody v Evropé

Britska znacka shody

Znacka shody na Ukrajiné

Znacka shody pro oblast Eurasie




TECHNICKE UDAJE M12 FHT20
Typ Akumulatorové noZnice na Zivy plot

Viyrobné ¢islo 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Napétie vymenného akumulatora 12V=

Pocet zdvihov naprdzdno 2700 min"!

Di%ka rezu 192 mm
Vzdialenost zubov 8 mm

Rezny vykon 12,5 mm

Uhol ostrenia k horizontéle <30°

Hmotnost' podra vykonavacieho predpisu EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 .. 1,67 kg
QOdporucana okolita teplota pri praci -18...+50 °C
Odporucané typy akupaku M12B...

Odporucané nabijacky

C12C; M12C4; M12-18...

Informéacia o hluku

Namerané hodnoty uréené v stlade s EN 62841.

V triede A posudzovana hladina hluku pristroja €ini typicky:
Hladina akustického tlaku / Kolisavost K

Hladina akustického vykonu / Kolisavost K

Pouzivajte ochranu sluchu.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informécie o vibraciach: Celkové hodnoty vibracii (vektorovy sticet troch
smerov) zistené v zmysle EN 62841.
Hodnota vibraénych emisii a, / Kolisavost K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

POZOR!

Uroveri vibracii a emisii hluku uvedend v tomto informa&nom liste bola merana v stlade so $tandardizovanou skuskou uvedenou v EN 62841 a méze sa
pouZit na porovnanie jedného néstroja s druhym. MdZe sa pouZzit v predbeznom posudeni expozicie.

Deklarovana uroven vibracii a emisii hluku predstavuje hlavné aplikacie nastroja. Ak sa vSak nastroj pouziva pre rozne aplikacie, s roznym
prisluenstvom alebo s nedostato¢nou Udrzbou, mézu sa vibracie a emisie hluku li8it. To mdZe vyrazne zvysit trover expozicie pocas celej pracovnej

doby.

Odhad trovne expozicie vibraciam a hluku by mal tiez brat’ do uvahy Casy, ked je nastroj vypnuty alebo ked bezi, ale v skutocnosti nevykonava pracu. To

mdZe vyrazne znizit Urover expozicie pocas celej pracovnej doby.

Identifikujte dodatoné bezpecnostné opatrenia na ochranu pracovnika obsluhy pred tcinkami vibracii a/alebo hluku, ako je: UdrZba nastroja a

prisluSenstva, udrzanie teplych ruk, organizacia pracovnych schém.

ﬂ VAROVANIE! Precitajte si vSetky vystrazné upozorneni, pokyny,
znazornenia a Specifikacie pre toto elektrické naradie. Zanedbanie
pri dodrziavani vystraznych upozorneni a pokynov uvedenych v
nasledujlicom texte moze mat za nasledok zasah elektrickym pradom,
spdsobit poziar a/alebo tazké poranenie.

Tieto Vystrazné upozornenia a bezpe¢nostné pokyny starostlivo
uschovajte na buduce pouzitie.

BEZPECNOSTNE POKYNY PRE NOZNICE NA ZIVY PLOT

Vsetky casti tela drzte mimo nozov. Pri beziacich nozoch
neodstranujte uz odrezany alebo este rezany material. NoZe sa po
vypnuti pristroja otaCaju dalej. Uz kratky moment nepozomosti pocas
prevadzky moze viest k tazkym poraneniam.

Noznice na Zivy plot noste za rukovét), ked' sa noze zastavia a
davajte pozor na to, aby ste sa nedopatrenim nedotkli prstami
zapinaca a vypinaca. Riadne nosenie noZnic na Zivy plot zniZuje riziko
zranenia v dosledku neimyselného zapnutia noZov.

Pri preprave alebo uskladneni noznic na Zivy plot natiahnite vzdy
ochranu noza. Odborna manipulacia s noZnicami na Zivy plot znizuje
riziko poranenia nozmi.

Pred odstrafiovanim zvySkov materialu alebo pred udrzbarskymi
pracami sa uistite, Ze st vSetky zapinace a vypinace vypnuté.
Neodborné aktivovanie noznic na Zivy plot pri odstrafiovani zvySkov
materialu alebo pri udrzbarskych pracach mbze mat za nasledok zavazné
zranenia.

Noznice na Zivy plot vedte vzdy za izolované rukovite, aby ste boli
chraneni, v pripade, Ze sa n6z dostane do kontaktu so skrytymi
vedeniami. Pri kontakte s kablom pod pridom sa méZu aj kovové diely
noznic na zivy plot stat vodivymi a vystavit obsluhu zésahu elektrickym
prudom.

Vsetky sietové a elektrické kable drzte mimo oblasti rezu. Sietové
a elektrické kable skryté pod Zivym plotom a krovim by sa mohli

neumyselne zachytit nozmi.

Noznice na zivy plot nepouzivajte pri zZlom pocasi, predovSetkym nie
vtedy, ked' hrozi zasah bleskom. Tak minimalizujete nebezpecenstvo,
Ze budete zasiahnuti bleskom.

DALSIE BEZPECNOSTNE POKYNY

Nikdy nedovolte, aby tento stroj pouZivali deti, osoby s obmedzenou
telesnou, senzorickou alebo dusevnou vykonnostou alebo chybajucimi
skusenostami a znalostami alebo osobami, ktoré nie s obozndmené s
tymto ndvodom na pouzivanie. Miestne predpisy mdzu obmedzovat vek
obsluhy.

Pred kazdym pouzitim vygistite pracovnu oblast. Odstrarite vSetky
predmety ako kable, svietidla, droty alebo $nury, ktoré sa mdzu vymrstit
alebo sa mdzu zachytit v reznom zariadeni.

Zivy plot skontrolujte vzhladom na cudzie telesa, ako napr. drotené ploty.

Pristroj nikdy nepouzivaite v blizkosti stipov, plotov, budov alebo inych
nepohyblivych predmetov.

Davajte pozor na to, Ze sa material moze vymrstit, preto okolo stojace
osoby, deti a domace zvierata musia udrziavat k pracovnej oblasti
minimalny odstup 15 m.

Pristroj nepouzivajte pri zZlom osvetleni. Pouzivatel potrebuje vyhlad

na pracovnu oblast bez prekazok, aby sa dali rozpoznat mozné
nebezpecenstva.

Pred kazdym pouZitim skontrolujte pristroj. Skontrolujte, &i si uzavery
alebo iné diely uvolnené. Uistite sa, ze su v3etky ochranné zariadenia

a Uchyty riadne a bezpeéne upevnené. Pred pouzitim vymerite vSetky
poskodené diely. Skontrolujte, €i nie je vyte¢eny akumulator.

Na pristroji neuskuto€fujte Ziadne zmeny.

Deti a nevyskolené osoby nesmu tento pristroj pouzivat.

Pri pouzivani tohto pristroja noste pinu ochranu o€i a sluchu. Pri pracach
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v oblastiach, kde existuje nebezpecenstvo spadnutych dielov, sa musi
nosit ochrana hlavy.

DIhé viasy zaistite, aby boli nad Uroviiou pliec a nedoslo tak k ich
zamotaniu do pohybhvych dielov.

S tymto pristrojom nepracuite, ked ste unaveni alebo ste pod vplyvom
alkoholu, drog alebo liekov.

Vzdy davajte pozor na bezpeéné postavene a udrziavajte rovnovahu.
Zabrante tomu, aby ste sa pretahovali. Pretahovanie méZe viest k strate
rovnovahy.

Pred spustenim pristroja sa uistite, Ze sa rezaci n6z neméze dostat' s
ni¢im do kontaktu.

Noznice na Zivy plot drzte pri pouzivani vzdy jednou rukou pevne za
rukovat a dajte si pozor na to, aby ste palec poloZili na fiu. Nezabudnite,
Ze svoju volnu ruku musite drzat dalej od osadenych reznych noZov.
Zaujmite pevné a bezpe¢né drzanie. Vyrobca neradi pouzivat dvojité
rebriky a rebriky. Ked je potrebné rezanie vo vacsej vyske, pouZite
predlzenie.

Noze su velmi ostré. Pri manipulcii s noZzovym zariadenim noste
protimykové, pevné rukavice. Nozov sa nedotykajte holymi rukami ani
prstami a davajte pozor na to, aby sa vase ruky ani prsty nezovreli a aby
nedoslo k ich odrezaniu. Nikdy sa nedotykajte noZov a nevykonavajte
Ziadne Udrzbarske prace, ked je akumulator zastréeny v pristroji.

Noznice na Zivy plot nevedte nasilim cez husté krovie. To moze viest
k tomu, Ze sa noze zablokuju a tym sa spomalia. Ak by sa mali noze
spomalit, znizte pracovnu rychlost.

Nepokusajte sa rezat kmene alebo konare s priemerom viac ako 19 mm.
To isté plati pre kmene alebo konare, ktoré st o€ividne prili§ velké, aby
vosli medzi rezacie nozZe.

Na odrezanie vacsich konarov a kmeriov pouzite ru¢nt pilu alebo pilu
na konare bez motora. Nosenie ochrany sluchu znizuje vaSu schopnost
poCut varovania (vystrahy alebo volania). Pouzivatel by sa mal plne a
celkom koncentrovat na pracovnu oblast.

m POZOR! Ak stroj spadne na zem, utrpi silny naraz alebo

zacne neobvykle vibrovat, okamzite zastavte stroj a skontrolujte
poskodenie alebo identifikujte pric¢inu vibracii. Akékolvek poskodenie
by malo byt riadne opravené alebo vymenené servisnou stanicou
MILWAUKEE.

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulétor vytiahnut.

Opotrebované vymenné akumulatory nezahadzujte do ohria alebo
medzi domovy odpad. Milwaukee ponuka likvidaciu starych vymennych
akumulatorov, ktora je v sulade s ochranou Zivotného prostredia;
informujte sa u VVasho predajcu.

\lymenné akumulatory neskladovat spolu s kovovymi predmentmi
(nebezpecenstvo skratu).

Vymenné akumulatory systému M12 nabijat len nabijacimi zariadeniami
systému M12. Akumulatory inych systémov tymto zariadenim nenabijat .

Pri extrémnych zataziach alebo extrémnych teplotach méZze dojst k
vytekaniu batériovej tekutiny z poSkodeného vymenného akumulatora. Ak
ddjte ku kontaktu pokozky s roztokom, postihnuté miesto umyt vodou a
mydlom. Ak sa roztok dostane do o¢i, okamZite ich dokladne vyplachnut
po dobu min. 10 min a bezodkladne vyhladat lekara.

Varovanie! Aby ste zabranili nebezpe€enstvu poZiaru spdsobeného
skratom, poraneniam alebo poSkodeniam vyrobku, neponéarajte naradie,
vymennu batériu alebo nabijacku do kvapalin a postarajte sa o to,

aby do zariadeni a akumulatorov nevnikli Ziadne tekutiny. Korodujlice
alebo vodivé kvapaliny, ako je sland voda, urcité chemikalie a bieliace
prostriedky alebo vyrobky, ktoré obsahuju bielidlo, mdzu spdsobit skrat.

POUZITIE PODL'A PREDPISOV

Tieto akumulatorové noznice na zivy plot st vhodné iba na pouzivanie na
volnom priestranstve.

Pristroj bol vyvinuty na doméace pouZivanie. Je dimenzovany na
orezavanie zivych plotov, krovia a podobnych rastlin.

Treba ho pouzivat v suchom, dobre osvetlenom prostredi.

Nie je dimenzovany na rezanie travy, stromov alebo konérov. Smie sa
pouzivat vylucne na rezanie Zivych plotov.

Tento pristroj sa smie pouZivat len v stlade s uvedenymi predpismi.
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ZVYSKOVE RIZIKO

Dokonca ani pri riadnom pouzivani vyrobku podla predpisov sa nedaju
Uplne vylucit zvySkové rizikd. Pri pouzivani méZu vzniknut nasledujlice
riziké, a preto by obsluha mala dodrZiavat nasledovné pokyny:
+ Poranenia spdsobené vibraciou.
Pristroj drZte iba za uréené drzadla a obmedzte ¢as prace a expozicie.
« Zatazenie hlukom méZze viest k poskodeniam sluchu.
Noste ochranu sluchu a obmedzte dobu expozicie.
+ Poranenia o¢i spdsobené Ciastockami necistot.
Noste vzdy ochranné okuliare, pevné dlhé nohavice, rukavice a pevnu
obuv.
+ Vdychnutie jedovatych druhov prachu.

UPOZORNENIE NA LITIUM-IONOVE BATERIE
Pouzitie litium-ionovych batérii
DIhSi ¢as nepouzivané vymenné batérie pred pouzitim dobite.

Teplota nad 50°C znizuje vykon vymennej batérie. Zabrarite dlhSiemu
prehrievaniu pristroja sinkom alebo vykurovanim.

Pripajacie kontakty na nabijacom zariadeni a vymennom akumulatore
udrZovat Cisté.
Pre optimalnu Zivotnost je nutné akumulatory po pouZiti plne dobit.

K zabezpeceniu dihej Zivotnosti by sa akumulatory mali po nabiti vybrat
z nabijacky.

Pri skladovani akumulatora po dobu dlh$iu nez 30 dni:
Skladujte akumulator v suchu pri cca 27°C.

Skladujte akumulator pri cca 30%-50% nabijacej kapacity.
Opakuijte nabijanie akumulatora kazdych 6 mesiacov.

Ochrana proti pret'azeniu pri litium-ionovych batériach

Pri pretazeni akumulatora prili§ vysokou spotrebou pradu, napriklad pri
extrémne vysokom krutiacom momente, zacne elektrické naradie po dobu
5 sekund vibrovat, indikator dobijania zacne blikat a motor sa nasledne
samocinne vypne.

K opatovnému zapnutiu uvolhite a nasledne opat stlacte tlaidlovy
vypinac.

Pri extrémnom zatazeni dochadza k prili§ vysokému ohrevu akumulatora.
V tomto pripade zaénu blikat vSetky kontrolky indikatora dobijania a
blikaju tak dlho, dokial sa akumulator opat neochladi.

V okamihu, ked indikétor dobijania prestane blikat, je mozné v praci opat
pokracovat.

Preprava litium-iénovych batérii
Litiovo-iénové batérie podla zakonnych ustanoveni spadaju pod prepravu
nebezpeéného nakladu.

Preprava tychto batérii sa musi realizovat s dodrZiavanim lokalnych,
vnutrotatnych a medzinarodnych predpisov a ustanoveni.

« Spotrebitelia mdZu tieto batérie bez problémov prepravovat po cestéach.
+ Komer¢na preprava litiovo-ionovych batérii prostrednictvom Spediénych
firiem podlieha ustanoveniam o preprave nebezpeéného nakladu.
Pripravu k vyexpedovaniu a samotnu prepravu smu vykonavat iba
adekvatne vyskolené osoby. Na cely proces sa musi odborne dohliadat.
Pri preprave batérii treba dodrZiavat nasledovné:

« Zabezpette, aby boli kontakty chranené a izolované, aby sa zamedzilo
skratom.

« Davaijte pozor na to, aby sa zvézok batérii v ramci balenia nemohol
zoSmyknut.

+ PoSkodené a vytetené batérie sa nesmu prepravovat.

Kvéli dal$im informaciam sa obratte na vasu $pediénu firmu.




PREPRAVA A SKLADOVANIE

Pred uskladnenim alebo prepravou zariadenie zastavte, vyberte von
akumulator, nasurite ochranu noZa a zariadenie nechajte vychladnut.

Vycistite vSetky cudzie materidly zo stroja. Stroj uchovavajte na
chladnom, suchom a dobre vetranom mieste, ktoré je detom nedostupné.
Uchovavajte mimo dosahu korozivnych latok, ako su napriklad zahradné
chemikalie a odmrazovacie soli. Neskladujte vonku.

Pri preprave vo vozidlach zaistite stroj proti pohybu alebo padu, aby
nedoslo k zraneniu osdb alebo k poskodeniu stroja.

UDRZBA

Po kazdom poutziti pristroja vy¢istite kryt a rukovate makkou, suchou
handrou.

Po kazdom pouZiti vycistite noZe tvrdou kefou a naneste potom opatrne
olej ako ochranu pred koréziou, skdr ako znova upevnite ochranu noZov.
Vyrobca odporica pouzivanie antikorézneho spreja a rozprasovacich
mazacich prostriedkov, aby bolo mozné zarucit rovnomerné rozdelenie

a zredukovat nebezpecenstvo poranenia v dosledku kontaktu s noZmi.
Ohladom vhodnych rozpraovanych produktov sa obratte, prosim, na va$
zakaznicky servis firmy Milwaukee (zohladnite broZdru Zaruka/Adresy
zakaznickeho servisu).

V pripade potreby pred kazdym pouZitim naolejujte nozZe hore uvedenym
sposobom.

Skontrolujte, &i vSetky matice, svorniky a skrutky st pevne utiahnuté, aby
ste sa uistili, Ze sa pristroj nachadza v bezpeénom prevadzkovom stave.

Skontrolujte pristroj a z bezpe¢nostnych dovodov vymerite opotrebované
alebo poskodené diely.

Pouzivat len Milwaukee prislusenstvo a Milwaukee nahradné diely.
Suciastky bez ndvodu na vymenu treba dat vymenit v jednom

z Milwaukee zakaznickych centier (vid brozuru Zaruka/Adresy
zékaznickych centier).

V pripade potreby si mdZete v servisnom centre pre zakaznikov alebo
priamo od firmy Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strafle 10,
71364 Winnenden, Nemecko, vyZiadat' schematicky nakres jednotlivych
dielov pristroja pri uvedeni typu pristroja a Sestmiestneho ¢isla na
vykonovom Stitku.

SYMBOLY

Pred prvym pouZitim pristroja si pozorne pre¢itajte ndvod
na obsluhu.

POZOR! NEBEZPECENSTVO!

Pred kazdou pracou na stroji vymenny akumulator
vytiahnut.

Pri praci so strojom vzdy noste ochranné okuliare.

Pouzivajte ochranu sluchu!

Pouzivajte ochranné rukavice!

Noste vzdy ochranny odev a pevnu obuv.
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Okolo stojace osoby drzte v bezpecnej vzdialenosti od

DANE TECHNICZNE M12 FHT20

pristroja. Typ Akumulatorowe nozyce do zywoptotu
Numer produkcyjny 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Napiecie baterii akumulatorowej 12V=
Skok bez obcigzenia 2700 min”!
Diugo$¢ ciecia 192 mm
Roke imejte oddaliene od rezalnega orodja in ostalih Odstep miedzy zgbami 8 mm
gibljiv[h delqv: Prsti Iahko.zaidejo v rezalni mehanizem in Wydajno$é ciecia 12,5 mm
se poSkodujejo ali odtrgajo. Kat ostrza w poziomie <30°
Nedotyk'ajte sa rezacich noZov, aby ste zabranili Ciezar wg procedury EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ...1,67 kg
poraneniam. Zalecana temperatura otoczenia w trakcie pracy -18...+50 °C
Zalecane rodzaje akumulatora M12B...

NepouZzivajte pri dazdi a nenechajte leZat v dazdi.

Garantovana hladina akustického vykonu ¢ini 91 dB.

Zalecane fadowarki

C12C; M12C4; M12-18...

Informacja dotyczaca szumow

Zmierzone warto$ci wyznaczono zgodnie z normg EN 62841.
Poziom szuméw urzadzenia oszacowany jako A wynosi typowo:
Poziom ci$nienia akustycznego / Niepewno$¢ K

Poziom mocy akustycznej / Niepewno$¢ K

Stosowa¢ srodki ochrony stuchu!

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Zdvih pri chode naprazdno za mindtu (zdvih/min)

PrisluSenstvo - nie je su¢astou Standardnej vybavy,
odportcané doplnenie z programu prisluSenstva.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory sa nesmu

likvidovat spolu s odpadom z domacnosti.

Elektrické zariadenia, batérie/akumulatory treba zbierat

oddelene a odovzdat ich v recyklanom podniku na

ekologicku likvidaciu.

Na miestnych dradoch alebo u vasho Specializovaného

gredajcu sa spytajte na recyklacné podniky a zberné
vory.

Napatie

Jednosmerny prud

Znacka zhody v Eurépe

Britské znacka zhody

Znacka zhody na Ukrajine

Znacka zhody pre oblast Eurazie

Informacje dotyczace wibracji: Wartosci faczne drgan (suma wektorowa
trzech kierunkéw) wyznaczone zgodnie z norma EN 62841.
Warto$¢ emisji drgan a, / Niepewnos¢ K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

PN OSTRZEZENIE!

Poziom drgan i emisji hatasu podany w niniejszej instrukcji zmierzono zgodnie ze standardowg metodg badania wg EN 62841 i mozna jg wykorzystac do
poréwnania narzedzia z innym narzedziem. Mozna go wykorzysta¢ przy wstepnej ocenie narazenia.

Deklarowany poziom emisji drgar i hatasu reprezentuje giowne zastosowania narzedzia. Jesli jednak narzedzie jest uzywane do roznych zastosowan, z roznymi
akcesoriami lub w przypadku nieprawidtowej konserwacji, emisja drgan i hatasu moze sig rézni¢. Moze to znacznie zwigkszy¢ poziom narazenia w calym okresie

eksploatacji narzedzia.

Oszacowanie poziomu narazenia na wibracje i hatas powinno réwniez uwzglednia¢ czasy, kiedy narzedzie jest wytaczone lub kiedy jest wiaczone, ale nie pracuie.
Moze to znacznie obnizy¢ poziom ekspozycji w catym okresie eksploatacii narzedzia.

Nalezy zidentyfikowac dodatkowe $rodki bezpieczenstwa w celu ochrony operatora przed skutkami wibracji iflub hatasu, takie jak: utrzymywanie narzedzia i

akcesoriow w nienagannym stanie, utrzymywanie ciepta rak, organizacja pracy.

E OSTRZEZENIE! Nalezy przeczyta¢ wszystkie wskazowki
bezpieczenstwa, instrukcje, opisy i specyfikacje dotyczace tego
elektronarzedzia. Zaniedbania w przestrzeganiu ponizszych wskazéwek
moga spowodowac porazenie pradem, pozar i/lub ciezkie obrazenia ciata.
Nalezy starannie przechowywac wszystkie przepisy i wskazowki
bezpieczenstwa dla dalszego zastosowania.

WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA DLA AKUMULATOROWYCH NOZYC
DO ZYWOPLOTU

Zachowac¢ bezpieczna odlegtos¢ wszystkich czesci ciata od ostrzy.
Gdy ostrze sig obraca nie nalezy usuwac¢ zadnych materiatéw, ktore juz
zostaly lub majg zostac pociete. Ostrze obraca si¢ nawet po wytgczeniu
urzadzenia. Wystarczy krotka chwila nieuwagi podczas pracy, aby doszio do
powaznych obrazen.

Nozyce do zywoplotu nalezy nosi¢ za uchwyt do transportu, gdy ostrze
jest nieruchome, uwazajac przy tym na to, aby przypadkowo nie dotknaé
wylacznika palcami. Wiasciwe uzytkowanie nozyc do zywoptotu zmniejsza
ryzyko obrazen ciata w wyniku przypadkowego uruchomienia ostrza.

Podczas transportu lub przechowywania nozyc do zywoptotu nalezy
zawsze zaktada¢ ostone ostrza. Wiasciwe stosowanie nozyc do zywoptotu
zmniejsza ryzyko urazéw spowodowanych przez ostrze.

Przed usunigciem resztek materiatu lub przed rozpoczeciem prac
konserwacyjnych nalezy upewnic sie, ze wszystkie wylaczniki sg
wylaczone. Nieumysine uruchomienie nozyc do zywoptotu podczas usuwania
resztek materiatu lub wykonywania prac konserwacyjnych moze doprowadzi¢
do powaznych obrazen ciata.

Zawsze trzymac nozyce do zywoplotu za izolowane uchwyty,
zapewniajac sobie w ten sposob ochrone w przypadku natrafienia przez
ostrze na niewidoczne przewody. W przypadku kontaktu z kablem pod
napieciem, metalowe cze$ci nozyc do zywoptotu mogq réwniez przewodzi¢
napieciem elektryczne, doprowadzajac do porazenia pradem operatora.

Wszystkie przewody zasilajace i kable sieciowe nalezy trzymac z dala od
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obszaru cigcia. Przewody zasilajace i kable sieciowe ukryte pod zywoptotami
i krzewami moga zostaé przypadkowo uciete przez nozyce.

Nie nalezy uzywac nozyc do zywoptotu przy ztej pogodzie, zwlaszcza
gdy istnieje ryzyko wytadowan atmosferycznych. Pozwoli to zapobiec
niebezpieczenstwu uderzenia pioruna.

POZOSTALE WSKAZOWKI BEZPIECZENSTWA

Nigdy nie wolno pozwoli¢ na to, aby niniejsza maszyne obstugiwaly dzieci,
osoby o ograniczonych mozliwosciach fizycznych, sensorycznych czy
umystowych ani tez osoby, ktdre nie sg zaznajomione z niniejsza instrukcjg
uzytkowania. Lokalne przepisy moga ogranicza¢ wiek operatora.

Przed kazdym uzyciem nalezy oczysci¢ obszar roboczy. Usuna¢ wszelkie
obiekty, takie jak kable, $wiattowody, przewody lub sznury, kiére moga zosta¢
odrzucone lub weiggnigte w urzadzenie zabezpieczajace.

Upewnic sig, ze w zywoplocie nie znajdujq sie zadne ciafa obce, np.
ogrodzenia z drutu.

Nie uzywa¢ urzadzenia w poblizu stupkéw, ogrodzen, budynkéw ani innych
nieruchomych obiektow.

Nalezy upewnic sie, ze materiat mozna wyrzucic, tak aby osoby postronne,
dzieci i zwierzgta domowe znajdowaty sig w odlegtosci co najmniej 15 metréw
od miejsca pracy.

Nie stosowac¢ w warunkach stabego o$wietlenia. W celu identyfikacji
mozliwych zagrozen uzytkownik musi mie¢ doskonate pole widzenia obszaru
pracy.

Przed kazdym uzyciem nalezy sprawdzi¢ urzadzenie. Skontrolowac, czy

nie s poluzowane elementy ziaczne ani zadne inne czgsci. Sprawdzi¢
wszystkie ostony i uchwyty pod katem prawidtowego i pewnego zamocowania.
Przed uzyciem nalezy dokona¢ wymiany wszystkich uszkodzonych czesci.
Sprawdzi¢, czy wystepuja wycieki w akumulatorze.

Nie dokonywa¢ zadnych modyfikacji przy urzadzeniu.
Do obstugi tego urzadzenia nie sg uprawnione dzieci lub osoby
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niewykwalifikowane.

Podczas korzystania z tego urzadzenia uzytkownik zobowigzany jest do

zakfadania kompletnej ochrony oczu i uszu. Podczas pracy w miejscach,
w ktorych istnieje ryzyko spadajacych elementdw, nalezy zaktadac kask

ochronny.

Diugie wiosy nalezy zwiazag, aby znajdowaly sie powyzej ramion i aby nie
zostaly pochwycone przez maszyne.

Nie nalezy korzystaé z tego urzadzenia w przypadku zmeczenia czy choroby,
a takze pod wptywem alkoholu, narkotykéw lub lekéw.

Uzytkownik zawsze musi znajdowac sie w bezpiecznym stanie i utrzymywa¢
postawe rownowazng. Nalezy unikac nadmiernego przeciaZenia. Nadmieme
przecigzenie moze doprowadzi¢ do utraty réwnowagi.

Przed uruchomieniem maszyny nalezy upewnic sig, ze niemozliwy jest kontakt
ostrza tnacego z jakimkolwiek przedmiotem.

W trakcie obstugi nozyc do zywoptotu nalezy zawsze trzymac je jedng
rekg za uchwyt w taki sposdb, aby kciuk znajdowat sig wokdt uchwytu.
Nalezy pamietac, aby trzymaé druga reke z dala od ostrzy tngcych.
Przyja¢ pewng i bezpieczng postawe. Producent odradza stosowanie
drabin czy drabinek sktadanych o ptaskich szczeblach. Jezeli konieczne
jest ciecie na wigkszej wysokosci, nalezy uzy¢ przediuzenia.

Noze sg bardzo ostre. Podczas pracy z ostrzem nalezy mie¢ na sobie
antyposlizgowe i wytrzymate rekawice robocze. Nie dotykac ostrza gotymi
rekami czy palcami i upewnic sig, ze rece lub palce nie sg przygniecione, aby
unikna¢ ich odciecia. Nigdy nie dotykac ostrza ani nie wykonywa¢ zadnych
prac konserwacyjnych, gdy w urzadzeniu znajduje sie akumulator.

Nozyc do zywoptotu nie nalezy przeciska¢ przez geste zaro$la na site. Moze
to doprowadzi¢ do zablokowania i spowolnienia dziatania ostrza. Jesli ostrze
zaczyna zwalnia¢, nalezy zmniejszy¢ predkos$c robocza.

Nie probowac cia¢ kiéd ani gatezi o $rednicy powyzej 19 mm. To samo dotyczy
kidd lub gatezi, ktore gotym okiem sg zbyt duze, aby zmiesci¢ je pomiedzy
ostrzem tnacym.

Do cigcia wigkszych gatezi i kiéd nalezy uzywac pilarki recznej lub pity do
ciecia gatezi bez silnika. Ochrona stuchu zmniejsza mozliwo$c ustyszenia
ostrzezen okrzykéw. Uzytkownik powinien w pefni skoncentrowac sie na
obszarze roboczym.

OSTRZEZENIE! Jesli maszyna zostanie upuszczona, dozna
powaznego uderzenia lub zacznie nienormalnie wibrowa¢, natychmiast
zatrzymac maszyne i sprawdzi¢ pod katem uszkodzen lub okresli¢
przyczyne wibracji. Kazda uszkodzona cze$¢ powinna zosta¢ odpowiednio
naprawiona lub wymieniona przez serwis firmy MILWAUKEE.

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na elektronarzedziu nalezy wyja¢
wkiadke akumulatorowa.

Zuzytych akumulatoréw nie wolno wrzuca¢ do ognia ani traktowa¢ jako
odpadow domowych. Milwaukee oferuje ekologiczng utylizacje zuzytych
akumulatoréw.

Nie przechowywa¢ akumulatoréw wraz z przedmiotami metalowymi
(niebezpieczenstwo zwarcia).

Akumulatory Systemu M12 nalezy tadowa¢ wytacznie przy pomocy tadowarek
Systemu M12. Nie tadowa¢ przy pomocy tych tadowarek akumulatoréw innych
systemow.

W skrajnych warunkach temperaturowych lub przy bardzo duzym obcigzeniu
moze dochodzi¢ do wycieku kwasu akumulatorowego z uszkodzonych baterii
akumulatorowych. W przypadku kontaktu z kwasem akumulatorowym nalezy
natychmiast przemy¢ miejsce kontaktu woda z mydtem. W przypadku kontaktu
z oczami nalezy doktadnie przeptukiwac oczy przynajmniej przez 10 minut i
zwrécié sie natychmiast o pomoc medyczng.

Ostrzezenie! Aby unikna¢ niebezpieczenstwa pozaru, obrazen lub uszkodzen
produktu na skutek zwarcia, nie wolno zanurzac narzedzia, akumulatora
wymiennego ani tadowarki w cieczach i nalezy zatroszczy¢ sie o to, aby do
urzadzen i akumulatoréw nie dostaly sie zadne ciecze. Zwarcie spowodowac
moga korodujgce lub przewodzace ciecze, takie jak woda morska, okreslone
chemikalia i wybielacze lub produkty zawierajace wybielacze.

WARUNKI UZYTKOWANIA

Opisywane akumulatorowe nozyce do zywoptotu sg przeznaczone wylacznie
do uzytku na zewnatrz pomieszczen.

Urzadzenie zostato zaprojektowane do uzytku domowego. Przeznaczone jest
do przycinania zywoptotdw, krzewdw i tym podobnych roslin.

Nalezy korzysta¢ z niego w suchym i dobrze o$wietlonym $rodowisku.

Nie jest przeznaczone do koszenia trawy, drzew i gatezi. Moze by¢ stosowane
wylgcznie do przycinania zywoptotow.

Produkt mozna uzytkowaé¢ wytacznie zgodnie z jego normalnym
przeznaczeniem.

RYZYKO REZYDUALNE

Nawet przy wiasciwym uzytkowaniu produktu nie mozna catkowicie wykluczy¢
zagrozen resztkowych. W przypadku stosowania moga wystapi¢ nastepujace
zagrozenia, dlatego tez operator winien zwraca¢ uwage na nastepujace
aspekty:

Obrazenia spowodowane przez wibracje.

Urzadzenie nalezy trzymac za przeznaczony w tym celu uchwyt i ogranicza¢
czas pracy i czas ekspozycji.

Ucigzliwo$¢ akustyczna moze prowadzi¢ do uszkodzen stuchu.

Nalezy mie¢ na sobie nauszniki i ogranicza¢ czas trwania ekspozycii.
Obrazenia oczu spowodowane przez czastki brudu.

Nalezy zawsze mie¢ na sobie okulary ochronne, solidne diugie spodnie,
rekawice i solidne buty robocze.

Wdychanie toksycznego pytu.

WSKAZOWKI DLA AKUMULATOROW LITOWO-JONOWYCH

Uzytkowanie akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory nieuzywane przez diuzszy czas przed uzyciem nalezy
dotadowaé.

Temperatura powyzej 50°C zmniejsza wydajno$¢ akumulatora wymiennego.
Unika¢ diuzszego nagrzewania przez stoice lub ogrzewanie.

Styki tadowarek i wktadek akumulatorowych nalezy utrzymywaé w czysto$ci

Dla zapewnienia optymalnej zywotnosci akumulatory po uzyciu nalezy
natadowac do pefnej pojemnosci.

Dla zapewnienia mozliwie dugiej zywotnosci akumulatory nalezy wyjac z
tadowarki po ich natadowaniu.

W przypadku sktadowania akumulatoréw diuzej anizeli 30 dni:
Przechowywac je w suchym miejscu w temperaturze ok. 27°C.
Przechowywac je w stanie natadowanym do ok. 30% - 50%.
tadowac je ponownie co 6 miesiecy.

Ochrona przeciwprzeciazeniowa w akumulatorach litowo-jonowych

W przypadku przecigzenia akumulatora przez bardzo duzy pobdr pradu, na
przyktad wskutek ekstremalnie duzych momentéw obrotowych, narzedzie
reczne z napgdem elekirycznym wibruje przez 5 sekund, miga wskaznik
tadowania i narzedzie samoczynnie wytacza sie.

W celu ponownego wiaczenia narzedzia nalezy zwolnic przycisk przefgczajacy,
a nastepnie ponownie go wigczy¢. Przy ekstremalnych obcigzeniach
akumulator nagrzewa sie za mocno. W takim przypadku wszystkie lampki
wskaznika fadowania migaja tak diugo, az akumulator ochtodzi sig. Po
zgasnieciu wskaznika tadowania mozna kontynuowac prace.

Transport akumulatoréw litowo-jonowych

Akumulatory litowo-jonowe podlegajg ustawowym przepisom dotyczacym
transportu towaréw niebezpiecznych.

Transport tych akumulatoréw winien odbywac sie przy przestrzeganiu
lokalnych, krajowych i migdzynarodowych rozporzadzen i przepisow.

+ Odbiorcom nie wolno transportowac tych akumulatoréw po drogach ot tak
po prostu.

+ Komercyjny transport akumulatoréw litowo-jonowych przez przedsigbiorstwa
spedycyjne podlega przepisom dotyczacym transportu towaréw
niebezpiecznych. Przygotowania do wysytki oraz transport moga by¢
wykonywane wytgcznie przez odpowiednio przeszkolone osoby. Caty proces
winien odbywac sie pod fachowym nadzorem.

W czasie transportu akumulatoréw nalezy przestrzegac nastepujacych
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punktow:

+ Celem uniknigcia zwar¢ nalezy upewnic sig, ze zestyki sg zabezpieczone i
zaizolowane.

* Zwraca¢ uwage na to, aby zespét akumulatoréw nie mogt sie przemieszczaé
we wnetrzu opakowania.

+ Nie wolno transportowa¢ akumulatoréw uszkodzonych lub z wyciekajacym
Z elektrolitem.

Odnosnie dalszych wskazéwek nalezy zwrdcic sig do swojego
przedsigbiorstwa spedycyjnego.

TRANSPORT | PRZECHOWYWANIE

Przed schowaniem lub transportem urzadzenia nalezy zatrzyma¢ urzadzenie,
wyja¢ akumulator z urzadzenia, odsunac ostong noza i poczekac, az
urzadzenie ostygnie.

Usung¢ wszelkie ciata obce z urzadzenia. Przechowywac urzadzenie w
chtodnym, suchym i dobrze wentylowanym miejscu niedostepnym dla dzieci.
Zabezpieczy¢ przed kontaktem ze $rodkami zracymi, jak chemia ogrodnicza i
$rodki do odladzania. Nie przechowywac pity na zewnatrz.

W celu transportu w pojazdach nalezy zabezpieczy¢ urzadzenie przed ruchem
lub upadkiem, aby zapobiec obrazeniom os6b lub uszkodzeniu urzadzenia.

UTRZYMANIE | KONSERWACJA

Po kazdym uzyciu nalezy oczysci¢ obudowe i uchwyty miekka, suchg
Sciereczka.

Po kazdym uzyciu nalezy wyjac ostrze i wyczysci¢ je twardg szczotka i przed
ponownym zamontowaniem ostrza ostroznie natozy¢ na nie olej w celu
zapewnienia ochrony. W celu zapewnienia rownomiernego rozprowadzenia

i zmniejszenia ryzyka obrazen w wyniku kontaktu z ostrzem producent
zaleca stosowanie sprayu antykorozyjnego i smaréw w sprayu. Aby uzyskac
informacje na temat odpowiednich produktéw w sprayu, prosimy o kontakt z
przedstawicielem serwisu Milwaukee (broszura gwarancja / adresy punktow
serwisowych).

W razie potrzeby przed kazdym uzyciem mozna lekko nasmarowaé ostrze w
spos6b zaprezentowany powyzej.

Sprawdzi¢, czy wszystkie nakretki, trzpienie i Sruby sa dokrecone, zapewniajac
w ten sposdb bezpieczne warunki pracy urzadzenia.

Sprawdzi¢ urzadzenie i ze wzgleddw bezpieczenstwa wymieni¢ zuzyte lub
uszkodzone czesci.

Uzywac tylko i wytgcznie wyposazenia dodatkowego Milwaukee i czesci
zamiennych Milwaukee. Gdyby trzeba byto wymieni¢ czesci, ktére nie zostaty
opisane, nalezy skontaktowac sig z przedstawicielem serwisu Milwaukee
(patrz wykaz adreséw punktow ustugowych/gwarancyjnych).

W razie potrzeby mozna zaméwic rysunek urzadzenia w roztozeniu na czgsci
podajac typ maszyny oraz szesciopozycyjny numer na tabliczce znamionowej
w Punkcie Obstugi Klienta lub bezposrednio w firmie Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, Germany.

SYMBOLE

Przed uruchomieniem elektronarzedzia zapozna¢ sig
uwaznie z trescig instrukcji.

UWAGA! OSTRZEZENIE NIEBEZPIECZENSTWO!

Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac na

h elektronarzedziu nalezy wyja¢ wktadke akumulatorowa.

Podczas pracy nalezy zawsze nosi¢ okulary ochronne.

Nalezy uzywac¢ ochroniaczy uszu!
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Nosi¢ rekawice ochronne!

Nalezy zawsze nosi¢ odziez ochronng oraz stabilne
obuwie.
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Osoby postronne nalezy trzyma¢ w bezpiecznej odlegtosci
od urzadzenia.

Rece trzymacé z daleka od narzedzi tngcych i innych czesci
ruchomych. Palce mogtyby dosta¢ sie do mechanizmu
tnacego i zosta¢ odciete lub okaleczone.

Aby unikna¢ ryzyka obrazen, nigdy nie nalezy dotyka¢
ostrza tnacego.

Nie uzywac w trakcie opadéw ani nie pozostawia¢ na
deszczu.

Gwarantowany poziom mocy akustycznej wynosi 91 dB.

Skok jatowy na minute (liczba skokéw na minute)

Wyposazenie dodatkowe dostepne osobno.

Urzadzenia elektryczne, baterie/akumulatory nie mogg
by¢ usuwane razem z odpadami pochodzacymi z
gospodarstw domowych.

Urzadzenia elekiryczne i akumulatory nalezy gromadzi¢
oddzielnie i w celu usuwania ich do odpadéw zgodnie

z wymaganiami $rodowiska naturalnego oddawac do
przedsigbiorstwa utylizacyjnego.

Prosze zasiegna¢ informacji o centrach recyklingowych
i punktach zbiorczych u wiadz lokalnych lub u
wyspecjalizowanego dostawcy.

Napigcie

Prad staty

Europejski Certyfikat Zgodnosci

Brytyjski znak potwierdzajgcy zgodnosé

Ukrainski Certyfikat Zgodnosci

Euroazjatycki Certyfikat Zgodnosci




Felépités Akkus sévényvagd
Gyartasi szam 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Akkumulator feszliltség 12V=
Uresjarati [6ketszam 2700 min™!
Vagasi hossz 192 mm
fogtavolsag 8 mm
vagoteljesitmény 12,5 mm
élezési szég a vizszinteshez képest <30°

Suly a 01/2014EPTA-eljaras szerint (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43...1,67 kg
Ajanlott kdrnyezeti hémérséklet munkavégzésnél -18...+50 °C
Ajénlott akkutipusok M12B...

Ajanlott tdltékészillékek

C12C; M12C4; M12-18...

Zajinformacio

Akozolt értékek megfelelnek az EN 62841 szabvanynak.
A kész(ilék munkahelyi zajszintje tipikusan:
Hangnyomas szint/ K bizonytalanséag

Hangteljesitmény szint / K bizonytalansag

Viseljen hallasvédét.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Vibracié-informéciok: Osszesitett rezgésértékek (harom irany vektoridlis
Osszege) az EN 62841.-nek megfeleléen meghatarozva.
a, rezegésemisszio érték / K bizonytalansag

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

PN FIGYELMEZTETES!

Az adatlapon feltiintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint mérésére az EN 62841 szabvanyos vizsgalati modszere alapjan kerdilt sor, és a kapott értékek
az egyes szerszamok 6sszehasonlitdsara hasznalhatok. Az értékek az expozicid eldzetes értékelésében hasznalhatok.

Afeltlintetett rezgés- és zajkibocsatasi szint a szerszam fébb alkalmazasait tikrézi. Mindazonaltal, ha a szerszamot killonbdz6 alkalmazasokra, eltérd
tartozékokkal hasznaljak, illetve a szerszam nincs megfelelen karbantartva, a rezgés- és zajkibocsatasi szint eltérd lehet. Ez jelentésen névelheti az

expozicids szintet a teljes munkafolyamat soran.

Arezgésnek és zajnak valo expozicio becsiilt szintjét is figyelembe kell venni a szerszam kikapcsolasakor, illetve olyankor, ha a szerszam tzemel, de
valéjaban nem torténik vele munkavégzés. Ez jelent6sen csokkentheti az expoziciés szintet a teljes munkafolyamat soran.

Hatérozzon meg tovabbi biztonsagi intézkedéseket, hogy védje a kezelét a rezgés- és/vagy zajhatasoktol. llyen intézkedések pl.: a szerszamok és

tartozékok karbantartasa, a kéz melegen tartdsa, munkarend-szervezés.

Akészlilék hasznalata soran viseljen teljes szem- és hallasvédét. Olyan
terileteken torténd munkavégzésnél, ahol leeso targyak okozta veszély
all fenn, fejvédét kell viselni.

Ha hosszu a haja, azt a vallvonal felett rogzitse, nehogy beakadjon
valamilyen mozgé alkatrészbe.

Ne végezzen munkat ezzel a készlilékkel, ha On faradt, beteg, vagy
alkohol, kabitoszer, illetve gyogyszerek hatasa alatt all.

Mindig tgyeljen arra, hogy stabilan alljon és tartsa meg egyensulyat.
Kerlilje, a tulzottan nyuijtott testtartast. A tilzottan nyujtott testtartas az
egyensuly elvesztésehez vezethet.

Akészilék elinditasa el6tt bizonyosodjon meg arrél, hogy a vagokések
semmihez ne érhessenek hozza.

Kezelés kdzben tartsa a sévényvagot mindig egy kézzel erésen a
markolatnal fogva és igyeljen arra, hogy a hivelykujjat a fogantyd koré
helyezze. Ugyeljen arra, hogy a szabad kezét tavol tartsa a vagokésektol.
Vegyen fel stabil és biztos testtartast. A gyarté nem tanacsolja fellépdk

és létrak hasznalatat. Akkor hasznaljon hosszabbitét, ha nagyobb
magassagban kell nyirni.

Akések élesek. A késszerkezet kezelése soran viseljen csliszasmentes,
ellenallé véddkesztyit. Ne érintse meg a késeket puszta kézzel vagy
ujjaival, és Ugyeljen arra, hogy kezei és ujjai ne szoruljanak be, és hogy
ne vagja meg magat. Soha ne érintse meg a késeket és ne végezzen
apolasi munkakat, ha az akkumulator a kész(lékben van.

Ne tolja a sévényvagoét erével sirli bozétban. Ez azt eredményezheti,
hogy a kések megszorulnak és igy lelassulnak. Ha a kések lelassulnak,
csokkentse a munkavégzés sebességét.

Ne kisérelien meg 19 mm-nél nagyobb atmérdji térzseket vagy agakat
elvagni. Ugyanez érvényes az olyan térzsekre vagy agakra, melyek
nyilvanvaléan tdl nagyok ahhoz, hogy beférjenek a vagokések kozé.

Hasznaljon motor nélkilli kézi vagy agftirészt a nagyobb agak vagy
torzsek vagasahoz. A hallasvédo viselési csokkenti azon képességét,
hogy meghallja a figyelmeztetéseket (hangjelzést vagy kialtast). A
felhasznalénak ajanlott telies egészében a munkavégzési teriiletre
koncentralnia.

E FIGYELMEZTETES! A gép leesik, erds iitést kap vagy elkezd

ﬂ FIGYELMEZTETES! Olvassa el az elektromos kéziszerszamra
vonatkozé 0sszes biztonsagi Utmutatast, utasitast, abrat és
specifikaciot. A kovetkezokben leirt utasitasok betartasanak
elmulasztasa aramiitésekhez, tiizhoz és/vagy sulyos testi sérilésekhez
vezethet.

Kérjiik a késobbi hasznalatra gondosan drizze meg ezeket az
eléirasokat.

BIZTONSAGI UTMUTATASOK SOVENYVAGOKHOZ

Minden testrészt tartson tavol a késektdl. Mozgo kések mellett ne
tavolitsa el a mar levagott vagy még vagando anyagot. Akések a
készulék kikapcsoldsa utan is tovabb forognak. Uzemeltetés kézben mar
egy pillanatnyi figyelmetlenség is sulyos sériilésekhez vezethet.

A sovényvagot a hordfogantyunal fogva vigye, ha a kések allnak,
és ligyeljen arra, hogy ne érintse meg véletleniil ujjaval a be- és
kikapcsolot. A sdvényvago szakszeril hordozasa csokkenti a kések
véletlen bekapcsolasa miatt bekdvetkezd sériilés kockazatat.

A sdvényvago szallitasanal vagy eltarolasanal mindig huzzara a
késvédot. A sdvényvago szakszer(l kezelése csokkenti a kések miatt
bekovetkez6 sérillés kockazatat.

Az anyagmaradékok eltavolitasa, vagy karbantartasi munkak el6tt
biztositsa, hogy az 6sszes be- és kikapcsold kikapcsolt allapotban
legyen. Ha a sovényvagét anyagmaradékok eltavolitasa soran,

vagy karbantartasi munkaknal véletlenil bekapcsoljak, akkor annak
kévetkezményeként sulyos sértilések keletkezhetnek.

A sovényvagot mindig a szigetelt tarté markolatoknal fogva
hasznalja, hogy védve legyen, ha a kés rejtett vezetékekkel
érintkezik. Fesziltség alatti kabellel torténd érintkezés esetén a
s6vényvago fém alkatrészei is feszliltség ala kerllhetnek, igy a kezeld
dramiitést szenvedhet.

Tartson tavol minden halozati és elektromos kabelt a vagasi
teriilettdl. A sdvények és bokrok alatt 1évé rejtett haldzati és elektromos
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kébeleket a kések véletlendl elérhetik.

Ne hasznalja a sovényvagot rossz ido esetén, kivaltképp akkor,
ha villamcsapas fenyeget. gy csokkentheti annak a veszélyét, hogy
villamcsapast szenvedjen.

TOVABBI BIZTONSAGI UTMUTATASOK

Soha ne engedje, hogy gyermekek, korlatozott fizikai, érzékszervi és
szellemi képességii, vagy nem a kelld tapasztalattal és ismeretekkel
rendelkez6, vagy a jelen hasznalati Utmutatét nem ismer6 személyek
hasznéljak ezt a gépet. A kezeld életkorat helyi el6irasok korlatozhatjak.

Minden hasznalat elétt tisztitsa meg a munkavégzési teriletet.
Tavolitson el minden olyan targyat, pl. kabelt, lampat, huzalt vagy zsindrt,
amelyeket a sévényvagé szétrepithet vagy amelyek a vagdszerkezetbe
beszorulhatnak.

Ellendrizze, nincsenek-e a sévényben idegen testek, pl. drétkerités.

Soha ne hasznélja a késziléket oszlopok, keritések, épliletek, vagy mas
nem mozgathato targyak kézelében.

Ugyelien arra, hogy a készlilék a késziilékkel érintkezé anyagokat repithet
szét, ezért a kozelben lévé személyeknek, gyerekeknek, haziallatoknak
legaldbb 15 m tavolsagot kell tartaniuk a munkavégzési terilettdl.

Rossz megvilagitas esetén nem szabad hasznaini. A felhasznalénak
akadalymentes ralatassal kell rendelkeznie a munkavégzési teriiletre,
hogy felismerje a lehetséges veszélyeket.

Minden hasznalat elétt vizsgalja meg a kész(iléket. Ellendrizze, hogy

a zérak vagy mas alkatrészek meglazultak-e. Biztositsa, hogy minden
véd6berendezés és markolat szabalyosan és biztonsagosan rogzitésre
kerlilt. Hasznalat el6tt cserélje ki az 0sszes sériilt alkatrészt. Ellendrizze,
hogy az akkumulator folyik-e.

Ne hajtson végre valtoztatasokat a készUléken.

Gyermekek vagy oktatasban nem részesiilt személyek nem hasznalhatjak
ezt a késziiléket.

MAGYAR D)

rendell 1 rezegni, akkor azonnal allitsa le a gépet és vizsgalja
meg a karosodast vagy allapitsa meg a vibracié okat. Mindennem(
sérulést valamelyik MILWAUKEE szervizben eldirasszer(ien meg kell
javittatni vagy ki kell cseréltetni.

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort ki kell venni a
késziilékbdl.

A hasznalt akkumulatort ne dobja tlizbe vagy a haztartasi szemétbe.
Téjékozddjon a szakszer(i megsemmisités helyi lehet6ségeirdl.

Az akkumulatort ne térolja egyitt fém targyakkal. (Révidzarlat veszélye).

Az M12 elnevezésii rendszerhez tartozd akkumulatorokat kizarolag a
rendszerhez tartozo téltével toltse fel. Ne hasznaljon mas rendszerbe
tartoz toltot.

Akkumulator sav folyhat a sériilt akkumulatorbdl extrém terhelés alatt,
vagy extrém hé miatt. Ha az akkumulator sav a bdrére keril azonnal
mossa meg szappanos vizzel. Szembe keriilés esetén folyoviz alatt tartsa
a szemét minimum 10 percig és azonnal forduljon orvoshoz.

Figyelmeztetés! A rovidzarlat altali tiiz, sériilések vagy
termékkarosodasok veszélye elkerlilésére ne meritse a szerszamot, a
cserélhetd akkut vagy a toltékésziléket folyadékokba, és gondoskodjon
arrdl, hogy ne hatoljanak folyadékok a készilékekbe és az akkukba. A
korroziv hatésu vagy vezetéképes folyadékok, mint pl. a sés viz, bizonyos
vegyi anyagok, feheriték vagy fehéritd tartalmi termékek, rovidzarlatot
okozhatnak.

C MAGYAR

RENDELTETESSZERU HASZNALAT

Ez az akkumulatoros sdvényvago csak szabadban térténd hasznalatra
alkalmas.

A késziilék haztartasi hasznalatra kész(ilt. Sovények, bokrok és hasonld
novények nyirdsahoz valo.

Akészlilék széraz, j6l megvilagitott kornyezetben hasznalandd.

Nem alkalmas fi, fak, vagy agak vagasara. A készliléket kizarélag
sOvényvagasra szabad hasznalni.

Akeészlléket kizarélag az aldbbiakban leirtaknak megfeleléen szabad
hasznalni.

FENNMARADO KOCKAZAT

Fennmaradd veszélyek még a termék szabalyos hasznalata mellett
sem zarhatdk ki telies egészében. Az alkalmazas soran a kovetkez
kockazatok meriilhetnek fel, ezért a kezelének be kell tartania az
alabbiakat:

Vibracié okozta sériilések.

Akészliléket az e célra szolgald markolatoknal fogja meg és korlatozza
a munka- és expoziciods id6t.

A zajterhelés hallaskarosodast okozhat.

Viselien hallasvédét és korlatozza az expozicids id6t.
Szennyrészecskeék altal okozott szemsériilések.

Viselien mindig védészemiiveget, erds hosszu nadragot, keszty(t és
ellenalld labbelit.

Mérgez6 porok belélegzése

LI-|ON AKKUKRA VONATKOZO UTMUTATASOK

Li-ion akkuk hasznalata

Ahosszabb ideig nem hasznalt csereakkumulatorokat hasznalat el6tt fel
kell tolteni.

Az 50°C feletti hémérséklet csokkenti a csereakkumulator teljesitményét.
Keriilje a napsugarzas, vagy fités altali hosszabb felmelegedést.

Atolt6 és az akkumulator csatlakozéit mindig tisztan kell tartani.

Az optimalis élettartam érdekében hasznalat utan az akkukat teljesen fel
kell tolteni.

Alehetéleg hosszu élettartamhoz az akkukat feltdltés utan ki kell venni a
toltokészlekbal.

Az akku 30 napot meghaladd tarolasa esetén:

Az akkut kb. 27 °C-on, széraz helyen kell tarolni.

Az akkut kb. 30-50%-os toltottségi llapotban kell tarolni.
Az akkut 6 havonta Ujra fel kell tolteni.

Akku-talterhelés elleni védelem Li-ion akkuknal

Az akku nagyon nagy aramfelhasznalasa kévetkeztében fellépd
tulterhelése esetén - pl. rendkivil magas forgatényomatékok, a furé
megszorulasa, hirtelen leallas vagy rovidzarlat miatt — az elektromos
szerszam 5 masodpercen keresztul vibral, a toltéskijelzé villog és az
elektromos szerszam magatdl kikapcsol.

Az Gjbdli bekapcsolashoz engedje el a nyomokapcsoldt, majd kapcsolja
be ismét.

Rendkivilli terheléseknél az akku tulsagosan felmelegszik. Ebben az
esetben a toltéskijelz6 minden lampéaja addig villog, amig az akku le nem
hil. Ha a toltéskijelz6 kialszik, utana tovabb lehet dolgozni.

Li-ion akkuk szallitasa

Alitium-ion akkuk a veszélyes aruk szallitaséara vonatkozé torvényi
rendelkezések hatalya ala tartoznak.

Az ilyen akkuk szallitasanak a helyi, orszagos és nemzetkozi eléirasok és
rendelkezések betartdsa mellett kell torténnie.

« Afogyasztok minden tovabbi nélkiil szallithatjak az ilyen akkukat
kézaton.

* Alitium-ion akkuk szallitmanyozasi vallalatok altali kereskedelmi célu
szallitaséra a veszélyes aruk szallitdsara vontakozo rendelkezések
érvényesek. A kiszallitas el6készitését és a szallitast kizarolag
megfeleld képzettségli személyek végezhetik. A teljes folyamatnak
szakmai feligyelet alatt kell torténnie.
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Akévetkezé pontokat kell figyelembe venni akkuk szallitdsakor:

* Biztositsa, hogy a révidzarlatok elkeriilése érdekében az érintkezk
védve és szigetelve legyenek.

« Ugyeljen arra, hogy az akkucsomag ne tudjon elcsuszni a
csomagolason belll.

+ Tilos sérilt vagy kifolyt akkukat szallitani.

Tovabbi Gtmutatasokért forduljon szallitmanyozasi vallalatahoz.

SZALLITAS ES TAROLAS
Allitsa le a gépet, tavolitsa el az akkut, tolja fel a késvédét és hagyja
leh(ilni a gépet, mielétt eltarolja vagy szallltja

Minden idegen anyagot tavolitson el a gépbdl. A gépet hlivos, szaraz

és jol szell6z6, gyermekek altal nem hozzaférhetd helyen térolja. Tartsa
tavol korrodalé anyagoktol, igy kerti vegyszerektdl és jégmentesitd soktol.
Kiiltérben ne tarolja.

JarmUvekben torténd szallitdshoz rogZ|tse ki a gépet elmozdulas vagy
leesés ellen, a személyi sériilés és a gép karosodasanak elkerllése
érdekében.

KARBANTARTAS

A hézat és a markolatokat a készllék minden haszndlata utén tisztitsa
meg puha, széraz kenddvel.

Minden haszndlat utan tisztitsa meg a késeket kemény kefével, majd
rozsdavédelemként 6vatosan vigyen fel olajat, mielétt visszahelyezné
a késvédot. A gyartd rozsdavédo spray és permetezhetd kendanyag
alkalmazésat ajanlja az egyenletes eloszlas biztositasa és a kések
megérintésébdl adodd sérllésveszély csokkentése érdekében. A
megfeleld permetezhetd termékek vonatkozasaban, kérjik, forduljon
a Milwaukee Ugyfélszolgalatdhoz (vegye figyelembe a Garancia/
ligyfélszolgalati cimek brosurat).

Szilkség esetén a késeket minden hasznélat el6tt a fent leirt mddon
megolajozhatja.

Ellendrizze, hogy az 6sszes anya, menetes csap és csavar szorosan
meg van-e hlizva, hogy biztositsa, hogy a készulék biztonsagos tizemi
allapotban van.

Ellendrizze a készuléket és biztonsagi okokbdl cserélje ki a kopott vagy
sériilt alkatrészeket.

Csak Milwaukee tartozekokat és Milwaukee potalkatrészeket szabad
hasznalni. Az olyan elemeket, melyek cseréje nincs ismertetve,
cseréltesse ki Milwaukee szervizzel (lasd Garancia/Ugyfélszolgalat cimei
kiadvanyt).

Igény esetén a késziilékrdl robbantott rajz kérhetd a géptipus és a
teljesitménycimként talalhaté hatjegyli szam megadasaval az On
vevoszolgalatanal, vagy kézvetlentil a Techtronic Industries GmbH-tdl a
Max-Eyth-Stralle 10, 71364 Winnenden, Németorszag cimen.

SZIMBOLUMOK

Kérjiik alaposan olvassa el a tajékoztatét miel6tt a gépet
hasznélja.

FIGYELEM! FIGYELMEZTETES! VESZELY!

Karbantartas, javitas, tisztitas, stb. el6tt az akkumulatort
ki kell venni a kész(ilékbdl.

Munkavégzés kdzben ajanlatos védészemiveget viselni.

Hallasvédd eszkdz hasznalata ajanlott!
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Hordjon védékeszty(t!

Mindig viseljen védéruhazatot és ellenalld labbelit.
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Akozelben lévé személyeket tartsa biztonsagos
tavolsagban a késziiléktdl.

Akezeket tavol kell tartani a vagoszerszamoktdl és
mas mozgo alkatrészektdl. Az ujjak a vagoszerkezetbe

kerllhetnek, és a gép levaghatja vagy seriilést okozhat.

Ne érintse meg a vagokéseket a sériilések elkeriilése
érdekében.

Ne hasznalja es6ben és ne hagyja kint az esében.

A garantélt hangteljesitményszint 91 dB.

Uresjarati l6ket percenként (I6ket/perc)

Azokat a tartozékokat, amelyek gyarilag nincsenek a
késziilékhez mellékelve, kiilon lehet megrendelni.

Az elektromos eszkdzoket, elemeket/akkukat nem
szabad a haztartasi hulladékkal egyiitt artalmatlanitani.
Az elektromos eszkozoket és akkukat szelektiven kell
gyljteni, és azokat kdrnyezetbarat artalmatlanitas
céljabol hulladékhasznosité tizemben kell leadni.
Ahelyi hatésagoknal vagy szakkereskeddjénél
tajékozddjon a hulladékudvarokrdl és gydijtéhelyekrdl.

Fesziiltség

Egyendram

Eurdpai megfeleldségi jelolés

Brit megfelel6ségi jel

Ukran megfeleléségi jelolés

Eurazsiai megfeleléségi jelolés

Model Akumulatorové noZnice na Zivy plot
Proizvodna $tevilka 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Napetost izmenljivega akumulatorja 12V—=

Stevilo dvigov v prostem teku 2700 min”!

DolZina reza 192 mm

Razdalja med zobmi 8 mm

Mo¢ rezanja 12,5 mm

Brusilni kot proti horizontali <30°

TeZa po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43...1,67 kg
Priporogena temperatura okolice pri delu -18...+50 °C
Priporocene vrste akumulatorskih baterij M12B...

Priporo&eni polnilniki

C12C; M12C4; M12-18...

Informacije o hrupnosti

Vrednosti merjenja ugotovljene ustrezno z EN 62841.
Raven hrupnosti naprave ovrednotena z A, znasa tipi¢no:
Nivo zvoénega tlaka / Nevarnost K

Visina zvo¢nega tlaka / Nevarnost K

Nosite zaS¢ito za sluh.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informacije o vibracijah: Skupna vibracijska vrednost (Vektorska vsota
treh smeri) dolo¢ena ustrezno EN 62841.
Vibracijska vrednost emisij a, / Nevarnost K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN OPOZORILO!

Raven vibracij in hrupa, navedena v tem informativnem listu, je bila izmerjena v skladu s standardiziranim preskusom iz EN 62841 in jo je mogoce
uporabljati za primerjavo orodij med seboj. Mogoce jo je tudi uporabiti za predhodno oceno izpostavijenosti.

Navedena raven vibracij in hrupa predstavija glavno uporabo orodja. Ce pa se orodje uporablja za razliéne namene, z razliénimi dodatki ali slabo
vzdrzevano, se lahko vibracije in hrup razlikujejo. To lahko znatno poveca raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Pri oceni ravni izpostavijenosti vibracijam in hrupu je treba upostevati tudi Cas, ko je orodje izklopljeno ali ko tece, vendar dejansko ne opravija dela. To

lahko bistveno zmanj$a raven izpostavljenosti v celotnem delovnem obdobju.

Ugotovite dodatne varmostne ukrepe za za$¢ito upravijavca pred ucinki vibracij in/ali hrupa, kot so: vzdrZzevanje orodja in dodatkov, tople roke,

organizacija delovnih vzorcev.

m OPOZORILO! Preberite vsa varnostna opozorila in navodila,
prikaze in specifikacije tega elektricnega orodja. Zakasnelo
upostevanije sledecih navodil lahko povzroci elektriéni udar, pozar in/ali
tezke poSkodbe.

Vsa opozorila in napotila shranite, ker jih boste v prihodnje Se
potrebovali.

VARNOSTNI NAPOTKI ZA SKARJE ZA ZIVO MEJO

Vse dele telesa drzite stran od nozev. Pri delujo¢ih nozih ne
odstranjujte Ze rezan material ali material, ki ga je treba Se odrezati.
Nozi se vrtijo naprej tudi po izklopu naprave. Ze kratek trenutek
nepozornosti med delovanjem lahko povzroi hude telesne poskodbe.

Skarje za zivo mejo nosite na roéaju, ko nozi mirujejo, in pazite, da
se stikala za vklop in izklop ne dotaknete pomotoma s prsti. Pravino
prenasanje $karij za Zivo mejo zmanj$a tveganje telesnih poskodb zaradi
nenamernega vklopa noZev.

Pri transportu ali uskladi$¢enju $karij za Zivo mejo vedno namestite
$¢itnik za noze. Pravilno ravnanje s $karjami za Zivo mejo zmanj$a
tveganje telesnih poskodb zaradi noZev.

Pred odstranjevanjem ostankov materiala ali pred servisnimi deli

se prepricajte, da so vsa stikala za vklop in izklop izklopljena.
Nenamerno aktiviranje Skarij za Zivo mejo med odstranjevanjem ostankov
materiala ali servisnih delih lahko povzrogi zelo hude telesne poskodbe.

Skarje za Zivo mejo vedno vodite na izoliranih nosilnih ro¢ajih, da
ste zaSciteni, e noz pride v stik s skritimi napeljavami. Pri stiku z
elektriénimi kabli se lahko naelektrijo tudi kovinski deli $karij za Zivo mejo
in upravljavec lahko doZivi elektriéni udar.

Ne priblizujte omreznih ali elektri¢nih kablov obmoc¢ju rezanja. Pod
Zivimi mejami in grmovjem skriti omrezni in elektricni kabli lahko noZi
nenamerno zagrabijo.

Skarij za zivo mejo ne uporabljajte v slabem vremenu, predvsem ne,
Ee grozi nevarnost udarjanja strel. Tako preprecite nevarnost, da vas
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zadane strela.

OSTALI VARNOSTNI NAPOTKI

Nikdar ne dopuscajte, da bi otroci, osebe z omejenimi telesnimi,
senzoricnimi ali duSevnimi sposobnostmi ali pomankljivimi izku$njami in
znanii ali osebe, ki se s temi navodili za uporabo niso seznanile, ta stroj
uporabljale. Lokalni predpisi lahko starost uporabnika omejujejo.

Pred vsako uporabo o€istite delovno obmogje. Odstranite vse predmete,
kot so kabel, luci, Zice ali vrvice, ki lahko odletijoai se lahko zapletejo v
rezilni napravi.

Zivo mejo preglejte glede tujkov, npr. Ziénate ograje.

Naprave nikoli ne uporabljajte v blizini stebrov, ograj, stavb ali drugih
nepremicnih predmetih.

Pazite, da lahko material odleti, zaradi esar morajo okrog stojece osebe,
otroci in hiSne Zivali upostevati najmanj$o razdaljo 15 m do delovnega
obmodja.

Ne uporabljajte pri slabi osvetlitvi. Uporabnik potrebuje neoviran pogled
na delovno obmogje, da lahko prepozna morebitne nevarnosti.

Napravo preglejte pred vsako uporabo. Preverite, ali so zapirala ali
drugi deli razrahljani. PrepriCajte se, da so vse zas€itne naprave in rocaji
pravilno in varno pritrjeni. Pred uporabo zamenjajte vse poskodovane
dele. Preverite, ali akumulator izteka.

Naprave nikakor ne spreminjajte.
Otroci ali neusposobljene osebe te naprave ne smejo uporabljati.

Pri uporabi te naprave nosite popolno zas¢ito za oci in sluh. Pri delih v
obmocjih, kjer obstaja nevarnost padajocih delov, je treba nositi zas¢ito
za glavo.

Dolge lase si spnite nad rameni in tako preprecite njihovo ujetje v
premikajoce se dele.

Naprave ne uporabljajte, e ste utrujeni ali bolni ali pod vplivom alkohola,
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drog ali zdravil.

Vedno pazite na varno stojisce in ohranjajte ravnoteZje. Preprecite, da se
ne raztegujete preveé. Raztegovanje lahko privede do izgube ravnotezja.

Pred zagonom naprave se prepri¢ajte, da rezilni noZi ne morejo priti z
ni¢emer v stik.

Pocas obsluhy drZte noznice na Zivy plot vZdy jednou rukou za rukovat
a dbajte pritom na to, aby ste ju obopinali palcom. Davajte, aby ste volnu
ruku drZali v dostatocnej vzdialenosti od rezacich noZov. Postavte sa

do stabilnej polohy. Vyrobca neodportca pouzivanie na schodikoch a
rebrikoch. Ak potrebujete rezat vo vacsej vysky, pouzite nadstavec.

NoZi so zelo ostri. Pri ravnanju s pripravo z noZi nosite nedrsece, trpezne
zascitne rokavice. NoZev se ne dotikajte z golimi rokami ali prsti ter pazite,
da si ne stisnete prstov in da se ne ureZete. Nikoli se ne dotikajte nozev in
ne izvajajte vzdrzevalnih del, e je akumulator v napravi.

Skarij za Zivo mejo ne vodite s silo skozi gosto grmovie. To lahko privede
do blokiranja noZev in upotasnitev. Ce nozi upocasnijo, znizajte delovno
hitrost.

Ne poskusajte rezati debel ali vej s premerom, vecjim od 19 mm. Enako
velja za debla ali veje, ki so ocitno prevelika, da bi ustrezala rezi med
rezilnimi nozi.

Za rezanije vej in debel uporabite roéno Zago ali zago za veje brez
motorja. NoSenje zas¢ite za sluh zmanjSa sposobnost, da sliSite opozorila
(opozorila ali klice). Uporabnik se mora povsem osredoto€iti na delovno
obmogje.

E OPOZORILO! Ce vam stroj pade, &e utrpi moéan udarec ali
zacne nenormalno vibrirati, takoj zaustavite stroj in preverite, da ni
poskodovan ter poiscite vzrok vibriranja. Vsakrno poskodbo mora
ustrezno popraviti ali zamenjati del servis MILWAUKEE.

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Izrabljenih izmenljivih akumulatorjev ne megite v ogenj ali v gospodinjske
odpadke. Milwaukee nudi okolju prijazno odlaganje starih izmenljivih
akumulatorjev; prosimo povprasajte vadega strokovnega trgovca.

Izmenljivih akumulatorjev ne hranite skupaj s kovinskimi predmeti
(nevarnost kratkega stika).

lzmenljive akumulatorje sistema M12 polnite samo s polnilnimi aparati
sistema M12. Ne polnite nobenih akumulatorjev iz drugih sistemov.

Pod ekstremno obremenitvijo ali ob ekstremni temperaturi iz
poskodovanega izmenljivega akumulatorja lahko izteka akumulatorska
tekoc€ina. Po stiku z akumulatorsko tekocino prizadeto mesto takoj izperite
z vodo in milom. Po stiku z oémi takoj najmanj 10 minut dolgo temeljito
izpirajte in nemudoma obis¢ite zdravnika.

Opozorilo! V izogib, s kratkim stikom povzrogene nevarnosti poZara,
poskodb ali okvar na proizvodu, orodja, izmenljivega akumulatorja ali
polnilne naprave ne potapljajte v teko€ine in poskrbite, da ne bo prihajalo
do vdora tekogin v naprave in akumulatorje. Korozivne ali prevodne
tekogine, kot so slana voda, doloc¢ene kemikalije in belila ali proizvodi, ki le
ta vsebujejo, lahko povzrogijo kratek stik.

UPORABA V SKLADU Z NAMEMBNOSTJO

Te akumulatorske Skarje za Zivo mejo so primerne samo za uporabo na
prostem.

Naprava je bila razvita za domaco rabo. Zasnovana je za obrezovanje
Zivih meja, grmovja in podobnih rastlin.

Uporabljajte jo v suhem, dobro osvetljienem okolju.

Ni zasnovana za rezanje trave, dreves ali vej. Uporabljati jo dovoljeno
samo rezanje Zive meje.

Ta naprava se sme uporabiti samo v skladu z namembnostjo uporabiti
samo za navede namene.
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PREOSTALA TVEGANJA

Celo pri pravilni uporabi proizvoda preostalih nevarnosti ni mogoce
popolnoma izkljuciti. Pri uporabi lahko nastopijo sledeca tveganja, zaradi
Cesar mora upravljalec upo$tevati naslednje:

Vsled vibracij povzrocene poSkodbe.

Napravo drZite za temu namenu predvidene ro¢aje in omejite ¢as dela
in izpostavljenosti.

Obremenitev s hrupom lahko privede do poskodb sluha.

Nosite za3¢ito sluha in omejite dovo izpostavljenosti.

Vsled delcev nec€isto€ povzroéene poskodbe oci.

Nosite zmeraj za$¢itna ocala, mo¢ne dolge hlace, rokavice in mo¢no
obutev.

Vdihavanje nevarnih prahov.

NAPOTKI ZA LITIJ-IONSKE AKUMULATORJE

Uporaba litij-ionskih akumulatorjev
Daljsi ¢as neuporabljane izmenljive akumulatorje pred uporabo dopolnite.

Temperatura nad 50°C zmanjSuje zmogljivost izmenljivih akumulatorjev.
DaljSemu segrevanju zaradi sonca ali ogrevanja se izogibajte.

Pazite, da ostanejo prikljuéni kontakti na polnilnem aparatu in izmenljivem
akumulatorju Cisti.

za optimalno Zivljenjsko dobo je potrebno akumulatorje po uporabi do
konca napolniti.

Za ¢im daljSo Zivljensko dobo naj se akumulatorji po napolnitvi vzamejo
ven iz naprave za polnjenje.

Pri skladi$¢enju akumulatorjev dalj kot 30 dni:
Akumulator skladisciti pri 27°C in na suhem.
Akumulator skladisciti pri 30%-50% stanja polnjenja.
Akumulator spet napolniti vsakih 6 mesecev.

Preobremenitvena zascita litij-ionskih akumulatorjev

V primeru preobremenitve akumulatorja zaradi visoke porabe toka, npr.
ekstremno visokih vrtilnih momentov, nenadne zaustavitve ali kratkega
stika, elektri¢no orodje 5 sekund vibrira, prikazovalnik polnjenja utripa,
elektri¢no orodje pa se samodejno izklopi.

Za ponoven vklop izpustite pritisno stikalo in nato znova vklopite.

Pod ekstremnimi obremenitvami se akumulator premoéno segreva. V tem
primeru utripajo vse lucke prikazovalnika polnjenja dokler se akumulator
ne ohladi. Za tem, ko prikazovalnik polnjenja ugasne lahko z delom
nadaljujemo.

Transport litij-ionskih akumulatorjev

Litij-ionski akumulatorji so podvrZeni zakonskim dolo¢bam transporta
nevarnih snovi.

Transport teh akumulatorjev se mora izvajati upostevajo¢ lokalne,
nacionalne in mednarodne predpise in dolo¢be.

+ Potro$niki lahko te akumulatorje e nadalje transportirajo po cesti.

+ Komercialni transport litij-ionskih akumulatorjev s strani Spediterskih
podjetij je podvrzen dolocbam transporta nevarnih snovi. Priprava
odpreme in transporta se lahko vrsi izkljuéno s strani ustrezno izSolanih
oseb. Celoten proces je potrebno strokovno spremljati.

Pri transportu akumulatorjev je potrebno upo$tevati sledece tocke:

+ Vizogib kratkim stikom zagotovite, da bodo kontakti zas¢iteni in
izolirani.

+ Bodite pozorni na to, da paket akumulatorja v notranjosti embalaze ne
bo mogel zdrsniti.

+ Poskodovanih ali iztekajo¢ih akumulatorjev ni dovoljeno transportirati.

Za nadaljnja navodila se obrnite na vaSe Speditersko podjetje.
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TRANSPORT IN SHRANJEVANJE

Zariadenie zastavte, vyberte akumulator, nasadte ochranu nozov a pred
uskladnenim alebo prepravou nechajte zariadenie vychladnut.

Z stroja odstranite vse tujke. Shranjuite stroj v hladnem, suhem in dobro
prezracevanem prostoru, nedosegljivo otrokom. Ne shranjujte v bliZini
korozivnih sredstev, kot so vrtne kemikalije in soli za odstranjevanje
zaledenelosti. Ne shranjujte na prostem.

Pri prevazanju v vozilih motorno Zago zavarujte pred premikanjem ali
padci, da preprecite poSkodbe oseb ali stroja.

VZDRZEVANJE

Po vsaki uporabi naprave ohisje in ro€aje ogistite z mehko, suho krpo.

NoZe po vsaki uporabi o€istite s trdo $¢etko in nato previdno nanesite olje
kot zascito pred rjo, preden ponovno namestite $€itnik noZev. Proizvajalec
priporo¢a uporabo razprsila za zas¢ito pred rjo in razpr$ilna maziva, da se
zagotovi enakomerna porazdelitev in da se zmanj$a nevarnost telesnih
poskodb zaradi dotikanja noZev. Za primerne razprsilne izdelke se obmite
na servisno sluzbo Milwaukee (upostevajte broSuro Garancija/naslovi
servisnih sluzb).

Po potrebi lahko noZe pred vsako uporabo na zgoraj naveden enostavno
naoljite.

Preverite, ali so vse matice, sorniki in vijaki évrsto zategnjeni, da
zagotovite, da je naprava v varnem stanju delovanja.

Preverite napravo in zamenjajte obrabljene ali poSkodovane dele iz
varnostnih razlogov.

Uporabljajte samo Milwaukee pribor in Milwaukee nadomestne dele.
Poskrbite, da sestavne dele, katerih zamenjava ni opisana, zamenjajo v
Milwaukee servisni sluzbi (upoStevajte broSuro Garancija aslovi servisnih
sluzb).

Po potrebi je mogoce pri vaSem servisnem mestu ali neposredno pri
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden,
Germany, narociti eksplozijsko risbo naprave ob navedbi tipa stroja in na
tablici navedene Sestmestne Stevilke.

SIMBOLI

Prosimo, da pred uporabo pozorno preberete to navodilo
za uporabo.

POZOR! OPOZORILO! NEVARNO!

Pred vsemi deli na stroji odstranite izmenljivi akumulator.

Pri delu s strojem vedno nosite za¢itna ocala.

Nosite za¢ito za sluh!

Nositi za$¢itne rokavice

Nosite zmeraj za$cCitna oblagila in moéno obutev.

Osebe, ki stojijo zraven, naj bodo v varni razdalji od
naprave.
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Roke imejte oddaljene od rezalnega orodja in ostalih
gibljivih delov. Prsti lahko zaidejo v rezalni mehanizem in
se poSkodujejo ali odtrgajo.

Ne dotikajte se rezilnih noZev, da preprecite telesne
poskodbe.

Ne uporabljajte v deZju in ne pustite lezati na dezju.

Zagotovljena raven zvocne mo¢i znasa 91 dB.

Hod v prostem teku na minuto (hod/min)

Oprema — ni vsebovana v obsegu dobave, priporo¢eno
dopolnilo iz programa opreme.

Elektri¢nih naprav, baterij/akumulatorjev ni dovoljeno
odstranjevati skupaj z gospodinjskimi odpadki.
Elektriéne naprave in akumulatorje je potrebno zbirati
lo€eno in za okolju prijazno odstranitev, oddati podjetju
za reciklazo.

Pri krajevnem uradu ali vaSem strokovnem prodajalcu se
pozanimajte glede reciklaznih dvoriS¢ in zbirih mest.

Napetost

Enosmerni tok

Evropska oznaka za zdruZljivost

q
UK

CA

Britanska oznaka o skladnosti

&

Ukrajinska oznaka za zdruzljivost

001

NA

Evrazijska oznaka za zdruZljivost




TEHNICKI PODACI M12 FHT20

Vrsta izvedbe

Akumulatorske Skare za Zivicu

Broj proizvodnje

491266 01 XXXXXX MJJJJ

Napon baterije za zamjenu 12V=
Broj hodova praznog hoda 2700 min"!
DuZina odreza 192 mm
Razmak zuba 8 mm
Snaga rezanja 12,5 mm
Kut ostrine prema horizontali <30°
TeZina po EPTA-proceduri 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
Preporucena temperatura okoline kod rada -18...+50 °C
Preporuceni tipovi akumulatora M12B...

Preporuceni punjaci

C12C; M12C4; M12-18...

Informacije o buci

Mjerne vrijednosti utvrdjene odgovarajuée EN 62841.
A-ocijenjeni nivo buke aparata iznosi tipi¢no:

Nivo pritiska zvuka / Nesigurnost K

Nivo ucinka zvuka / Nesigurnost K

Nosite zastitu za sluh.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informacije o vibracijama: Ukupne vrijednosti vibracije (Vektor suma tri
smijera) su odmjerene odgovarajuce EN 62841.
Vrijednost emisije vibracije a, / Nesigurnost K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN UPOZORENIE!

Razine emisije vibracija i buke navedena u ovom informacijskom listu izmjerene su u skladu sa standardiziranim ispitom koji propisuje EN 62841 i mogu
se upotrebljavati za medusobnu usporedbu alata. Takoder se mogu upotrebljavati za prethodnu procjenu izloZzenosti.

Navedene razine emisija vibracija i buke predstavijaju glavnu svrhu primjene alata. Medutim, ako se alat upotrebljava u druge svrhe, s drugim priborom ili
se ne odrZava dovoljno, emisije vibracija i buke mogu biti drukgije. To moze znacajno povecati razinu izloZenosti tijekom cjelokupna razdobIJa rada.

Procjena razine izlozenosti vibracijama i buci takoder bi u obzir trebala uzeti razdoblja tiiekom kojih je alat iskljucen ili kada je ukljucen, no njime se ne
obavlja nikakav rad. Time se znatajno moze smanijiti razina izloZenosti tijekom cjelokupna razdoblja rada.

Utvrdite dodatne sigurnosne mjere kako biste zatitili rukovatelja od ovih u¢inaka vibracija i/ili buke, primjerice: odrZavanje alata i pribora, osiguravanje da

ruke budu tople, organizacija obrazaca rada.

UPOZORENIE! Treba procitati sve napomene o sigurnosti, upute,
prikaze i specifikacije za ovaj elektricni alat. Propusti kod pridrzavanja
sliedecih upta moze uzrokovati strujni udar, poZar ifili teSke ozljede.
Sacuvajte sve napomene o sigurnosti i upute za buduéu primjenu.

SIGURNOSNE UPUTE ZA SKARE ZA ZIVICU

Drzite sve dijelove tijela udaljene od nozeva. Kod nozeva u radu ne
odstranjivati ve¢ odrezani materijal ili materijal koji ¢e se jos rezati.
NoZevi se okreéu dalje i poslije iskljuéenja naprave. Ve¢ jedan kratak
moment nepaznje za vrijeme rada moze dovesti do teskih ozljeda.

Skare za Zivicu nosite na dr$ku za nosenje kada nozevi miruju i
pazite na to, da se sklopka za ukljucivanje i isklju¢ivanje prstima ne
dodiruje zabunom. Pravilno noSenje $kara za Zivice smanjuje rizik od
ozljeda kroz nenamjerno ukljucivanje noZeva.

Kod transporta ili pospremanja Skara za Zivice uvijek navucéi zastitu
za noz. Pravilno rukovanje $karama za Zivice smanjuje rizik od ozljeda
noZevima.

Prije odstranjivanja ostataka materijala ili prije radova odrzavanja
uvjeriti se, da su sve sklopke za ukljuéenje i iskljucenje iskljuceni.
Nenamjerno aktiviranje Skara za zivicu kod odstranjivanja ostataka
materijala ili kod radova odrzavanja mogu imati za posljedicu teske
ozljede.

Skare za zivicu uvijek voditi na izoliranim dr§kama, kako biste bili
zasticeni ako noz slucajno dode u kontakt s skrivenim vodi¢ima. Kod
kontakta s nekim kablom koji provodi struju mogu i metalni dijelovi $kara
za Zivicu biti pod naponom i time posluZiocu prouzrociti strujni udar.

Drzite sve mrezne i strujne kablove udaljene od reznog podrucja.
Ispod Zivica i grmlja skriveni mrezni i strujni kablovi mogu nenamjerno biti
zahvaceni nozevima.

Skare za zivice ne koristiti po losem vremenu i prije svega ne, ako
prijeti udar groma. Tako izbjegavate opasnost od udara groma.

OSTALE SIGURNOSNE UPUTE

Nikada ne dozvoliti da djeca, osobe sa ograni¢enom tjelesnom,
senzornom il duSevnom sposobnos¢u ili sa nedovoljnim iskustvom i
znanjem ili osobe koje nisu upoznate sa ovom uputom za rad koriste ovaj
stroj. Lokalni propisi mogu ograniciti starosnu dob posluzioca.

Prije svakog koristenja ogistite radno podrucje. Odstranite sve predmete
kao kablove, svjetilike, Zice i gajtane koji mogu biti odbageni ili koji mogu
biti zahvaceni reznim uredenjima.

Provjerite Zivicu u svezi stranih tijela, kao npr. Zi¢ane ograde.

Napravu nemojte nikada koristiti u blizini stupova, ograda, zgrada ili drugih
nepokretnih predmeta.

Obratite paznju na to, da materijal moZe biti odbacen, stoga moraju
unaokolo stojece osobe, djeca i ku¢ne Zivotinje drzati najmanji razmak od
15 m od radnog podrugja.

Ne korisitit na slaboj rasvjeti. Korisniku je potreban pregled bez zapreka
na radno podrucje, kako bi spoznao moguce opasnosti.

Pregledajte napravu prije svake uporabe. Provierite da li su zatvaraéi
i drugi dijelovi labavi. Uvjerite se da su sva zastitna uredenja i drske
pravilno i sigurno pri€vrs¢ene. Prije uporabe promijenite sve oSte¢ene
dijelove. Provjerite da li akumulator propusta.

Na napravi nemojte poduzimati nikakve promjene.
Djeca i nepoducene osobe ovu napravu ne smiju koristiti.

Kod rada ove naprave nosite kompletnu zastitu za o€i i sluh.Kod radova
na podrucjima, na kojima postoji opasnost od padajucih dijelova, se mora
nositi zastiva glave.

Osigurajte dugu kosu na nacin da je iznad razine ramena kako biste
sprijecili zahvacanje u pokretne dijelove.

Nemojte raditi s ovom napravom ako ste umorni ili bolesni ili pod
utjecajem alkohola, droga ili lijekova.

Pazite uvijek na sigurno stajanje i odrZavajte ravnotezu. Izbjegavajte
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prevelika protezanja. Protezanje moZe voditi do gubitka ravnoteze.

Uvjerite se prije starta naprave, da noZevi za rezanje s ni¢ime ne mogu
doci u kontakt.

Kod rukovanja drZite Skare za Zivicu jednom rukom ¢évrsto na drskama i
pazite na to, da na nju poloZite palac. Pazite na to, da je va$a slobodna
ruka udaljena od rezackih nozeva. Zauzmite Cvrsti i sigurni stav.
Proizvoda¢ odvraca od uporabe nogostupa i liestva. Koristite jedno
produzenje ako morate rezati na vecim visinama.

Nozevi su vrlo ostri. Kod rukovanja s mehanizmom noZeva nosite
protuklizne, otporne zastitne rukavice. Ne dodirujte nozeve golim rukama
ili prstima i pazite na to, da vase ruke ne budu ukljestene kao i da se ne
poreZete. Nemojte nikada dodirivati noZeve i nemojte izvoditi nikakve
radove odrZavanja ako je akumulator umetnut u napravi.

Skare za Zivicu nemoite silom voditi kroz gusto grmlje. To moze dovesti do
toga, da noZevi blokiraju i time postanu sporiji. Ako noZevi postanu sporiji,
smanjite radnu brzinu.

Nemojte pokusSavati rezati debla ili grane s vec¢im promjerom od 19 mm.
Toisto valja i za debla i grane koje su ocito prevelike da bi pristale izmedu
reznih nozeva.

Uporabite jednu ru€nu pilu ili pilu za grane bez motora za rezanje vecih
grana i debla. NoSenje zastite sluha smanjuje vaSu sposobnost da bi se
Cula upozorenja (upozorenja ili dovikivanja). Korisnik se mora u potpunosti
koncentrirati na radno podrugje.

UPOZORENIE! Ako vam stroj ispadne, pretrpi ve¢i udarac ili
pocne nenormalno vibrirati, odmah ga zaustavite i provjerite je li
doslo do ostecenja ili otkrijte razlog vibriranja. Svako ostecenje treba
primjereno popraviti ili zamijeniti u servisu MILWAUKEE uredaja.

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Istro$ene baterije za zamjenu ne bacati u vatru ili u kuéno smece.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuce okolini.
Milwaukee nudi moguénost uklanjanja starih baterija odgovarajuée okolini;
upitajte molimo Vadeg stru¢nog trgovca.

Baterije za zamjenu ne Cuvati skupa sa metalnim predmetima (opasnost
od kratkog spoja).

Baterije sistema M12 puniti samo sa uredajem za punjenje sistema M12.
Ne puniti baterije iz drugih sistema.

Pod ekstremnim optere¢enjem ili ekstremne temperature moze iz
oStecenih baterija iscuriti baterijska teku¢ina. Kod dodira sa baterijskom
tekuc¢inom odmah isprati sa vodom i sapunom. Kod kontakta sa ocima
odmah najmanje 10 minuta temeljno ispirati i odmah potraZiti lijecnika.

Upozorenje! Zbog izbjegavanja opasnosti od poZara jednim kratkim
spojem, opasnosti od ozljeda ili oSte¢enja proizvoda, alat, izmjenjivi
akumulator il napravu za punjenje ne uronjavati u tekucine i pobrinite
se za to, da u uredaje ili akumulator ne prodiru nikakve tekucine.
Korozirajuce ili vodljive tekuéine kao slana voda, odredene kemikalije i
sredstva za bijeljenje ili proozvodi koji sadrZe sredstva bijeljenja, mogu
prouzrociti kratak spoj.

PROPISNA UPOTREBA

Ove akumulatorske $kare za Zivicu su prikladne samo za vanjsku
uporabu.

Ova naprava je razvijena za ku¢nu uporabu. Ona je izradena za
obrezivanje Zivica, grmova i sli¢nih biljaka.

Koristiti se mora u suhoj, dobro osvjetlienoj sredini.

Nije izradeno za rezanje trave, stabala i grana. Smije se koristiti iskljucivo
za rezanje Zivice.

Ovaj aparat se smije upotrijebiti samo u odredene svrhe kao $to je
navedeno.
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OSTATAK RIZIKA

Isto i kod propisne uporabe proizvoda se preostale opasnosti ne mogu
potpuno isklju¢iti. Kod uporabe mogu nastupiti sliede¢i rizici, tako da
posluzioc treba sliedece uzeti u obzir:

.

Vibracijama prouzro¢ene ozljede.

Uredaj drZite na za to predvidenim drSkama i ogranicite radno vrijeme i
vrijeme ekspozicije.

Opterecenje bukom moZe dovesti do oStecenja sluha.

Nosite zastitu sluha i ogranicite trajanje ekspozicije.

Cesticama prijavétine prouzrogene ozljede odiju.

Nosite uvijek zastitne naoCale, zatvorene duge hlace, rukavice i
zatvorene cipele.

Udisanje otrovnih prasina.

UPUTE ZA LI-ION-AKUMULATORE

Koristenje Li-lon-akumulatora

Rezervne akumultore koji se duze vremena ne koriste, prije upotrebe
nadopuniti.

Temperatura od preko 50°C smanjuje snagu rezervnih akumulatora. Duze
zagrijavanje suncem ili grijanjem izbjegavati.

Prikljune kontakte na uredaju za punjenje i baterijama drZati ¢istima.
Za optimalni vijek trajanja se akumulatori poslije upotrebe moraju sasvim
napuniti.

Za 8to moguée duzi vijek trajanja, akumulatori se nakon punjenja moraju
odstraniti iz punjaca.

Kod skladistenja akumulatora duZe od 30 dana:
Akumulator skladistiti na suhom kod ca. 27°C.
Akumulator skladistiti kod ca. 30%-50% stanja punjenja.
Akumulator ponovno napuniti svakih 6 mjeseci.

Zastita od preoptere¢enja akumulatora kod Li-lon-akumulatora

Kod preoptere¢enja akumulatora kroz vrlo visoku potro$nju struje, npr.
ekstremno visoki zakretni momenti, elektricni alat vibrira za vrijeme od 5
sekundi, pokaziva€ punjenja treperi i elektricni alat se samostalno iskljuci.
Za ponovno ukljucivanje ispustiti okida¢ sklopke i zatim ponovno ukljuciti.
Pod ekstremnim opterecenjima se akumulator prejako zagrije. U tome
slu¢aju trepere sve lampice pokazivaca punjenja, sve dok se akumulator
nedohladi. Poslije gadenja pokazivata punjenja se moZe nastaviti sa
radom.

Transport Li-lon-akumulatora

Litijske-ionske baterije spadaju pod zakonske odredbe u svezi transporta
opasne robe.

Prijevoz ovih baterija mora uslijediti uz postivanje lokalnih, nacionalnih i
internacionalnih propisa i odredaba.

« Korisnici mogu bez ustru¢avanja ove baterije transportirati po cestama.

+ Komercijalni transport litijsko-ionskih baterija od strane transportnih
poduzeca spada pod odredbe o transportu opasne robe. Otpremnicke
priprave i transport smiju izvoditi isklju€ivo odgovarajuce Skolovane
osobe. Kompletni proces se mora pratiti na struéan nacin.

Kod transporta baterija se moraju postivati slijedece tocke:

« Uvjerite se da su kontakti zasticeni i izolirani kako bi se izbjegli kratki
spojevi.

« Pazite na to, da blok baterija unutar pakiranja ne moze proklizavati.

+ Ostecene ili iscurjele baterije se ne smiju transportirati.

U svezi ostalih uputa obratite se vaSem prijevoznom poduzecu.

PRIJENOS | SKLADISTENJE

Zaustavite uredaj, odstranite akumulator, navucite zastitu za nozeve i
pustite da se stroj ohladi prije skladistenja ili prijevoza.

Ocistite sva strana tijela sa stroja. Stroj drzite na hladnom, suhom i
dobro prozratenom mijestu, nedostupnom za djecu. DrZite izvan doticaja
korozivnih sredstava kao Sto su kemikalije za vrt i sol protiv zamrzavanja.
Nemojte skladistiti na otvorenom.

Prilikom prijevoza u vozilima osigurajte pilu od pada kako bi se izbjegle
ozliede ljudi ili ostecenja stroja.




ODRZAVANJE

Cistite kugiste i dréke poslije svakog kori$¢enja naprave jednom mekom
suhom krpom.

Cistite nozeve poslije svake uporabe jednom tvrdom etkom i nanesite
zatim oprezno ulje kao zastitu protiv hrde, prije nego ponovno postavite
zastitu za nozeve. Proizvodac preporucuje primjenu spraya protiv hrde
i rasprsivacka sredstva, kako bi se zajaméila ravnomjerna raspodjela

i smanijila opasnost od ozljeda dodirivanjem noZeva. Za prikladne
rasprsivacke proizvode obratite se molimo vasem servisu Milwaukee-
Kundendienst (Broschura/Garancija/Postivati adrese servisa).

Po potrebi se noZevi prije save uporabe na gore navedeni na¢in mogu
lako premazati uljem.

Provjerite da li su sve matice, klinovi i vijci ¢vrsti stegnuti, kako bi se
osiguralo, da se naprava nalazi u jednom sigurnom radnom stanju.

Provjerite napravu i promijenite sve pohabane ili oSte¢ene dijelove iz
sigurnosnih razloga.

Primijeniti samo Milwaukee opremu i Milwaukee rezervne dijelove.
Sastavne dijelove, ¢ija zamjena nije opisana, dati zamijeniti kod jedne od
Milwaukee servisnih sluzbi (postivati broSuru Garancija/Adrese servisa).

Po potrebi se crtez pojedinih dijelova aparata uz navodenje podatka o tipu
stroja i Sestznamenkastog broja na plocici snage moze zatraZiti kod vaseg
servisa li direktno kod Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Njemacka.

SIMBOLI

Molimo da paZljivo procitate uputu o upotrebi prije
pustanja u rad.

PAZNJA! UPOZORENIE! OPASNOST!

Prije svih radova na stroju izvaditi bateriju za zamjenu.

Kod radova na stroju uvijek nositi zastitne naocale.

Nositi zastitu sluha!

Nositi zastitne rukavice!

Nosite uvijek zastitnu odjezu i zatvorene cipele.

Osobe koje se nalaze u blizini drZite na jednom sigurnom
razmaku od naprave.
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Ruke drZati udaljene od reznog alata i pokretnih dijelova.
Prsti mogu dospijeti u rezni mehanizam i biti odrezani ili
povrijedeni.

Nemojte dodirivati rezacke nozeve, kako bi izbjegli ozljede.

Ne koristiti po kisi i ne ostavljati na kisi.

| O®P

) Lw
91 dB

n XXX min*

C€

UK
CA

il

HRVATSKI

Garantirani nivo buke iznosi 91 dB.

Hod praznog hoda u minuti (Hub/min)

Oprema - u opsegu isporuke nije sadrzana, preporuc¢ena
dopuna iz promgrama opreme.

Elektrouredaji , baterije/akumulatori se ne smiju
zbrinjavati skupa sa kuénim smecem.

Elektricni uredajii akumulatori se moraju skupljati
odvojeno i predati na zbrinjavanje primjereno okolidu
jednom od pogona za iskori§¢avanije.

Raspitajte se kod mjesnih vlasti ili kod struénog trgovca u
svezi gospodarstva za recikliranje i mjesta skupljanja.

Napon

Istosmjerna struja

Europski znak suglasnosti

Britanski znak suglasnosti

Ukrajinski znak suglasnosti

Euroazijski znak suglasnosti

TEHNISKIE DATI M12 FHT20

Konstrukcija Akumulatora dzivZogu Skéres
Izlaides numurs 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Akumulatora spriegums 12V=
Tuk$gaitas gajienu skaits 2700 min”!
Griezuma garums 192 mm

Zobu atstatums 8 mm

Grie$anas jauda 12,5 mm
Asinasanas lenkis pret horizontalem <30°

Svars atbilstosi EPTA -Procedure 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43..1,67kg
Leteicama vides temperatira darba laika -18...+50 °C
Leteicamie akumulatoru tipi M12B...

Leteicamas uzlades ierices

C12C; M12C4; M12-18...

Troksnu informacija

Vertibas, kas noteiktas saskana ar EN 62841.
Anovertétas aparatiras skanas limenis ir:
TrokSna spiediena limenis / Nedrosiba K
TrokSna jaudas limenis / NedroSiba K
Nésajiet ausu aizsargus.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Vibraciju informacija: Svarstibu kopéja vértiba (Tris virzienu vektoru
summa) tiek noteikta atbilstoSi EN 62841.
Svarstibu emisijas vértiba a_/ Nedrosiba K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN uzmANIBU!

Vibracijas un trokSna emisijas [imenis $aja informacijas lapa ir izmérits saskana ar EN 62841 standarta testa metodi un var tikt izmantots, lai salidzinatu

vienu ierici ar otru. Tas var tikt izmantotas ietekmes sakotnéjai izvertésanai.

Noraditais vibracijas un trokSna emisijas lTmenis attélo ierices galvenos izmantoSanas veidus. Tomeér, ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, ar citu
papildaprikojumu vai nepareizi apkalpota, vibracijas un trokSna emisija var atSkirties. Tas var ievérojami paaugstinat ietekmes limeni visa darba laika.

Novertgjot vibracijas un trokSna ietekmes limeni, vajadzétu nemt véra arf laiku, kad ierice ir izslégta vai ieslégta, tacu netiek lietota. Tas var ievérojami

samazinat ietekmes limeni visa darba laika.

Lai aizsargatu operatoru no vibracijas un/vai trok$na, veiciet papildu drosibas pasakumus, pieméram, veiciet apkopi iericei un papildaprikojumam,

uzturiet rokas siltas, organiz€&jiet darba grafiku.

E BRIDINAJUMS lIzlasiet visus §im elektroinstrumentam
pievienotos drosibas bridinajumus, instrukcijas, ilustracijas un
specifikacijas. Nespéja ieverot visas zemak uzskaititas instrukcijas var
novest pie elektroSoka, ugunsgréka un/vai smagiem savainojumiem.

Péc izlasiSanas uzglabajiet Sos noteikumus turpmakai izmantosanai.

DROSIBAS NORADES KRUMGRIEZIEM

Turiet visas kermena dalas prom no naziem. Ja nazi darbojas,
nenonemiet jau nogrleztu vai vél griezamu materialu. Nazi turpina
grleztles art péc ierices izslégsanas. Pavisam Tss nevéribas mirklis
darbibas laika jau var izraisit smagus savainojumus.

Nesiet kriimgriezi aiz neSanas roktura, ja nazi ir apstajusies,

un pievérsiet uzmanibu tam, lai ar pirkstu nejausi nepieskartos
ieslég$anas un izslégsanas slédzim. Lietpratiga krdmgrieZa neSana
samazina savainojumu risku, nejausi iesleédzot nazus.

Transportejot vai novietojot uzglabasanai kramgriezi, vienmér
uzvelciet nazu aizsargu. Lietpratiga rikoSanas ar kramgriezi samazina
savaino$anas risku ar naZiem.

Pirms materiala atlikumu nonemsanas vai uzturéSanas darbiem
parliecinieties, ka visi ieslégsanas un izslégSanas slédzi ir izslégti.
KrimgrieZa nejauSa aktivéSana, nonemot materiala atlikumus vai veicot
uzturéSanas darbus, var izraisit smagus savainojumus.

Vienmer vadiet krimgriezi aiz izolétajiem neSanas rokturiem, lai
jus bitu pasargats, ja nazis nonak kontakta ar nosléptiem vadiem.
Nonakot kontakta ar stravu vadoSu kabeli, arT krimgrieza metala dalas
var vadit stravu un apkalpotajs var sanemt stravas triecienu.

Turiet visus tikla un stravas kabelus prom no grieSanas zonas. Nazi
var nejausi aizkert zem dzivZogiem un kriimiem pasléptus tikla un stravas
kabelus.

Neizmantojiet kriimgriezi sliktos laikapstaklos, it ipasi, ja pastav
zibens spériena draudi. Tadéjadi jus samazinat risku sanemt zibens
Spérienu.

C LATVISKI

CITI DROSIBAS NOSACIJUMI

Nekad nepielaujiet, ka bémi, personas ar ierobezotam fiziskam, sensoram
vai garigam spejam vai personas ar nepietiekamu pieredzi un zinaSanam,
kuras neparzina $o lietoSanas instrukciju, izmanto So iekartu. Vietéjie
priekSraksti var noteikt operatora vecuma ierobezojumu.

Pirms katras lietoSanas notiriet darba zonu. Aizvaciet visus priekSmetus,
piem., kabelus, gaismas, stieples vai auklas, kasvar tikt aizsviesti prom vai
iekerties griezéjmehanisma.

Parbaudiet, vai dzivZoga nav sveskermenu, piem., stieplu zogu.

Nekad neizmantojiet ierici stabu, Zogu €ku vai citu nekustigu priekSmetu
tuvuma.

Pievérsiet uzmanibu tam, ka materidls var tikt aizsviests prom, tapéc
apkart stavosajam personam, bérniem un majdzivniekiem ir jaievero
minimalais attalums 15 m no darba zonas.

Neizmantojiet slikta apgaismojuma apstéklos. Lietotajam ir nepiecieSams
netraucéts skats uz darba zonu, lai atpazitu iesp&jamos riskus.

Pirms katras lietoSanas reizes inspicéjiet ierici. Parbaudiet, vai aizslegi
un citas dalas nav valigi. Nodrosiniet, ka viss aizsargaprikojums un visi
rokturi ir nostiprinati atbilstigi noteikumiem un drosi. Pirms lietoSanas
nomainiet visas bojatas dalas. Parbaudiet, vai akumulators neiztek.
Nekada veida nemainiet ierici.

Bérni vai neapmacitas personas nedrikst izmantot $o ierici.

Izmantojot So ierici, valkajiet acu un dzirdes aizsargaprikojumu.
Stradajot zonas, kur pastav lejup kritoSu dalu risks, javalka galvas
aizsargaprikojums.

Nostipriniet garus matus ta, lai tie ir virs plecu limena, lai novérstu
sapisanos kustigajas dalas.

Nestradajiet ar ierici, ja esat noguris vai slims vai atrodaties alkohola,
narkotisko vielu vai medikamentu iespaida.

Vienmér pievérsiet uzmantbu tam, lai bitu nodro$inata stabilitate




un saglabats [idzsvars. |zvairieties no parliekas stiepSanas. Parlieka
stiepSanas var izraisTt lldzsvara zudumu.

Pirms ierices palaiSanas parliecinieties, ka naZi ne ar neko nevar noklat
kontakta.

Stradajot ar dzivzogu $kérém, vienmér ciesi turiet rokturi ar vienu roku
un parliecinieties, ka Tk3kis ir aplikts ap rokturi. Raugiet, lai jusu briva
roka tiktu turéta prom no grieSanas asmeniem. lenemiet stingru un

droSu staju. RaZotajs iesaka neizmantot sastatnu kapnes un cita veida
kapnes. Izmantojiet pagarinajumu, ja nepiecieSams veikt grieSanu lielaka
augstuma.

NaZi ir loti asi. Rikojoties ar nazu mehanismu, valkajiet neslidigus,
izturigus aizsargcimdus. Neaizskariet naZus ar kailam rokam vai pirkstiem
un pieversiet uzmanibu tam, lai rokas un pirksti neiesprastu un jis
nesagrieztos. Nekad neaizskariet nazus un neveiciet apkopes darbus, ja
iericé atrodas akumulators.

Nevadiet krimgriezi ar varu cauri bieziem krdmajiem. Tas var izraisit nazu
blokésanos un to atruma samazina$anos. Ja nazi klst Ienaki, samaziniet
darba atrumu.

Neméginiet griezt stumbrus vai zarus, kuru diametrs parsniedz 19 mm.
Tas pats attiecas uz stumbriem un zariem, kas ir acimredzami parak lieli,
|ai ietilptu starp naziem.

lzmantojiet rokas vai zaru zagi bez dzingja, lai grieztu lielakus zarus un
stumbrus. Dzirdes aizsargaprikojuma valkaSana samazina jlisu spéju
dzirdét bridinajumus (bridinajumus vai saucienus). Lietotajam pilniba
jakoncentréjas uz darba zonu.

UZMANIBU! Ja motorzagis ir nokritis, sanémis spécigu
triecienu vai sakas anormala vibracija, nekavejotles apturiet zagi
un parbaudiet, vai tas nav bojats, vai nosakiet vibracijas céloni.
Jebkuras bojatas dalas vajadzétu pareizi izremontét vai nomainit
MILWAUKEE tehniskas apkopes stacija.

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir jaiznem ara
akumulators.

lzmantotos akumularus nedrikst mest uguni vai parastajos atkritumos.
Firma Milwaukee piedava iesp&ju vecos akumulatorus savakt apkartéjo
vidi saudz&josa veida; jautajiet specializéta veikala.

Akumulatorus nav ieteicams glabat kopa ar metala priekSmetiem
(iesp&jams Tsslégums).

M12 sistémas akumulatorus ladét tikai ar M12 sistemas ladétajiem.
Nedrikst Iadét citus akumulatorus no citam sistemam.

Pie arkartas slodzes un arkartas temperatlram no bojata akumulatora
var iztecét akumulatora Skidrums. Ja nonakat saskarsmé ar akumulatora
Skidrumu, saskarsmes vieta nekavéjoties janomazga ar tdeni un ziepém.
Ja Skidrums nonacis acis, acis vismaz 10 min. skalot un nekavéjoties
konsultéties ar arstu.

Bridinajums! Lai novérstu Tssavienojuma izraisttu aizdegSanas,
savainojumu vai produkta bojajuma risku, neiegremdéjiet instrumentu,
mainamo akumulatoru vai uzlades ierici $kidrumos un riipéjieties par
to, lai iericés un akumulatoros neiek|titu Skidrums. Koroziju izraisosi
vai vaditspéjigi Skidrumi, pieméram, salstidens, noteiktas kimikalijas,
balinataji vai produkti, kas satur balinatajus, var izraisit issavienojumu.

NOTEIKUMIEM ATBILSTOSS IZMANTOJUMS

Sis krimgriezis ar akumulatoru ir paredzéts lietoSanai tikai arpus telpam.

lerice tika attistita lietoSanai majas. Ta ir paredzéta dzivzogu, krimu un
[ldzigu augu apgrieSanai.

Ta ir jaizmanto sausa, labi apgaismota apkartné.

Ta nav paredzéta zales, koku vai zaru grieSanai. To drikst lietot tikai un
vienigi dzivZzogu apgrieSanai.

So instrumentu drikst izmantot tikai saskana ar minétajiem lietosanas
noteikumiem.

ATLIKUSAIS RISKS

Pat lietojot ierici atbilstosi noteikumiem, nav iespéjams pilniba izslégt citus
riskus. lerices izmantoanas laika var rasties turpmakie riska faktori, kadé|
ierices lietotajam nepiecieSams ievérot turpmakas norades:

« Vibracijas raditas traumas.
Turiet ierici aiz tam paredzétajiem rokturiem un ierobeZojiet darba un

ekspozicijas laiku.
+ Troksnis var bojat dzirdi.
Lietojiet dzirdes aizsargierices un ierobezojiet ekspozicijas laiku.
+ Netirumu dalinas var traumét acis.
Vienmeér valkajiet aizsargbrilles, stingras, garas bikses, cimdus un
stingrus apavus.
+ Indigu puteklu ieelpo$ana.

NORADIJUMI LITIJA JONU AKUMULATORIEM

Litija jonu akumulatoru lietoSana
ligaku laiku lietotus mainakumulatorus nedrikst parladeét pirms lietoSanas.

Tepmeratura virs 50°C samazina mainakumulatoru jaudu. Ir jaizvairas no
ilgsto$am sasilSanam zem saules vai sakar§anam.

Ladétaja un akumulatoru pievienojuma kontakti jauztur tiri.

Lai baterijas darba ilgums btu optimals, péc iekartas izmanto$anas ta
jauzlada.

Lai akumulatori kalpotu péc iespéjas ilgaku laiku, tos péc uzlades
ieteicams atvienot no ladétaj ierices.

Akumulatora uzglabasana ilgak ka 30 dienas: uzglabat akumulatoru pie
aptuveni 27° C un sausa vieta. Uzglabat akumulatoru uzlades stavokit
aptuveni pie 30%-50%. Uzladét akumulatoru visus 6 ménedus no jauna.

Litija jonu akumulatoru aizsardziba pret parslodzi

Akumulatoru parslogojuma gadijumos, esot loti lielam elektroenergijas
patérinam, piem., arkartigi augsts griezes moments, péksna apstasanas
vai Tssavienojums, elektriskais darbariks 5 sekundes vibré, uzlades
indikators mirgo, un elektriskais darbariks pats izsledzas.

Lai to atkal ieslégtu, atlaidiet ieslégdanas pogu un tad to ieslédziet no
jauna.

Esot arkartigi augstam noslogojumam, akumulators sakarst parak daudz.
Sada gadijuma visas uzlades indikatora lampinas mirgo tik ilgi, kamer
akumulators ir atdzisis. Darbu varat turpinat, kad uzlades indikators vairs
nedeg.

Litija jonu akumulatoru transportéSana

Uz litija jonu akumulatoriem attiecas noteikumi par bistamo kravu
parvadasanu.

So akumulatoru transporté$ana javeic saskana ar vietéjiem, valsts un
starptautiskajiem normativajiem aktiem un noteikumiem.

Patérétaja darbibas, parvadajot Sos akumulatorus pa autoceliem, nav
reglamentétas.

Uz litija jonu akumulatoru komercialu transportéSanu, ko veic
ekspedicijas uznémums, attiecas bistamo kravu parvadasanas
noteikumi. Sagatavo$anas darbus un transportéSanu drikst veikt tikai
atbilsto$i apmacits personals. Viss process javada profesionali.
Veicot akumulatoru transporté$anu, jaievéro:

+ Parliecinieties, ka kontaki ir aizsargati un izoléti, lai izvairitos no
Tssavienojumiem.

+ Parliecinieties, ka akumulators iepakojuma nevar paslidét.

+ Bojatus vai tekoSus akumulatorus nedrikst transportét.

Plasaku informaciju Jus varat sanemt no ekspedicijas uznémuma.

LATVISKI D)

TRANSPORTESANA UN GLABASANA

Apturiet iekartu, iznemiet akumulatoru, atveriet naza aizsargu un laujiet
iekartai atdzist pirms tas uzglabasanas vai transporté$anas.

Attiriet motorzagi no visiem sveskermeniem. Uzglabajiet motorzagi vésa,
sausa un labi védinama vieta, kas nav pieejama bériem. Nepielaujiet
saskari ar kodigam vielam, pieméram, darzkopibas kimikalijam un
atledoanas saliem. Neglabajiet motorzagi arpus telpam.

Transportéanai transportiidzekIT nodrosiniet motorzagi pret kustésanos
vai nokri$anu, lai novérstu miesas bojajumus vai ierices bojajumus.

APKOPE

Péc katras ierices lieto$anas reizes notiriet korpusu un rokturus ar mikstu,
sausu dranu.

Péc katras lietoSanas reizes notiriet nazus ar cietu suku un piesardzigi
uzklajiet ellu ka aizsardzibu pret risu, pirms atkal uzlikt naZzu aizsargu.
Razotajs iesaka izmantot izsmidzinataju izsmidzinadanas Iidzeklus
aizsardzibai pret risu, lai nodroSinatu vienmérigu sadali$anu un
samazinatu savainojumu risku, pieskaroties naziem. Saistiba ar
piemérotiem izsmidzinasanas izstradajumiem, lidzu, vérsieties Milwaukee
klientu apkalpo$anas dienesta (nem|et véra brosdru “Garantua/kllentu
apkalposanas dienesta adreses”).

Vajadzibas gadijuma pirms katras lietoSanas reizes jus varat viegli ieellot
nazus, ka ieprieks aprakstits.

Parbaudiet, vai visi uzgrieZni, tapas un skrives ir stingri pievilktas, lai
nodrosinatu, ka ierice atrodas dro$a darba stavokii.

Parbaudiet ierici un drosibas apsvérumu dél nomainiet nodilusas vai
bojatas dalas.

Izmantojiet tikai firmu Milwaukee piederumus un firmas Milwaukee
rezerves dalas. Lieciet nomainit detalas, kuru nomaina nav aprakstita,
kada no firmu Milwaukee klientu apkalpo$anas servisiem. (Skat. brosdru
"Garantija/klientu apkalpo$anas serviss".)

Péc pieprasijuma, Jisu Klientu apkalpoSanas centra vai pie Technotronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden, Vacija, ir
iespéjams sanemt iekartas montazas rasgjumu, ieprieks noradot iekartas
modeli un sérijas numuru, kas atrodas uz datu plaksnites un sastav no
seSiem simboliem.

SIMBOLI

Pirms sakt lietot instrumentu, lddzu, izlasiet lieto$anas
pamacibu.

UZMANIBU! BISTAMI!

Pirms masinai veikt jebkada veida apkopes darbus, ir
jaiznem ara akumulators.

Nésat trokSna slapétaju!

Javalka aizsargcimdi!

Vienmér valkajiet aizsargapgérbu un stingrus apavus.
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Turiet apkart esoSas personas drosa attaluma no ierices.

Rokas turét dro$a attaluma no grie$anas darbarika
un citam kustigam dalam. Pirksti var nok|dt grieSanas
mehanisma un tikt nogriezti vai savainoti.

Nepieskarieties naziem, lai novérstu savainojumus.

Neizmantojiet lietus laika un neatstajiet stavét lietd.

Garantétais trok$na lTmenis sasniedz 91 dB.

Tuksgaitas gajiens mindté (gajiens/min)

Piederumi - standartaprikojuma neietvertas, bet
ieteicamas papildus komplektacijas detalas no piederumu
programmas.

Elektriskus aparatus, baterijas/akumulatorus nedrikst
utilizét kopa ar majsaimniecibas atkritumiem.

Elektriski aparati un akumulatori ir jasavac atseviski un
janodod atkritumu parstrades uznemuma videi saudzigai
utilizacijai.

Jautajiet vietéja iestadé vai savam specializétajam
tirgotajam, kur atrodas atkritumu parstrades uznémumi
vai savakS$anas punkti.

Spriegums

Lidzstrava

Eiropas atbilstibas zZime

Apvienotas Karalistes atbilstibas zime

Ukrainas atbilstibas zZime

Eirazijas atbilstibas zime




TECHNINIAI DUOMENYS M12 FHT20
Konstrukcija Akumuliatorinés gyvatvoriy Zirklés

Produkto numeris 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Keic¢iamo akumuliatoriaus jtampa 12V=

judesiy skaicius laisva eiga 2700 min"!

Kirpimo ilgis 192 mm
Atstumas tarp danty 8 mm

Pjovimo nasumas 12,5 mm
Galandimo kampas horizontalei <30°

Prietaiso svoris jvertintas pagal EPTA 2014/01 tyrimy metodikg (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
Rekomenduojama aplinkos temperatdra dirbant -18...+50 °C
Rekomenduojami akumuliatoriy tipai M12B...

Rekomenduojami jkrovikliai

C12C; M12C4; M12-18...

Informacija apie keliama triukSma

Vertés matuotos pagal EN 62841.

|vertintas A jrenginio keliamo triukSmo lygis dazniausiai sudaro:
Garso slégio lygis / Paklaida K

Garso galios lygis / Paklaida K

Nesiokite klausos apsaugos priemones.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informacija apie vibracija: Bendroji svyravimy reikSmé (trijy krypciy
vektoriy suma), nustatyta remiantis EN 62841.
Vibravimy emisijos reikSmé a, / Paklaida K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN DEMESIO!

Siame vadove nurodytos bendrosios vibracijos ir triukSmo emisijos vertés nustatytos pagal standartinius bandymo metodus pagal EN 62841, todél gali
biti taikomos lyginant vieng jrankj su kitu. Gali bati naudojama preliminariam poveikio jvertinimui.

Nurodytos bendrosios wbracuos ir triukSmo emisijos vertés atitinka jrankio talkyma Jei jrankis naudojamas kitokiais tikslais, kartu su kitokiais priedais ar

Apskaiciuojant bendrosws vibracijos ir triukSmo emisijos vertes reikéty atsizvelgti j laikotarpj, kai prietaisas yra i§jungtas arba jjungtas, bet néra

naudojamas. Tai gali Zymiai sumazinti poveikio lygj viso darbo metu.

Tam, kad naudotojas baty apsaugotas nuo vibracijos ir (arba) triuk§mo poveikio, reikia nustatyti papildomus saugos reikalavimus, pavyzdZiui: tinkamai

prizidréti prietaisg ir jo priedus, laikyti rankas Siltai, organizuoti darbo modelius.

E WARNING Perskaitykite visus saugumo jspéjimus, instrukcijas,
perziurékite iliustracijas ir specifikacijas, pateiktas kartu su Siuo
jrankiu. Jei nepaisysite visy toliau pateikty instrukcijy, gali trenkti elektros
smagis, Kilti gaisras ir/arba galite sunkiai susizaloti arba suZaloti kitus
asmenis.

ISsaugokite Sias saugos nuorodas ir reikalavimus, kad ir ateityje
galétuméte jais pasinaudoti.

GYVATVORIU GENETUVO SAUGAUS NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Kiino dalys turi bati atokiau nuo peilio. Peiliams veikiant neSalinkite
jau nupjautos arba dar nupjautinos medziagos. Peiliai sukasi ir iSjungus
prietaisa. Net jei eksploatavimo metu neatidds bisite tik akimirka, galite
sunkiai susizaloti ar suzaloti kitus.

Peiliams sustojus gyvatvoriy genétuva neskite paéme uz nesimo
rankenos ir saugokités, kad netycia pirStais nepaliestuméte
jjungiklio ir i$jungiklio. Tinkamai ne$dami gyvatvoriy genétuvg
sumazinsite peilio keliama suzalojimy rizika.

Gyvatvoriy genétuva gabendami arba dédami j laikymo vieta visada
uzdékite peilio gaubta. Tinkamai naudodami gyvatvoriy genétuvg
sumaZzinsite peilio keliama suzalojimo rizikg.

Prie$ pasalindami medziagos likucius arba prie$ pradédami
priezitiros darbus jsitikinkite, kad visi jjungikliai ir iSjungikliai
iSjungti. Salinant medziagos likucius arba atliekant priezidros darbus
gyvatvoriy genétuva netycia jjungus galimi sunkis suzalojimai.

Gyvatvoriy genétuva visada laikykite paéme uz izoliuotos laikymo
rankenos, kad bituméte apsaugoti, jei peilis uzkabinty pasléptus
laidus. Kontakto su kabeliu, kuriuo teka srové, atveju jtampingomis gali
tapti ir gyvatvoriy genétuvo dalys, o operatorius dél to gali patirti elektros
smugj.

IS pjovimo zonos patraukite visus elektros ir maitinimo laidus. Peiliu
galite nety¢ia uzkabinti po gyvatvorémis ir krimais pasléptus elektros ir
maitinimo laidus.
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Nenaudokite gyvatvorés genétuvo esant prastoms oro salygoms,
ypac tada, kai yra zaibo pavojus. Taip sumaZinsite rizikg bati
nutrenktiems Zaibo.

KITI SAUGUMO NURODYMAI

Jokiu bdu neleiskite naudotis jrenginiu vaikams, asmenims, turintiems
fiziniy, protiniy arba jusliniy sutrikimy arba turintiems nepakankamai
patirties ir Ziniy, taip pat asmenims, nesusipazinusiems su jrenginio
naudojimo instrukcija. Vietos teisés akty nuostatos gali apriboti prietaiso
naudotojo amziy.

Kiekvieng kartg prie$ naudodami iSvalykite darbo zong. Pasalinkite
visus daiktus, pvz., kabelius, lempas, vielas arba virves, kurios gali buti
uzkabintos arba patekti j pjovimo jrenginj.

Patikrinkite, ar gyvatvoréje néra svetimkdniy, pvz., vielinés tvoros.
Niekada prietaiso nenaudokite alia stulpy, tvory, pastaty arba kity
nekilnojamyjy objekty.

Turékite omenyje, kad medziaga gali bati nusviesta, todél aplinkui
stovintys asmenys, vaikai ir naminiai gyvuliai nuo jasy turi bt nutolg ne
mazesniu nei 15 m atstumu.

Nenaudokite esant blogam apSvietimui. Kad naudotojas pastebéty
galimus pavojus, niekas neturéty kliudyti jam matyti visg darbo zona.
Kiekvieng karta prie$ naudodami prietaisg apzidrékite. Patikrinkite, ar
dangciai arba kitos dalys neatsilaisvinusios. |sitikinkite, kad visi saugos

jtaisai ir rankenos tinkamai ir saugiai pritvirtinti. Prie§ naudodami
pakeiskite visas paZeistas dalis. Patikrinkite, ar nesenka akumuliatorius.

Prietaiso nekeiskite.
Vaikai arba neapmokyti asmenys Siuo prietaisu naudotis negali.

Prie§ naudodami §j prietaisg uzsidékite visas akiy ir klausos apsaugos
priemones. Dirbant tokiose vietose, kuriose gali bati krentanéiy daliy,
bitina naudoti apsauginius galvos apdangalus.

ligus plaukus reikia susegti vir§ peciy lygio, kad nejsipainioty j judancias
dalis.

Nedirbkite su Siuo prietaisu, jei sergate, esate pavarge arba apsvaige nuo
alkoholio, narkotiky arba vaisty.

Visada stoveékite tvirtai ir stenkités neprarasti pusiausvyros. Venkite
persitempti. Persitempe galite neislaikyti pusiausvyros.

Pries jjungdami prietaisg jsitikinkite, kad peilio aSmenys nieko neuzkabins.

Dirbdami su gyvatvoriy zirklémis, viena ranka visada laikykite uz rankenos
ir uztikrinkite, kad ja suimtumete nyksciu. Kitg ranka laikykite toliau

nuo kirpimo a8meny. Pasirinkite tvirta ir saugia laikysena. Gamintojas
nepataria naudoti laiptiniy ir kitokiy kopecnq Jei reikia kirpti didesniame
aukstyje, naudokités pailginimo priemonémis.

Peiliai yra labai astris. Naudodami peiliy jranga mavékite neslystangias,
patvarias apsaugines pirstines. Nelieskite peiliy plikomis rankomis arba
pirstais, saugokités, kad ranky arba pirsty niekas neprispausty arba
nejsipjautuméte. Niekada nesilieskite prie peilio arba neatlikinekite
techninés priezidros darby, jei j prietaisg yra jdétas akumuliatorius.

Gyvatvorés genétuvo per tanky krimyna niekada nestumkite per
prievarta. Dél to peiliai gali uzsiblokuoti arba sulététi. Peiliams sulétéjus,
sumazéja darbo greitis.

Nebandykite pjauti kamieny arba Saky, kuriy skersmuo didesnis nei 19
mm. Tas pats galioja kamienams arba $akoms, kurios yra akivaizdZiai per
didelés, kad tilpty tarp peiliy aSmeny.

Didesnéms Sakos arba kamienams nupjauti naudokite rankinj arba
Saky pjukla. Dél naudojamy klausos apsaugos priemoniy sunkiau
i8girsti jspejimus (jspéjimus arba riksmus). Naudotojas turi biti visiSkai
susikoncentraves j darbo zona.

DEMESIO! Jei jrenginys buvo numestas, patyré stipriy smigiy
arba pradeda nenormaliai vibruoti, nedelsdami jj iSjunkite ir
apziarekite, ar nematyti apgadinimy, pabandykite nustatyti vibracijos
priezastj. Visus gedimus turi tinkamai suremontuoti arba pakeisti
MILWAUKEE priezitiros centro darbuotojai.

Prie$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite kei¢iama
akumuliatoriy.

Sunaudoty keic¢iamy akumuliatoriy nedeginkite ir nemeskite j buitines
atliekas. ,Milwaukee" sitilo tausojant] aplinkg sudévéty kei¢iamy
akumuliatoriy tvarkyma, apie tai prekybos atstovo.

Keic¢iamy akumuliatoriy nelaikykite kartu su metaliniais daiktais (trumpojo
jungimo pavojus).

Kei¢iamus M12 sistemos akumuliatorius kraukite tik M12 sistemos
jkrovikliais. Nekraukite kity sistemy akumuliatoriy.

Ekstremaliy apkrovy arba ekstremalios temperatdros poveikyje i$
kei¢iamy akumuliatoriy gali iStekéti akumuliatoriaus skystis. ISsitepus
akumuliatoriaus skysciu, tuoj pat nuplaukite vandeniu su muilu. Patekus
 akis, tuoj pat ne trumpiau kaip 10 minuiy gausiai skalaukite vandeniu ir
tuoj pat kreipkités j gydytoja.

Ispéjimas! Siekdami iSvengti trumpojo jungimo sukeliamg gaisro
pavojaus, suzalojimy arba produkto pazeidimy, nekiskite jrankio, keiciamo
akumuliatoriaus arba jkroviklio j skyscius ir pasirdpinkite, kad j prietaisus
arba akumuliatorius nepatekty jokiy skys¢iy. Korozijg sukeliantys arba
laidTs skysciai, pvz., sdrus vanduo, tam tikri chemikalai ir balikliai arba
produktai, kuriy sudétyje yra balikliy, gali sukelti trumpajj jungima.

NAUDOJIMAS PAGAL PASKIRT]

Sis belaidis gyvatvoriy genétuvas pritaikytas naudoti lauke.

Prietaisas buvo sukurtas naudoti namy tkyje. Jis skirtas gyvatvoréms,
krdmams ir panaSiems augalams genéti.

Jis turi biiti naudojamas sausoje, gerai apSviestoje aplinkoje,

Jis netinka Zolei, medziams arba Sakoms pjauti. Jj galima naudoti tik
gyvatvoriy prieZidrai.

Sj prietaisg leidziama naudoti tik pagal nurodyta paskirtj.

LIEKAMOJI RIZIKA

Net ir pagal paskirtj naudojant produktg negalima visiskai iSvengti kity
pavojy. Naudojant galimos $ios rizikos, todél naudotojas turéty atkreipti
démesj  Siuos dalykus:

* Vibracijos sukeliami suzalojimai.
|renginj laikykite uz tam skirty rankeny ir apribokite darbo bei
ekspozicijos trukme.

« Dél triukdmo gali bati paZeista klausa.
Naudokite klausos organy apsaugos priemones ir apribokite
ekspozicijos trukme.

* NeSvarumy daleliy sukeliami akiy suzalojimai.
Visuomet bikite su apsauginiais akiniais, maveékite tvirtas ilgas kelnes,
pirtines ir avékite tvirtus apsauginius batus.

* Nuodingy dulkiy jkvépimas.

NURODYMAI DEL LICIO JONY AKUMULIATORIAUS

Licio jony akumuliatoriaus naudojimas
ligesnj laikg nenaudotus akumuliatorius prie$ naudojima batina jkrauti.

Didesné nei 50 °C temperattra sumazina iSimamo akumuliatoriaus
pajéguma. Venkite akumuliatoriy ilgai laikyti tiesioginiuose saulés
spinduliuose arba arti Sildymo prietaisy.

|kroviklio ir keiGiamo akumuliatoriaus jungiamieji kontaktai visada turi bati
Svards.

Kad prietaisas kuo ilgiau veikty, pasinaudoje juo, iki galo jkraukite
akumuliatorius.

Siekiant uZtikrinti kuo ilgesnj baterijos tarnavimo laika, reikéty ja po atlikto
jkrovimo i8kart iSimti i$ jkroviklio.

Baterijg laikant ilgiau nei 30 dieny, batina atkreipti démesj j Sias nuorodas:
baterijg laikyti sausoje aplinkoje, esant apie 27 °C temperatdrai. Baterijos
ikrovimo lygis turi bati nuo 30% iki 50%. Baterija pakartotinai turi bati
ikraunama kas 6 ménesius.

Li¢io jony akumuliatoriaus apsauga nuo perkrovos

Esant akumuliatoriaus perkrovai dél pernelyg didelio srovés suvartojimo,
pvz.: itin dideliy apsuky, staigaus sustabdymo ar trumpojo jungimo,
elektrinis jrankis vibruoja 5 sekundes, signalinis jkrovos rodmuo pradeda
mirkséti ir elektrinis jrankis automatiskai iSsijungia.

Norint jrankj pakartotinai jjungti, reikia atleisti jungiklj ir vél jj jungti.

Esant ekstremalioms apkrovoms akumuliatorius per stipriai jkaista. Tokiu
atveju visos jkrovos lemputés mirksi taip ilgai, kol akumuliatorius atvésta.
UZgesus jkrovos rodmenims jrankiu galima naudotis toliau.

Li€io jony akumuliatoriaus transportavimas

Licio jony akumuliatoriams taikomos jstatyminés nuostatos dél pavojingy
kroviniy pervezimy.

Siuos akumuliatorius pervezti bitina laikantis vietiniy, nacionaliniy ir
tarptautiniy direktyvy ir nuostaty.

+ Naudotojai Siuos akumuliatorius gali naudoti savo transporte be jokiy
kity salygy.

« Uz komercinj li¢io jony akumuliatoriy pervezimag atsako ekspedicijos
jmoné pagal nuostatas del pavojingy kroviniy pervezimo. Pasiruosimo
iSsiysti ir pervezimo darbus gali atlikti tik atitinkamai iSmokyti asmenys.

PerveZant akumuliatorius bdtina Ialkytls $iy punkty:

« Siekiant iSvengti trumpujy jungimy, jsitikinkite, kad kontaktai yra
apsaugoti ir izoliuoti.

« Atkreipkite démesj, kad akumuliatorius pakuotés viduje neslidinéty.

« Draudziama pervezti pazeistus arba tekancius akumuliatorius.

Dél detalesniy nurodymy kreipkités | savo ekspedicijos jmone.




TRANSPORTAVIMAS IR SANDELIAVIMAS

ISjunkite prietaisa, iStraukite akumuliatoriy, atidarykite peilio apsaugine dalj
ir, prie$ transportuodami arba sandéliuodami prietaisa, leiskite jam atvésti.

Nuo jrenginio paSalinkite visas paSalines medZiagas. Laikykite jrenginj
vesioje, sausoje, gerai védinamoje ir vaikams nepasiekiamoje vietoje.
Saugokite nuo korozijg sukelian¢iy medziagu, pavyzdziui, sodo cheminiy
medziagy ir sniego tirpinimo drusky. Nelaikykite lauke.

Transportuodami jrenginj automobiliuose pritvirtinkite jrenginj, kad jis
nejudety ar nenukristy ir nesuzaloty Zmoniy arba nebuty apgadintas.

TECHNINIS APTARNAVIMAS

Kiekviena kartg pasinaudoje prietaisu jo korpusg ir rankenas nuvalykite
minksta, sausa Sluoste.

Po kiekvieno naudojimo peilj nuvalykite Siurk$¢iu Sepeciu ir, pries vél
uzdédami peilio apsauga, atsargiai patepkite nuo ridziy apsaugancia
alyva. Siekiant uztikrinti tolygy pasiskirstyma ir sumazinti susizeidimo
rizika, kylangi lieCiantis prie peilio, gamintojas rekomenduoja naudoti

nuo rdziy apsaugancius purskiklius ir purskiamuosius tepalus. Dél
tinkamy purskiamyjy produkty praSome kreiptis j savo ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo centrg (zr. garantijos ir klienty aptarnavimo centry brositra).

Esant poreikiui, prie$ kiekvieng naudojima peilj galite sutepti taip, kaip
nurodyta.

Patikrinkite, ar tvirtai priverztos verzlés, smeigés ir varztai, kad
isitikintuméte, ar prietaisas yra saugios eksploatavimo baklés.

Patikrinkite prietaisg ir saugumo sumetimais pakeiskite susidévéjusias
arba pazeistas dalis.

Naudokite tik ,Milwaukee" priedus ir ,Milwaukee" atsargines dalis. Dalis,
kuriy keitimas neaprasytas, leidZiama keisti tik ,Milwaukee" klienty
aptarnavimo skyriams (zr. garantija/klienty aptarnavimo skyriy adresus
brosidroje).

Esant poreikiui, nurodZius masinos modelj ir $esiaZenklj numerj, esantj
ant specifikacijy lentelés, klienty aptarnavimo centre arba tiesiogiai
,Techtronic Industries GmbH", Max-Eyth-Str. 10, 71364 Winnenden,
Vokietija, galite uZsakyti iSpléstinj prietaiso brézinj.

SIMBOLIAI

Prie§ pradédami dirbti su prietaisu, atidZiai perskaitykite
jo naudojimo instrukcijg.

DEMESIO! [SPEJIMAS! PAVOJUS!

Pries$ atlikdami bet kokius darbus jrenginyje, iSimkite
kei¢iama akumuliatoriy.

s
Dirbdami su jrenginiu visada neSiokite apsauginius
0 akinius.

Nesioti klausos apsaugines priemones!

Lietojiet aizsardzibas cimdus!

Visada vilkékite apsauginius drabuzius ir avékite batus.

\'
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CA

I

Prietaisg laikykite saugiu atstumu nuo aplink jus esanciy

TEHNILISED ANDMED M12 FHT20

asmeny. Konstruktsioon Akuhekikaarid
Tootmisnumber 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Vahetatava aku pinge 12V=
Kaikude arv tiihijooksul 2700 min”!
Loikepikkus 192 mm

Rankas laikykite atokiau nuo pjovimo jrankio ir kity Hambasamm 8 mm

judanciy daliy. Pjovimo mechanizmas j vidy patekusius L&ikevBimsus 12,5 mm

pirstus gali nupjauti ar suzeisfi Teritusnurk horisontaalpinna suhtes <30°

Kad nesusizeistuméte, nesilieskite prie peilio asmeny. Kaal vastavalt EPTA-protseduurile 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43...1,67 kg
Soovituslik Gmbritsev temperatuur téétamise ajal -18...+50 °C
Soovituslikud akuttitbid M12B...

Nenaudokite lyjant ir nepalikite lietuje.

Garantuotas garso galios lygis yra 91 dB.

Soovituslik laadija

C12C; M12C4; M12-18...

Miira andmed

Mdétevaartused on kindlaks tehtud vastavalt normile EN 62841.
Seadme tiipiline hinnanguline (miratase:

Helirdhutase / Maaramatus K

Helivdimsuse tase / Maaramatus K

Kandke kaitseks korvaklappe.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Tusciosios eigos pakélimai per minute (pakél./min.)

Priedas - nejeina  tiekimo komplektacija,
rekomenduojamas papildymas i$ priedy asortimento.

Elektros prietaisy, baterijy/akumuliatoriy $alinti kartu su
buitinémis atliekomis negalima.

Elektros prietaisus ir akumuliatorius reikia surinkti atskirai
ir atiduoti perdirbimo jmonei, kad baty paSalinti aplinkai
saugiu badu.

Vietos valdZios institucijose arba specializuotose
prekybos vietose pasidomékite apie perdirbimo ir
surinkimo centrus.

|tampa

Nuolatiné srové

Europos atitikties Zenklas

Jungtinés Karalystés atitikties Zenklas

Ukrainos atitikties Zenklas

Eurazijos atitikties Zenklas

Vibratsiooni andmed: Vibratsiooni koguvaartus (kolme suuna
vektorsumma) moddetud EN 62841 jérgi.
Vibratsiooni emissiooni vaartus a, / Madramatus K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

PN TAHELEPANU!

Sellel teabelehel toodud vibratsiooni- ja miiraemissioon on mdddetud standardis EN 62841 kirjeldatud standarditud testiga ning seda voib kasutad
todriistade omavaheliseks vordlemiseks. Testi véib kasutada kokkupuute esialgseks hindamiseks.

Deklareeritud vibratsiooni- ja miiratase puudutab tddriista pdhikasutust. Kui todriista kasutatakse muuks otstarbeks, teistsuguste tarvikutega vai tédriista
hooldatakse halvasti, vivad vibratsioon ja miiraemissioon erineda. See voib kokkupuutetaset kogu td6ajal oluliselt suurendada.

Vibratsiooni ja miraga kokkupuute hinnangulise taseme juures tuleb arvesse votta ka aega, kui tooriist on vélja liilitatud véi todtab, kuid sellega ei tehta

t66d. See voib kokkupuutetaset kogu tédaja kohta oluliselt vahendada.

Tehke kindlaks taiendavad ohutusmeetmed operaatori kaitsmiseks vibratsiooni ja/vai mira eest, néiteks: hooldage tddriista ja tarvikuid, hoidke kaed

soojas, vaadake ile tédkorraldus.

m TAHELEPANU! Koik selle elektrilise todriistaga kaasasolevad
ohutusnéuded, juhised, joonised ja spetsifikatsioonid tuleb labi
lugeda. Kaigi allpool loetletud juhiste eiramise tagajérjeks voib olla
elektrilook, tulekahju ja/véi rasked vigastused.

Hoidke koik ohutusnéuded ja juhised edasiseks kasutamiseks
hoolikalt alles.

AKUGA HEKITRIMMERIGA SEOTUD HOIATUSED

Hoidke koik kehaosad terast eemal. Arge eemaldage I6igatud
materjali ega hoidke Idigatavast materjalist kinni, kui terad liiguvad.
Terad jatkavad likumist ka pérast seadme valjalulitamist. Tahelepanu
hajumine kasvdi hetkeks hekitrimmeri kasutamise ajal véib pShjustada
raskeid kehavigastusi.

Kandke hekitrimmerit kdepidemest kinni hoides nii, et tera on
seisatud ja teie sdrmed eemal koigist toiteliilititest. Hekitrimmeri
nduetekohane kandmine véhendab tahtmatu kéivitamise ja terade
tekitatavate kehavigastuste ohtu.

Hekitrimmeri transportimisel ja hoiustamisel tuleb alati paigaldada
ka terakaitse. Hekitrimmeri nduetekohane kasitsemine vahendab
teradest tingitud kehavigastuste ohtu.

Veenduge tdoriista kiilge jadnud materjali eemaldamisel voi tooriista
hooldamisel, et kdik toiteliilitid on véljas. Hekitrimmeri ootamatu
kéivitumine selle puhastamise v&i hooldamise ajal vdib pdhjustada raskeid
kehavigastusi.

Hoidke hekitrimmerit ainult selle isoleeritud haardepindadest, sest
tera voib puutuda kokku varjatud juhtmetega. Pingestatud juhtmetega
kokku puutuvad terad vdivad pingestada ka hekitrimmeri avatud metallosi,
mis voib viia selleni, et todriista kasutaja saab elektrilddgi.

Korvaldage todpiirkonnast koik juhtmed ja kaablid. Hekkides voi
pddsastes voib leiduda varjatud juhtmeid voi kaableid, mille tera voib
kogemata dra Idhkuda.

Arge kasutage hekitrimmerit halbades ilmatingimustes, eriti

C EESTI

dikeseohu korral. Nii vahendate valgulddgi ohtu.

EDASISED OHUTUSJUHISED

Mitte kunagi &rge laske seda masinat kasutada lastel ega piiratud
kehaliste, sensoorsete voi vaimsete voimetega inimestel voi inimestel,
kellel puuduvad kogemused ja teadmised ning kes pole endale seda
kasutusjuhendit selgeks teinud. Kohalikud eeskirjad vdivad kasutaja
vanust piirata.

Korrastage tédpiirkond enne tédriista kasutamist. Eemaldage kdik
esemed nagu juhtmed, valgustid, traadid véi nd6rid, mis véivad lendu
minna voi Ioikeseadmesse kinni jaada.

Veenduge, et hekis ei ole vddrkehi, nagu naiteks traataed.

Arge kunagi kasutage seda tériista postide, aedade, hoonete véi muude
likumatute objektide laheduses.

Olge lenduvate esemete suhtes ettevaatlik; hoidke kdik kdrvalised isikud,
lapsed ja lemmikloomad t6dpiirkonnast vahemalt 15 m kaugusel.

Arge todtage kehva valgusega. Todriista kasutaja vajab véimalike ohtude
markamiseks selget tlevaadet tddpiirkonnast.

Kontrollige toodet enne iga kasutuskorda. Kontrollige kinnitusdetaile

voi muid detaile I6tvumise osas jne. Veenduge, et kdik kaitsedetailid ja
k&epidemed on nduetekohaselt ning kindlalt kinnitatud. Vahetage kdik
kahjustunud osad enne tddriista kasutamist vélja. Kontrollige akut lekete
suhtes.

Arge modifitseerige toodet iihelgi viisil.
Arge lubage lastel ega koolitamata isikutel seda toodet kasutada.

Kandke todriista kasutamisel téielikku silma- ja peakaitset. Kui todtate
piirkonnas, kus on esemete kukkumise oht, kandke sobivat kaitsekiivrit.

Kinnitage pikad juuksed dlgadest kérgemale, et valtida nende takerdumist
likuvate osade vahele.

Arge kasutage tooriista, kui olete vésinud, haige véi alkoholi,




narkootikumide v&i ravimite mju all.

Jalgige, et teie jalgealune oleks kindel ja tasakaal hea. Valtige
klunitamist. Kiunitamine voib pohjustada tasakaalukaotust.

Veenduge enne todriista kaivitamist, et 1diketerad ei puutu millegagi
kokku.

Hoidke alati kasutamise ajal hekikaare tihe kéega kéepidemest kovasti
kinni ja jalgige, et pdial oleks selle imber. Jalgige, et Teie vaba kasi oleks
|oiketeradest kaugemal. Votke kindel poos. Tootja soovitab mitte kasutada
treppe ja redeleid. Kasutage pikendust, kui on vaja Idigata kdrgemalt.

Terad on vaga teravad. Kandke terade késitsemisel tugevaid
libisemiskindlaid kaitsekindaid. Arge pange oma kétt ega sdrmi terade
vahele ega kusagile mujale, kus need véivad tédriista vahele kinni jaéda
voi loikevigastusi saada. Arge kunagi puudutage tera ega hooldage
todriista, kui akupakk ei ole eemaldatud.

Arge suruge tboriista |abi tiheda pdésa. See vdib pdhjustada terade
takerdumist ja aeglustumist. Kui terade likumine aeglustub, vahendage
kiirust.

Arge Uritage I6igata harusid voi oksi, mille [abimd6t on suurem kui 19 mm,
v6i muid osi, mis on I8iketera jaoks iimselgelt liga jgmedad. Sama kehtib
ka okste véi harude kohta, mis on nahtavalt liiga suured, et Idiketera
vahele sobida.

Kasutage jamedate okste Idikamiseks mootorita kasisaagi voi oksasaagi.
Kérvaklappide kasutamine véhendab hoiatuste (hlitiatuste v6i alarmide)
kuulmise véimet. Tédriista kasutaja peab olema téopiirkonnas toimuva
suhtes eriliselt tahelepanelik.

E TAHELEPANU! Kui masin on maha kukkunud, saanud tugeva
160gi voi hakkab ebatavaliselt vibreerima, seisake masin kohe

ja kontrollige, ega see pole kahjustunud, voi tehke kindlaks
vibratsiooni pohjus. Kdik kahjustused tuleb korrektselt kérvaldada
parandamise vdi valjavahetamise teel MILWAUKEE teeninduses.

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Arge visake tarvitatud vahetatavaid akusid tulle ega olmepriigisse.
Milwaukee pakub vanade akude keskkonnahoidlikku kéitlust; palun kiisige
oma erialaselt tarnijalt.

Arge silitage vahetatavaid akusid koos metallesemetega (liihiseoht).

Laadige stisteemi M12 vahetatavaid akusid ainult siisteemi M12
laadijatega. Arge laadige nendega teiste slisteemide akusid.

Aérmuslikul koormusel voi aédrmuslikul temperatuuril voib kahjustatud
vahetatavast akust akuvedelik valja voolata. Akuvedelikuga
kokkupuutumise korral peske kohe vee ja seebiga. Silma sattumise korral
loputage kiiresti pohjalikult véhemalt 10 minutit ning pédrduge viivitamatult
arsti poole.

Hoiatus! Lihisest pohjustatud tuleohu, vigastuste voi toote kahjustuste
valtimiseks &rge kastke tddriista, vahetusakut ega laadimisseadet
vedelikku ning jalgige, et vedelikke ei tungiks seadmetesse ega akusse.
Korrodeeruvad voi elektrit juhtivad vedelikud, nagu soolvesi, teatud
kemikaalid ja pleegitusained véi pleegitusaineid sisaldavad tooted, vdivad
pdhjustada liihist.

KASUTAMINE VASTAVALT OTSTARBELE

See akuga hekitrimmer on mdeldud kasutamiseks ainult valistingimustes.

See toode on méeldud koduseks kasutuseks. See on méeldud hekkide,
pddsaste ja muude sarnaste taimede I6ikamiseks ja trimmimiseks.

Seda todriista tohib kasutada ainult kuivades ja hea valgusega
tingimustes.

See todriist ei ole mdeldud muru, puude ega okste I6ikamiseks. Seda ei
tohiks kasutada muuks otstarbeks kui heki trimmimiseks.

Antud seadet tohib kasutada ainult vastavalt drandidatud otstarbele.

JAAKOHT

Isegi toote nduetekohase kasutamise korral pole vdimalik jadkohte
taielikult valistada. Kasutamisel voib esineda jargmisi riske, mistdttu peaks
operaator jérgnevat jargima:

+ Vibratsioonist pdhjustatud vigastused.
Hoidke seadet selleks ette nahtud kaepidemetest ja piirake t66- ning
toimeaega.

+ Mirasaaste voib pohjustada kuulmekahjustusi.
Kandke kuulmekaitset ja piirake toimeaega.

+ Mustuseosakestest pohjustatud silmavigastused.
Kandke alati kaitseprille, vastupidavaid pikki piikse, kindaid ning
tugevaid jalatseid.

+ Mirgiste tolmude sissehingamine

LIITIUMIOONAKUDE JUHISED

Liitiumioonakude kasutus
Laadige pikema aja valtel kasutamata vahetusakud enne kasutamist téis.

Ule 50°C temperatuur vahendab vahetusaku véimsust. Véltige pikema aja
valtel paikesest vdi kiitteseadmest pdhjustatavat soojenemist.

Hoidke laadija ja vahetatava aku Gihenduskontaktid puhtad.

Optimaalse patarei eluea tagamiseks, pérast kasutamist lae patareiplokk
taielikult.

Akud tuleks vaimalikult pika kasutusea saavutamiseks parast taislaadimist
laadijast vélja vétta.

Aku ladustamisel ile 30 paeva:

Ladustage akut kuivas kohas u 27°C juures.
Ladustage akut u 30-50% laetusseisundis.
Laadige aku iga 6 kuu tagant téis.

Liitiumioonakude iilekoormuskaitse

Aku Ulekoormamisel kdrge voolutarbimisega, nt puuri blokeerumisel,
luhise tekkimisel v&i tlikorgetel podretel, vibreerib elektritdoriist 5 sekundit,
laadimistuli vilgub ja tocriist lilitub automaatselt valja.

Uuesti sisse lulitamiseks tuleb paastik esmalt vabastada ning seejérel
uuesti alla suruda.

Ulisuurel koormusel vdib aku kuumeneda kdrgete temperatuurideni.
Sellisel juhul vilguvad kéik laadimistulukesed kuni aku jahtumiseni. Peale
laadimistulukeste kustumist vdite t66d jatkata.

Liitiumioonakude transport

Liitiumioonakud on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele
Gigusaktidele.

Nende akude transportimine peab toimuma kohalikest, siseriiklikest ja
rahvusvahelistest eeskirjadest ning méaarustest kinni pidades.

+ Tarbijad tohivad neid akusid edasiste piiranguteta tdnaval transportida.

« Liitiumioonakude kommertstransport ekspedeerimisettevotete kaudu
on allutatud ohtlike ainete transportimisega seonduvatele digusaktidele.
Tarne-ettevalmistusi ja transporti tohivad teostada eranditult vastavalt
koolitatud isikud. Kogu protsessi tuleb asjatundlikult jélgida.

Akude transportimisel tuleb jargida jargmisi punkte:
+ Tehke kindlaks, et kontaktid on liihiste véltimiseks kaitstud ja isoleeritud.

+ Pdorake tahelepanu sellele, et akupakk ei saaks pakendis nihkuda.
+ Kahjustatud voi valja voolanud akusid ei tohi kasutada.

Paoérduge edasiste juhiste saamiseks ekspedeerimisettevétte poole.

TRANSPORT JA HOIUSTAMINE

Jatke tooriist seisma, eemaldage aku, likake terakaitse peale ja laske
todriistal enne hoiustamist ja transporti maha jahtuda.

Puhastage masin voorkehadest. Hoidke masinat jahedas, kuivas ja

hea ventilatsiooniga kohas, kuhu lapsed ei paase. Hoidke masinat
korrosiivsete ainete, naiteks aiakemikaalide ja teesoolade eest kaitstuna.
Arge hoidke masinat 6ues.

Saidukites transportimiseks kinnitage masin kaitseks likumahakkamise ja
kukkumise eest, et valtida kehavigastusi ja masina kahjustamist.

EESTI D)

HOOLDUS

Piihkige toote korpus ja kdepidemed parast iga kasutuskorda pehme ja
kuiva lapiga puhtaks.

Puhastage terad pérast iga kasutuskorda tugeva harjaga mustusest ja
kandke neile enne terakaitsme paigaldamist roostevastast maardeainet.
Tootja soovitab kasutada pihustatavat roostevastast maardeainet, et
tagada selle (ihtlane jaotumine teradele ja vahendada kehavigastuste
ohtu kokkupuutel teradega. Lisateabe saamiseks sobiva pihustatava toote
kohta vétke palun tihendust Milwaukee hooldustddtajaga (vt garantii-/
hooldustdid tegevate partnerite nimekirja).

Vajadusel véite terasid enne tédriista kasutamist kergelt maérida, jargides
llaltoodud juhiseid.

Tooriista ohutu t66 tagamiseks peavad kdik mutrid, poldid ja kruvid olema
korralikult pingutatud.

Ohutuse tagamiseks kontrollige todriista ning vahetage kulunud véi
kahjustunud osad valja.

Kasutage ainult Milwaukee tarvikuid ja Milwaukee tagavaraosi. Detailid,
mille valjavahetamist pole kirjeldatud, laske vélja vahetada Milwaukee
klienditeeninduspunktis (vaadake brosuri garantii / klienditeeninduste
aadressid).

Vajadusel saab nduda seadme plahvatusjoonise vdimsussildil oleva
masinatiibi ja kuuekohalise numbri alusel klienditeeninduspunktist
v6i vahetult firmalt Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10,
71364 Winnenden, Germany.

SUMBOLID

Palun lugege enne kaikulaskmist kasutamisjuhend
hoolikalt &bi.

ETTEVAATUST! TAHELEPANU! OHUD!

Enne kaiki toid masina kallal votke vahetatav aku vélja.

Masinaga to6tades kandke alati kaitseprille.

Kandke kaitseks kdrvaklappe!

Kanda kaitsekindaid!

Kandke alati kaitseriietust ja tugevaid jalatseid.

Hoidke kérvalised isikud tddriistast ohutus kauguses.
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Hoida kéed Idikeriistast ja teistest likuvatest osadest
eemal. Sérmed véivad sattuda Idikemehhanismi ning
esineb nende mahaldikamise v6i vigastamise oht.

Raskete kehavigastuste valtimiseks arge puudutage
|6iketeri.

®E

M

C€

UK
CA

001

EESTI

Arge kasutage t6riista vihma kées ega jétke seda vélja
vihma kétte.

Garanteeritud miiratase on 91 dB.

Tuhikaigu I66kide arv minutis (SPM)

Tarvikud - ei kuulu tarne komplekti, soovitatav taiendus
on saadaval tarvikute programmis.

Elektriseadmeid, patareisid/akusid ei tohi utiliseerida koos
majapidamispriigiga.

Elektriseadmed ja akud tuleb eraldi kokku koguda
ning kérvaldada keskkonnas6bralikul moel
todtlemiskeskusesse.

Kiisige infot jaatmekaitlusjaamade ja kogumispunktide
kohta oma kohalike ametnike v6i edasimiiija kéest.

Pinge

Alalisvool

Euroopa vastavusmark

Uhendkuningriigi vastavusmérgis

Ukraina vastavusmark

Euraasia vastavusmark




Mogenb AKKYMYNSTOPHbIN KycTOpe3
CepuitHbIi Homep u3nenus 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Bonbrax akkymynsitopa 12V=

Yacrora xona 6es Harpy3ku 2700 min"!

[nvHa pesku 192 mm
PaccTosiHue mexay 3y6bsivu 8 mm

PexyLas cnoco6HocTb 12,5 mm

Yron 3aT04K1 OTHOCUTENBHO FOPU3OHTaNM <30°

Bec cornacHo npouenype EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
PekomeH0BaHHas TemMnepaTypa okpyxatoLLer cpefbl BO Bpemst paboTh -18...+50 °C
PexomeHa0BaHHbIE THMbl akKyMyNATOPHbIX 6rokoB M12B...

PekomeHaoBaHHble 3apsagHble yCTpOVICTBa

C12C; M12C4; M12-18...

WHdpopmauua no wymam

3HayeHus 3amMepsnnCh B COOTBETCTBUN CO cTaHaapToM EN 62841,

YpoBeHb Luyma npubopa, onpesenerHbiii o nokasarento A, 06bI4HO COCTABNSET:
YpoBeHb 3BykoBOro faenenus / HebesonacHocTs K

YpoBeHb 3BykoBO#! MoLLHOCTH / HebesonacHocTb K

Wcnonb3yiite HaywHuku!

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

WHdhopmaums no Bubpaumm: ObLume 3HaueHmst BUGpaLmy (BekTopHast
CyMMa TPex HanpasreHuit) onpeaeneHsl B cooTeetcTaim ¢ EN 62841.
3HaueHve BUBpPaLyMOHHOM amuccu a, | HebesonacHocts K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN BHUMAHME!

3asBneHHblEe 3HaYeHus Bmﬁpaumm W LLYMOBOrO M3ny4YeHnd, ykadaHHble B HAaCTOALLEM VIHCbOpMaLlMOHHOM nucre, 6binu WU3MEpeHbI CornacHo
CTaHAapTU3MpoBaHHOMY METOAY UCMbITaH!A CornacHo EN 628411 MOryT UCNONb30BaTLCA AN CPaBHEHUA OLHOTO MHCTPYMEHTa C APYrvM. OHu moryT

NPUMEHATLCS ANA NPeSBAPUTENbHON OLIEHKM BO3AENCTBUA Ha OpraHMam Yenoseka.

Yka3aHHble 3Ha4eHVst BUGPALWY 1 LLIYMOBOTO M3NY4EHUS AEVICTBUTENbHBI A1 OCHOBHBIX 0BNACTei MPUMEHEHNS MHCTPYMEHTA. OHaKO eCi UIHCTPYMEHT
VCTIOMNb3YETCS B APYriAX 0BNacTsix MPUMEHEHUS UMK C [PYTUMU MPUHAANEXHOCTSIMY NGO NPOXOAT HeHaanexallee 0BCTyKVBaHUE, 3HAYEHUS BIOPALIMM 1
LUYMOBOTO M3NY4YEHIst MOTYT OTAN4ATLCS. ITO MOXKET CyLLECTBEHHO YBEMMYMTL YPOBEHD BO3AEICTBIS Ha OpraHuam Ha NpoTshkeHuy obLuero nepuoda paGors.

TMpv OLieHKe YPOBHS BO3AEICTBYS BUGPALIY 1 LLIYMOBOTO M3MTyHEHMS Ha OPrakaM Takke HEOBXOANMO YIUTbIBATE NEPUOZBI, KOTAA UHCTPYMEHT BbIKITKOYEH, Ui
KorAa OH paboTaeT, Ho haKTYECKY He UCMONb3YETCS ANS BbINONHEHUS paboTbl. ATO MOXKET CyLLECTBEHHO COKPATUTL YPOBEHb BO3AECTBMS Ha OpraHiaM Ha

NpoTsKeHUM obLuero nepuoaa paborsl.

Onpe,qenme [0NONHATENbHBIE Mepbl ANA 3alluTbl onepatopa ot BOSﬂ,eﬁCTBMﬂ BVIGDZLLMI/I winn Lyma, Takue Kak OSCJ'Iy)KI/IBaHI/Ie WHCTPYMeHTa U ero

NPUHAANEXHOCTEN, COXPaHEHIe PyK B TeNNe, opraHM3aLys rpadukos paboTbl.

E BHUMAHME! OsHakomuTbCs CO BCeMM NpeaynpexaeHnsMm
OTHOCHUTENBHO 6e30NacHOro MCMONb30BaHMS, MHCTPYKLMAMM,
UNNIOCTPATUBHLIM MaTepPUanoM 1 TEXHUYECKUMI XapaKTepucTUKamm,
nocTaBnsieMbIMU C 3TUM 3NEKTPOUHCTPYMeHTOM. HecobnioneHue Bcex
HIDKECTIEAYHOLUMX MHCTPYKLIAIA MOXET NMPUBECTM K MOPaKEHMIO SMEKTPUYECKM
TOKOM, NOXapy W/unu TsHkembIM TpaBMam.

CoxpaHsiiTe 3TV MHCTPYKLMN 1 YKa3aHs Anst GyayLLero MCnonb30BaHNs.

MPABUNA TEXHUKWU BE3OMACHOCTU AN CEKATOPA

[lepxaThb Bce YacT Tena BAanu ot Hoxew. He ynansiTb yxe oBpe3arHblit
1IW paspesaeMblit MaTepuan ¢ paGoTatoLuvmi Hoxamu. Hoxu npogormkaior
pabotaTb nocne BbIKIMKYEHNS MHCTPYMeHTA. [laxe MOMeHTanbHas
HEBHIUMATENbHOCTb NPy PaboTe MOXET NPUBECT K TAKEMbIM TPaBMaMm.

MepeHocuTh cekaTop 3a PYKOSITKY NOCHe OCTaHOBKM Hoxeit. CreauTs

3a TeM, 4ToBbl Cny4auHo He HaXATb NasbLiaMu KHOMKY BKIIOHEHIS 1
BbIKNIOYEHus. Hanexaluas nepeHocka cexatopa COKDALLAET PUCK MOTy4eHus!
TPaBM NPy BKITKOYEHIIA HOXKEN MO HEOCTOPOKHOCTH.

Mpu TpaHCMOPTUPOBKE MMM MOMELLEHUN Ha XPaHeHue BCerAa HafeBaThb
3aWunTy Ha HoXM. Haanexallee oBpalLenme C CexkaTopoM yMeHbLIAeT pUck
TIOMyEHNs TPABM HOXaMM.

Mepen ynanexnem octatkoe MaTepuana unu nepen pa6oramu no
TeKyLeMy peMOHTY Y6eauTLCS, YTOo BCe NepekrnoyaTeni BbIKMHYeHb.
BknioyeHme cexaTopa no HEOCTOPOKXHOCTY NP YAaneHu 0CTaTkoB
Mmarepuana Unm npu TekyLLEM PEMOHTE MOXET NPUBECTY K TSKENbIM TPaBMaM.

Bcerna Bectu CeKaTop 3a U30NMpoBaHHbIe PYKOATKH, 4T06bI ObITH
3alMLLEHHbIM MPU KOHTaKTe HOXeW co CKpI:ITOI7I ﬂpOBOAKOﬁ.

I'Ip|/| KOHTaKTe C TOKONpPOBOAALLMMMN kabensmu NpoBOAUTL TOK MOTYT

W MeTannuyecke fetanu cekatopa, B pesynsrare Yero MoXHo 6biTb
NOPaXEHHbIM TOKOM.

ﬂep)KaTb BCe ceTeBble W CUNOBbIe kabenu BAanu ot Mecta 06p93KVI.

(86 )

CKpbITble MO KYCTaMy W XWBOV M3TOPOLbIO CETEBLIE U CUMOBLIE Kabenu no
HEOCTOPOXHOCTU MOTYT GbiTb 3aXBaUYEHbI HOXAMM.

He ucnonb3oBath cekaTop npu nnoxoi noroae, npexae BCero npu
BEPOATHOCTH MONHUM. Tak GyfeT ycTpaHeHa onacHOCTb MopaXeHus
MONHYEN.

NIPOYUE YKA3AHUA MO TEXHUKE BE30NMACHOCTHU

Hv B koem cny4ae He JonyckaiiTe K 3kcrnyatauuv MalnHbl AeTel,

UL, C OrPaHYEHHBIMM (HU3NHECKVMM, NICUXMYECKIMM WA CEHCOPHBIMM
BO3MOXHOCTSIMM, @ TakKe NL, He 06naaaloLLyX OCTATOYHbIM OMbITOM

11 3HAHNAMM WA HE O3HAKOMMBLLMXCS! C fJaHHbIM PYKOBOACTBOM M0
aKkcrinyarauym. Mpean1caHns MECTHbIX OPraHOB BRACTU MOTYT OrpaHMiMBaTL
BO3PACT 0Mb30BaTENs.

locne kaxaoro Mcnonb3oBaHNs o4MLLaTh MecTo paboTbl. YaanaTe Bce
NpeAMeTbI, Takie kak kabenu, MCTOYHMKY CBETa, MPOBOAA UM LUHYPbI,
KOTOPbIE MOTYT pa3neTaTbCst B CTOPOHbI MM 3amyTaThCst B PeXyLLEM
np1CrocodneHm.

TpOBEPATH XVBYHO U3TOPOLb Ha HANMYME NOCTOPOHHIUX MPEAMETOB,
Hanpvmep, MPOBONo4HOro 3a6opa.

Hukoraa He nonb3oBaTbCs MHCTPYMeHTOM B3 cTonboB, 3abopa, 3naHui
N APYIUX HENOLBUXHbIX NMPELMETOB.

Y4uTbIBaTb, YTO OTPE3aEMbIii MaTepuan MOXET paaneTarbCsi B CTOPOHbI.
TosToMy B3pOCTbIM MOASM, AETSIM U IOMaLLHVM XVBOTHBIM CRIeAyeT
HaX0AWTLCS Ha pPaccTosiHuM 15 M T MecTa paboTbl C MHCTPYMEHTOM.

He nonb30Barbest MHCTPYMEHTOM Mpu criabom ocseteHu. [1ns
pacno3HaBaHysi BOSMOXHbIX OMACHOCTEN HUYTO He AOMKHO MeluaTb 063opy
MHCTPYMEHTa Mpu paboTe ¢ HM.

TMepe kaxabIM UCTIOMNb30BaHWEM OCMATPUBATL MHCTPYMEHT. MpoBepsiTh
3aTSKKY KpenmneHwii v Apyrux aetanei. Y6eoutbes, YTo BCe 3alyUTHbIe
npUCNOCoBNeHms 1 PYKOSTKU HaANexaLLm 06pa3om 1 HafeKHO 3aKpenmeHbl.

PYCCKWUWN D)

I'Iepen MCnonb3oBaHNeM 3aMeHATL BCE MOBPEXAEHHbIE AeTanu. I'IpoaepslTb
repMETUYHOCTL akKymynaTopa.

BHOCWTb M3MEHEHNS B KOHCTPYKLMIO MHCTPYMEHTA CTPOTO anpeLLaetcs.
Morb30BaThCS MHCTPYMEHTOM AETAM WA HEOBY4EHHBIM NULiaM 3arpeLLaeTcs.

Mpu paGoTe € AaHHBIM MHCTPYMEHTOM Ha/EBaTb 3aLLUMTHbIE 04KV 1 HAYLUHIKM.
Mpu paGoTe B MeCTaX, B KOTOPbIX BOIMOXHO NafeHe NpeaMeTos, HaaesaTb
3aLLMTHYHO KacKy.

C06epMTe [ONNHHbIE BOMOChI BbILLE Nrey, 4Tobbl npeaoTBpaTuTb UX
nonaaaHne B ABMXYLLKECA YacCTu.

He nonb3oBaTbCs UHCTPYMEHTOM B COCTOSIHUN YCTanocTh Uin Boneshu, nog,
[Ie/ICTBMEM HapKOTVMKOB, aKOroNs U nexkapcrs.

Bcerna nNpuHUMaThL yCTOVI‘-II/IByI'O Nno3y 1 COXpaHATb paBHOBECHE. /36eratb
Heyﬂ06HbIX M03 C BbITAHYTbIMW KOHEYHOCTAMMU. B Hix BoavoxHa norepsa
paBHOBECUA.

Tepen BKMKHYEHVEM UHCTPYMEHTa YBEAUTECS, YTO CEKATOP HiM C YEM HE
CTONKHETCS.

Bo Bpems paboTbl Bcerza kpenko AepxiuTe KycTopes 3a pyKoSTKY OfHOM
PYKOWA, MpY 3TOM CrieAnTe 3a TeM, 4Tobbl 6onbLLO NaneL; 0bxsaTbiBan
pykosiTky. CneauTe 3a Tem, 4tobbl cBOGOHAS pyka He Haxoaunach B
30HE PEXyLLEro nonoTHa. MpummuTe yCTonumMBYtO 1 Ge3onacHyto nosy.
TMpon3BoamTEnb He PEKOMEHAYeET CTOMb30BaTb CTPEMSIHKI 1 NECTHULBI.
Ecnu TpebyeTcs 0OpesaThb BbiLLe, MCTIONb3YITE YANMHUTENBHYIO HACAAKY.

Hoxwu o4eHb ocTpbie. Mpy oGpaLLeHin ¢ Hoxamy HafieBaTb HeCKOMb3sLLMe,
MPOYHbIE 3ALUMTHBIE NepyaTki. He kacaTbest HoXel ronbIMK pykamu i
nanbLiamy. CreauTs 3a Tem, YToBbl NasbLbl He 3aLEMHUIIO U He Mope3aro.
Korga B MHCTPYMEHT BCTaBIIEH akKyMYTIITOp, HUKOTAA HE KacaThCst HoXKeit
ZAaxe npu pabotax no TexobenyxuBaHmio.

He npunaratb ycunuii Ans BeaeHns cekatopa CkBO3b ryCToi KyCTapHuK.

OT0 MOXET NPUBECT K TOMY, YTO HOXM 3abnokupytotes 1 ByayT AsuraTbes
MefneHHee. Ecnu Hoxv ctanu ABuratbCst MeAneHHee, yMeHbLINTb CKOPOCTb
pabortbl.

He nbiTaTbcst pesatb CTBONbI UN BETBY AnameTpoM Gonee 19 Mm. 310 xe
OTHOCHTCS K CTBONaM W BETBAIM, KOTOPbIE 04EBUAHO CIMLLKOM KPYNHbIE, Y4TOBbI
MOMECTUTHCS MEXY HOXaMM.

[Insi 06pesku KPyMHbIX CTBONOB 11 BETBEI MCMONb30BATH PYYHYI0 MUY UMk
nuny Anst o6pesku BeTBeiA. 3aluTHbIE HAYLLHMKI CHUXAKT CNOCOBHOCTL
crblLwaTh npeaynpexaeHns (uv ronoc). Monb3oBatento creayeT Lenukom n
MOMHOCTBIO CKOHLIEHTPUPOBATLCA Ha y4acTke paboTbl.

BHUMAHME! Ecnu nHCTpyMeHT nepeHec naaexue, yaap unu
Ha4uHaeT CTpaHHO BUGPUPOBATL, HEMe/NEHHO OCTaHOBUTE paboTy
1 NpoBepLTe €ro Ha OTCYTCTBUE NOBPEX/AEHNIA NGO onpeaenuTe
npuunHy Bubpaumu. Bce noBpexaeHns HeobXoanMo [OMKHEIM 06pasom
YCTPaHWTb UMK 3aMEeHUTb MOBPEXEHHbIE AETanM Ha CTaHLMK 0BCIyXuBaHNS
MILWAUKEE.

BbiHbTe akkyMynsTop 13 MaLLHbl Nepes NPOBEAEHNEM C Helt kakuX-nnbo
MaHUNYNALWNIA.

He BbiGpacbiBalite 1CMIONb30BaHHbIE akkyMynsTOpbl BMECTE C JOMalLH!M
MYCOPOM 1 He CxuraiiTe ux. Auctpubbiotopkl komnaxun Milwaukee
Mpe/inaratoT BOCCTAHOBMEHIE CTapbIX akkyMynsiTOpoB, YToBbl 3aLMTUTL
OKpyXatoLLyio cpezy.

He XpaHWTe akKymynaTopbl BMECTE C METannM4yeckummn npeametami BO
n3bexaHve KOPOTKOrO 3amblkaHuA.

[ins 3apsiakv akkymynatopos Mogenu M12 ucnonbayiite TonbKo 3apsaHbIM
ycTpoiictBom M12. He 3apshxalite akkymynsiTopbl pyrvx CUCTEM.

AkkamynstopHasi 6atapest MoXeT bbITb NOBPEXAEHa M AaTb TeYb NOZ,
BO3ENCTBIEM YPE3MEPHBIX TEMMEPATYP UMW NOBBILLEHHOI Harpy3ku. B
Cryyae KOHTaKTa C akkyMynsTOPHON KUCNOTON HeMeANeHHo NpomoiiTe
MECTO KOHTaKTa MbIFIOM W BOLOW. B cryyae nonagaHus kucnoTs! B rmasa
npoMmblBaiTe rnasa B Te4eHun 10 MUHYT 1 HeMeaneHHo obpaTuTech 3a
MEANLIMHCKOM NOMOLLbHO.

Mpenynpexaenue! [Ins npenoTBPaLLEHIs OMACcHOCTY Noxapa B pesyrnsTaTe
KOPOTKOTO 3aMblkaHs, TPABM 11 OBPEXAEHNS U3NENNS He onyckaiite
VIHCTPYMEHT, CMEHHbIV akKyMyNSTOp Wi 3apsiBHOE YCTPOVICTBO B KUAKOCTH U
He [onyckaiiTe nonaaaHus XuaKoCTEl BHYTPb YCTPOWCTB UMK akKyMyTITOPOB.
KoppoavoHHble 1 NPOBOASILLVE XUAKOCTH, TakUE Kak COMeHbli pacTeop,
onpeseneHHbIe XMMUKaTbI, OTBENMBAIOLLME CPEACTBA UM COAEPXKALLME WX
MPOAYKTbI, MOrYT MPUBECTM K KOPOTKOMY 3aMbIKaHuHO.

C PYCCKUMN

NCMOMNb30BAHUE

[laHHbIii akKyMynSITOPHbIN CEeKaTop MPUTOAEH TOMbKO ANS UCMONb30BaHWS BHE
MNOMELLEHNIA.

MpuGop paspabotaH Ans UCTIONb30BAHHS B AOMALLHYX YCroBusX. OH
paccumTaH Ha 0Bpesky KIBO U3rOPOAM, KYCTOB U T. M. PACTUTENHOCTH.

Monb3oBatbest WHCTPYMEHTOM B CYXOM, XOPOLLO OCBELLEHHOM MECTE.

OH He paccuuTaH Ha 0BpesKy TpaBbl, epeBbeB unu BeTsel. Ero cnepyer
1ICTIOMNb30BATb MCKIIOYMTENBHO ANsi 06PE3KM KUBOI 13ropoau.

He nonb3yiitech AaHHBIM MHCTPYMEHTOM CMIOCOBOM, OTNINYHBIM OT yKa3aHHOro
ANS HOPMAIBLHOTO MPUMEHEHNS.

OCTATOYHbIV PUCK

[laxe npu HAANEXaLEM UCTIONb30BAHM 3NENKst HEBOBMOXHO NOMHOCTbIO
VICKITIOUUTB OCTATOYHbIE ONACHOCTH. [P UCTIONb30BAHMM MOTYT BO3HHUKATL
yka3aHHbIE HIKE PUCKM, MOITOMY MONb30BaTeNb JOMKEH CobNioaaTh
CreflyoLLMe NYHKTbI:

TpaBMbl BCrieacTane BubpaLm.

[lepxwTe npubOp 3a NPeyCMOTPEHHbIE A4S 3TOTO PYKOSITKN 1
OrpaH14MBaiiTe Bpems paboTbl 1 AKCMO3MLAN.

LLlymoBOE BO3AEMCTBUE MOXET NPUBECTM K NOBPEXAEHMIO CyXa.

HocuTe 3aluTHble HayLLIHWKV 1 OrpaHN4MBATE NPOLOMKUTENBHOCTb
IKCTIO3NLIAM.

TpaBMbl rna3, Bbl3BaHHbIE YaCTALAMM 3arps3HEHNN.

Bcerna HapeBaiiTe 3aluuTHbIE 04KY, NMOTHbIE ANMHHbIE BPIOKM, pyKaBULbI
V1 IPOYHYH0 00YBb.

BpbixaHue sSA0BUTON NbinK.

YKA3AHUA ONS NATUM-MOHHbIX AKKYMYNATOPOB

Wcnonb3oBaHue NUTHIA-MOHHBIX aKKyMynsiTOPoB

CMEHHBIE akKyMyNATOpI, HE MCMOMb30BABLLMECS JONTOE BPEMS, Nepen;
aKCrnyaTauuel CriesyeT nof3apsanTh.

Temnepartypa cabilue 50°C yMeHbLIAET NPON3BOAUTENBHOCTb CMEHHBIX
akkymynsiTopos. CrieyeT u3berarb ANUTENBHOMO HarpeBa Ha COMHLE.

KoHTaKkTbl 3apsgHoro yCTpOI;ICTBa 1 aKKyMynATOPOB OMMKHbI COAEPXaTbCsa B
yncrore.

[Ninst oBecneyerusi oNTUManBHOTO CPoKa CRyxGb akkyMymnsTop HeoBXoAMMO
NOMHOCTbHO 3aPSKaTh MOCHE UCMONb30BaHMS NPUGOpa.

ﬂﬂﬂ OOCTWXEeHUA MakCMarbHO BO3MOXHOIO Cpoka CJ'Iy)K6bI aAKKYMYynATOpbI
nocne 3apsaku cnefyer BblHAMATh U3 3apaaHOro yCTpOI;ICTBa.

Mpy xpaHeHum akkymynsitopa Gonee 30 AHelk:

XpaHuTe akkymynstop npu 27°C B CyxoM MecTe.
XpaHuTe akkymynsTop ¢ 3apsaom npumepHo 30% - 50%.
Kaxable 6 MecsLeB akkymynsTop CriefyeT 3apsixartb.

3aluTa UTUI-MOHHBIX aKKyMYNAITOPOB OT Neperpy3ku

B cryyae neperpyskv akkymynsTopa no npuiuHe CMLIKOM GonbLLoro
NOTPEBNEHIS SMIEKTPOIHEPTUM, MPU SKCTPEMATBHO GOMBLLIOM KpyTALLEM
MOMEHTE, BHE3AMHOI OCTAHOBKE MM KOPOTKOM 3aMblkaHiH, 3NeKTponpueop
BUBPUPYET B Te4EHME 5 CexyHa, 3aropaeTcs UHAMKaTop 3apsfa akkyMynsaTopa
11 3NeKTPOnp1bop aBTOMATYECKN BbIKIIOYAETCS. [Nl MOBTOPHOTO BKITIOYEHNS
CreflyeT OTXaTb KHOMKY BKIKOYEHIS M MIOTOM CHOBA BKIIK04MTb. [Py CIIMLLKOM
BBICOKUX Harpy3kax akkymynstop neperpesaercs. B aTom cnyyae saropaiotcs
BCE NaMnibl MHAVKaTopa 3apsida akkymynstopa. Korga akkyMynsTop oCTbIHET 1
Namribl NOracHyT — MOXHO MPOROKaTL paBory.

TpaHcnopTMPOBKa NUTUI-MOHHBIX aKKyMynsATOpOB

JIMTUIA-MOHHbIE aAKKyMynsaTopbl B COOTBETCTBUM C NMPEANUCAHNAMMN 3aKOHa
TPaHCNOPTUPYIOTCA KaK onacHble rpy3bl.

TpaHcnopTpoBKa 3TUX akKyMyNATOPOB AOMKHA OCYLUECTBNATHCS C
COBMIOAEHNEM MECTHIX, HALWOHAMbHBIX 1 MEXAYHAPOAHbIX MPEANNCAHUA 1
MOMOXEHMIA.

+ QTU aKKkyMyrsITOpbI MOTYT NepeBo3uTbCs MO ynLe noTpebuTtenem 6e3
[nanbHeNLLInX 00s3aTenbCTB.

+ Tp1 KOMMEPYECKOM TPAHCMOPTUPOBKE MUTHIA-MOHHbIX aKKyMYNATOPOB
9KCNeANTOPCKMMM KOMNaHUsMI [IeViCTBYIOT MONOXEHNS, kacatoLmecs
TPaHCMOPTUPOBKI ONaCHbIX rpy30B. [oAroToBKa K OTMPaBKe 1




TPaHCMOPTUPOBKa LOMKHbI NPOU3BOAWUTLCA UCKITYUTENBHO CneuanbHo
06y‘{eHHbIMM nmuamn. Becb NpoLIECe [AOMKEH HAXOAUTLCA NOA KOHTpONeM
cneyuanumcra.

[Tpw TPaHCNOPTUPOBKE aKkKyMynsTOPOB Heobxoaumo cobropatb cnegymwie
NYHKTbI:

+ YBenuTech, YTO KOHTAKTbI 3aLLVLLEHbI Y U30MMPOBAHBI BO U3BEXaHe
KOPOTKOTO 3aMblKaHUS.

+ Crieaue 3a TeM, YT0Bbl akkyMyNATOPHbII GrIOK HE COCKOMb3HYM BHYTPU
yNaKoBKy.

+ TpaHCnopTMPOBKa NOBPEXAEHHBIX MMM MPOTEKAIOLLMX aKKYMYMSTOPOB
3anpelLeHa.

3a JONONHUTENbHBIMI YKa3aHUAMM 0BPaTUTECH K CBOEMY SKCTIEAUTOPY.

TPAHCIOPTUPOBKA U XPAHEHVE

OcTaHOBWTE YCTPOIICTBO, CHUMMTE akkyMynSTOpHyto 6aTapelo, HafeHbTe
3aUMTHOE MPUCMOCOBNEHNE Ha PEXyLLEe NOMOTHO 1 AaiiTe YCTPOUCTBY
OCTbITb MEPEef MOMELLEHNEM Er0 Ha XpaHeHue Ui nepez TPaHCMOPTUPOBKO.

OcBo6oanTe MHCTPYMEHT OT BCEX MOCTOPOHHMX MaTepuanos. XpaHuTe
VHCTPYMEHT B NPOXNaZHOM, CyXOM 1 XOPOLLO NPOBETPMBAEMOM MECTE,
He [I0CTYNHOM ANs AeTel. He fonyckaiite KoHTakTa MHCTpYMeHTa

C KOPPO3MPYIOLLMMI areHTamm, TakMM Kak CajoBble XUMUKATbI 1
aHTMOBNEeAEHUTENbHbIE COMK. He XpaHWTe MHCTPYMEHT BHE MOMELLEHNS.

Ecnu nnaHvupyeTcs nepeBo3nTb MHCTPYMEHT B aBTOMOGUNE, 3akpenuTe ero
OT NepeMeLLEHIs Uk NafeHus, 4Tobbl NpeaoTBPaTUTL TPABMbI toael 1
MOBPEXAEHNE NHCTPYMEHTA.

OBCNYXWBAHVE

Mocne kazoro MCMoNb3oBaHS O4LLATL KOPMYC U PYKOSITKM MHCTPYMeEHTa
MSITKOW CyXOi TPSIMKON.

Mocrie kaoro UCMONb30BaHNS O4ULLATE HOXM XECTKOI LLIETKOI M OCTOPOXKHO
HaHOCKTb MaCIo 4151 3aLLUWTbI OT PXaB4MHbI NEPEA TEM, Kak HaaeTb 3aLuTy
Ha Hoxu. Mpon3BoANTENb PEKOMEHAYET UCTIoNb30BaTh Cripeli ANs 3aLyTbl

OT PXaB4MHbI 11 33p030MbHbIE CMA30YHbIE CPEACTBA /S PABHOMEPHOTO
pacnpeseneHins cMaskyt 1 MUHVMU3ALIMY ONacHOCTM NOMy4eHNs TPaBM

NPV KOHTAKTe C HoXaMu. 3a NOAXOASLLMMI CTipesiMy 0BpaLLaTbCst B CBOIO
KknmeHTekyto cnyx6y Milwaukee (cm. GpoLutopy ¢ rapaHTvel / agpecamu
KIMEHTCKMX CyxD).

Tpy HEOBXOANMOCTY HOXM MOXHO Crierka CMasbiBaTb Macniom
BbILLEONMCAHHbIM 06pa3oM.

CrienlyeT NpoBEpsTb 3aTsHKKY BCEX raek, GONTOB 1 BUHTOB, 4ToGb! y6eauTses B
GesonacHoM paboyem COCTOSHIN MHCTPYMEHTa.

[poBePATb MHCTPYMEHT 1 MO coobpaxeHnsiM 6e30nacHoCTI 3aMeHsTb
W3HOLLEHHbIe 1N NoBpeXaeHHbIe AeTanu.

[Monb3yiiTech akceccyapamu 1 3anactbivu yactamu Milwaukee. B

CIy4ae BO3HWKHOBEHIS HeOOXOANMOCTY B 3aMeHe, koTopas He bbina
onvucaHa, obpalLaiTech B OAUH 13 CEPBUCHBIX LIEHTPOB MO 0BCNYXMBaHIIO
anekTpouHcTpymeHToB Milwaukee (CM. Cn1COK CEpBUCHBIX OpraHU3aLuii).

Mpy HeOBXOAMMOCTW, Y CEPBUCHON CTIyXBbl UK HEMOCPEACTBEHHO Y (UPMbI
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Stralle 10, 71364, BuhHeHpaeH,
[epmaHms, MOXHO 3anpocuTb COOPOYHBIA YEPTEX YCTPOIICTBA, COOBLUMB €ro
TVN W LLIECTU3HAYHBI HOMEP, YKa3aHHbIN Ha (MpMEHHOI Tabnuyke.
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I'Io»(anyMCTa, BHUMATEIbHO NPOYTUTE MHCTPYKLIMIO NO
MCNonb30BaHUIo Nepea Havanom toBbIx onepauw?l C
WNHCTPYMEHTOM.

BHUMAHWE! NPEAYNMPEXAEHWE! OMACHOCTb!

BbIHbTe akKyMynsTop M3 MalLWHbI Nepes NpoBeSeHEM ¢
Helt Kakix-bo MaHUMynsLuiA.

Ipw pabore ¢ VHCTPYMEHTOM BCerfja HaaesaiTe 3allyTHbe
OYKK.

I'IonbayﬁTer I'Ipl/lCI'IOCOGﬂeHVIﬂMVI ANA 3aluThl cryxa.

HapeBatb 3awuTHble nepyatkm!

Bceraa HocwTe 3aLLMTHYI0 OREXAY 1 NPoYHYHo 06yBb.
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PYCCKWV

[lpyrum nioaam cneayet HaxoauTbCs Ha 6esonacHom
PaCCTOAHUN OT MHCTPYMEHTA.

[lepxuTe pyku Ha PacCTOSIHUN OT PEXYLLMX MHCTPYMEHTOB
11 [PYTUX NOABWXKHBIX YacTeid. Manblibl MOryT nonactb B
PEXYLLMI MEXaHW3M, X MOXET OTPe3aTb, WA OHI MOTYT
MOMY4UTb NOBPEKAEHNS.

TEXHUYECKW OAHHU M12 FHT20

Tun AKyMynaTopHa HOXMLA 3a VB nnet
[Npon3BoaCcTBEH HOMEP 491266 01 XXXXXX MJJJJ
HanpexeHue Ha akymynaropa 12V—=

YecToTa Ha ABIKEHME Ha TPUOHYETO Ha MPaseH Xon 2700 min”!
[bmkvHa Ha psisaHe 192 mm
PascTosiHre Mexay 3bbunte 8 mm

MolLHoCT Ha psisaHe 12,5 mm

brbn Ha 3aT04BaHe CNPSIMO XOpU3oHTanuTe <30°

Terno cbrnacHo npoueaypara EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43...1,67 kg
[MpenopbyMTENHa OkonHa Temneparypa npy paéota -18...+50 °C
[MpenopbyMTEnHM BUAOBE akyMynaTopHu batepum M12B...

TpenopbyTENHY 3apsaHM YCTpoiicTBa

C12C; M12C4; M12-18...

Wndpopmauus 3a wyma

13mepenuTe cTOHOCTY ca nonyyeHm cbobpasHo EN 62841,
OLieHeHoTo ¢ A H1BO Ha LUyMa Ha ypefa e CbOTBETHO:
PaBHulLe Ha 3ByKOBOTO HansraHe / HecurypHocT K
PaBHuLe Ha MOLLHOCTTa Ha 3Byka / HecurypHoct K

Hocete cpencTBo 3a 3awmra Ha cnyxa.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Bo n3bexaHue TpaBM He kacaTbCs PEXYLUMX HOXEMN.

[Monb3oBaTbCst BO Bpems [OXAA 3anpeLyaeTcs. He octaBnatb
VHCTPYMEHT MOZ JOXKOEM.

["apaHTMpOBaHHbIM YPOBEHb 3BYKOBO MOLLHOCTY COCTaBNACT
91 nb.

XonocToi Xof B MUHYTY (XOB0B/MIH)

anIHaD,J'Ie)KHOCTI/I -B CTaHAAapPTHYH0 KOMMNMEKTaLuio He
BXOZT, NOCTABNSIETCS B KA4YECTBE [OMOMHUTENBHON
NPUHALANEXHOCTW.

Onektponpubopsl, baTapem/akkyMynsTopb! 3anpeLLeHo
YTUNM3MPOBaTb BMECTE C ObITOBBIM MYCOPOM.
OnexTpudeckie Nprbopb! 1 akkyMynsaTopb! criesyet
cobupaTb OTAEMNbHO 1 CAABATb B CMIELMan13upoBaHHyio
KOMMaHwio ANs YTUMN3aLMi B COOTBETCTBUN C HOPMaMK
OXpaHbl OKpyXaloLLeil cpebl.

Tony4uTe B MECTHBIX OpraHax BNacTin Unn y BalLero
CMeLaniavpoBaHHOro Aunepa CBEEHNS O LieHTpax
BTOPMYHON NepepaboTku 1 nyHkTax chopa.

Hanpsxehne

[MoCTOSHHbIA TOK

EBponeiickuit 3Hak COOTBETCTBUS

BpuTaHckuil 3HaK COOTBETCTBUS

praVIHCKVIﬁ 3HaK COOTBETCTBUA

EBpOaSVIaTCKMIZ 3HaK COOTBETCTBUA

WHdopmaums 3a BuGpauumte: O6LMTE CTOAHOCTY Ha BUBpaLMMTE
(BEKTOpHa Cyma Ha Tpu NMOCOKM) ca onpenenexn B cboteetcTane ¢ EN 62841.
CT0iiHOCT Ha emucum Ha BUBpauumTe a, / HecurypHoet K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

PN BHUMAHME!

lMocovernTe B HacTodALuma MHd)OpMaLlI/IOHeH JINCT HUBA Ha Bmﬁpaumm 1 LIYMOBW €MUCUM Ca USMEPEHN B CbOTBETCTBIE CbC CTaHAAPTU3NPaHO U3NTBaHE,
npeaocTaBeHo B EN 62841, v morat Aa Ce M3non3Bat 3a CpaBHABaHe Ha e1H UHCTPYMEHT C Apyr. Te moxe CbLLO TaKa fa ce 13non3ear 1 3a npeaeaputenHa

OLeHKa Ha 13naraHeTo Ha BpeaHY Bb3AencTBuS.

[lenapupaHuTe H1Ba Ha BUGPALIMM U LLYMOBY EMUCUM CE OTHACST 3a OCHOBHUTE MPUMOXEHNUS HA MHCTPYMEHTA. AKO 0Baye MHCTPYMEHTBT Ce M3NON3Ba 3a APy
NPUMOXEHNS, C APYr NPUCTIOCOBNEHNS UMK He Ce Moaabpxa AoBpe, HuBaTa Ha BUGPaLIN 1 LLYMOBM EMUCIM MOTaT Aa Ca pasnnyHy. Toa MOXe 3HauuTeNHo Aa
MOBMLUM HUBOTO Ha U3NIaraHe Ha BPeAHY Bb3AeiCTBIS 3a obLuaTa NpoAbIKUTENHOCT Ha paboTata.

Mpv oLieHKa Ha HUBOTO Ha M3naraHe Ha Bb3AENCTBUETO Ha BUBpPaLIM 1 wym Crnejga CbLUO Taka Aa ce B3eMe NpeaBua BpeMETO, Npes3 KOeTo UHCTPYMEHTBT
€ U3KIIOYeH WU Npe3 KOeTo e BKIKYEH, HO He Ce M3non3sa. ToBa MOXe 3Ha4MTENHO fja NOHIMKW HUBOTO Ha 13naraHe Ha BPedHM BbaneicTms 3a obLara

NPOABLMKUTENHOCT Ha paboTarta.

Onpe/:LeneTe AOMBLIAHUTENHN MEPKKM 33 6e3onacHocT 3a 3aluuTa Ha oneparopa ot Bb3/elCTBMETO Ha Bm6paumme winn Lyma, Kato HanpumMep NoALPBLXKa Ha
WHCTPYMeHTa U anCI’IOCOGﬂeHMﬂTa, noaAbpPXKaHeTo Ha TONHaTa Ha pbleTe U opraHusauusaTa Ha pa60TaTaA

E BHUMAHME! MpoueTeTe Benukm yka3aHus 3a Ge3onacHoCT,
MHCTPYKLWK, UMIOCTPaLMK 1 cneumndmKkaLmm 3a To3mn
€eNeKTPOMHCTPYMEHT. [ponyckuTe Npy cnassaHe Ha NpuBeaeHUTe No-ony
ykasaHWs MoraT Aia JOBE/aT [0 TOKOB yAap, noxap W/unu Texku Tpasmi.
3anasete BCUYKM YKa3aHUA M UHCTPYKLMK 3a GesonacHocT 3a Gbaelueto.

YKA3AHWUA 3A BE3OMACHOCT 3A HOXMLIN 3A XUWB NNET

[lpbXTe BCUYKM YacTU Ha TANOTO Aaney ot HoxoBeTe. Mpu paGoTelwm
HOXOBe He OTCTpaHsIBaiiTe Beye OTPsA3aH MaTepuan N TakbB, KOHTo
npeacTou Aa 6bae psisaH. HoxoseTe NPobxaBar 4a ce BbpTAT 40pH U
Crefl M3KmiouBaHe Ha ypesa. [lopy kpaTbk MOMEHT Ha HEBHUMAHKE N0 Bpeme
Ha pabota MoXe Aa [OBEfIE A0 TEXKN HapaHsiBaHus.

HoceTe HoXwLaTa 3a XUB NNET 3a ApbKKaTa 32 HOCEHe, Korato
HOXOBETe ca CNpenu U BHUMaBaiTe Aa He AOKOCBaTe N0 HeBHUMaHMe
npeBKNOYBaTENUTE 32 BKNIOYBAHE U U3KNIOYBaHe € NPBLCTH, [paBunHoTO
HOCEHe Ha HOXWLaTa 3a XWB NNeT Hamanssa 0nacHOCTTa OT HapaHsBaHe
nopaau HeBOMHO BKMOYBAHE HA HOXOBETE.

Mpw TpaHcnopT unu 3a NpubMpaHe 3a CbXpaHeHMe Ha HOXKULATa 3a XUB
NneT BUHaru NocTaBsiiTe 3alMTaTa Ha HoxoBeTe. [paBunHoTo GopaseHe ¢
HOXWLaTa 3a Xu1B NIeT Hamansea OnacHOCTTa OT HapaHABaHe 0T HOXOBETE.

MpeAn oTCTpaHsIBaHETO Ha OCTATbLM OT MaTepuan unu npeau pabotn
o NpUBEXAAHETO B U3NPABHOCT Ce YBepeTe, Ye NPeBKIYBaTeNuTe
3a BKINIOYBaHe U U3KNI0YBaHe ca M3KMYeHu. HeBOMHOTO akTuBipaHe Ha
HoXWLiaTa 38 VB NNIET NP OTCTPaHSBAHE Ha OCTATbLM OT MaTepuan U
npu paboTi Mo NPUBEXAAHETO B 3NPABHOCT MOXe f1a A0BEAE A0 TEXKM
HapaHsiBaHusl.

Hocete HoXuLaTa 3a 1B NNeT BUHArK 3a U30NIMPaHNTE PLKOXBATKK, 38
[1a CTe 3alUTEHM, aKo HOXBT Brie3e B KOHTAKT ChC CKPUTU MPOBOAHNLIN.
Ty KoHTaKT C kaben, NPOBEXALL ENEKTPUYECTBO, METAHUTE YacTi Ha
HOXULiaTa 38 VB NNIET CLLO MOraT fia CTaHaT enekTPONpoBOAALLA U Aa

C 3t

MPULMHST ENEKTPUYECKN Yaap Ha 0BCNYXBaLLNA.

ﬂp'b)KTe BCUYKW MPEXOBU U eneKTpuyeckn Kkabenu HacTpaHu OT 30HaTa
Ha ps3aHe. Mpe)KOBMTe W enexkTpuyeckn kabenu, CKPWUTW NOZ XUBKSA NNeT Unu
XpacTute morat Aa GbAaT HEBOMHO 3acerHaTit OT HOXOBETE.

He u3non3gaiiTe HoXuLaTa 3a XWUB NNET NpU NOLUO BpeMe, U 0coGeHo
aKo CbLYeCTBYBa ONACcHOCT OT MbHUK. Taka Lie 3berHete onacHocTTa aa
GbzieTe NopaseHn OT MbITHUS.

[IPYTN YKASAHWUA 3A BE3ONACHOCT

Hukora He fonyckaiite MaluuHaTa fja ce obcryxsa oT Aeua, nvua ¢
OrpaHIiEeHN (HM3UIECK, CEH30PHY UM MEHTATHI CMOCOBHOCT, N C
NMNCBALL ONWT U MO3HAHMS, UMV OT NKLA, He3ano3HaTU C Tadu MHCTPYKLMS 3a
ynotpe6a. Bb3amoxHO € MecTHUTe pasnopeabu Aa orpaHiyaBat BbapacTTa Ha
obcnyxBaLLys MaLLuHaTa.

Mpenv Besika ynotpea noumcTBaiiTe paboTHus yuacTbk. OTCTpaHsiBaliTe
BCUYK MPEAMETH KaTo kabenu, namnu, Tenose Wnu LUHYPOBe, KOUTO Morar Aa
WM3NETST NPY KOHTAKT UMK Aa CE 3anmeTaT B PEXELLOTO YCTPOICTEO.

[MpoBepsiBaiiTe X1BIA NNET 33 YyXaN TENa Kato HanpuUMep TeMneHy orpaau.

Hvkora He u3nonasaiiTe ypeaa B 6nu3ocT 4o CTbnbose, orpaau, Crpaav unm
APYTY HEMOABIKHY MPEAMETH.

O6bpHeTe BHUMaHVE, Ye e Bb3MOXHO fia 13NeTV MaTepuan, nopazy Koeto
OKOMHWTE, AleLiata 1 [JOMALLHITE XMBOTHI TpsibBa 1a CNa3BaT MUHMMATHO
pascTosiHue ot 15 meTpa.

He u3nonasgaiite npu noLuo oceTnenve. Motpebutenst ce Hyxaae ot
6e3npensTcTBeHa BUAUMOCT KbM paboTHUS y4acTbk, 3a ia pasnosHae
Bb3MOXHUTE ONACHOCTY.

Mpenv Besika ynotpea nposepsigaiite ypeaa. MposepsisaitTe anu
GnoK1pOBKUTE MW APYTY YacTi He ca pasxrnabeHu. YepeTe ce, Ye BCUdki
3aLLMTHY YCTPOVCTBA 11 PBKOXBATKY Ca MPaBHUIHO U CTABUIHO NMPUKpereHi.

; €




I'Ipepm 13MON3BaHETO 3aMEHSIATE BCUYKM NOBPEeAEeHU YacTu. I'Ipoaepﬂsal?ne
[[anv ot akymynatopHata 6aTepvm HAMa Teu.

Hukora He W3BbpLIBAIATE KAKBITO 1 13 € U3MEHEHNS M0 ypeaa.
[leuara unm HeoBy4yeHuTe xopa He TpsibBa fja M3Mon3Bat To3 ypes.

Hocete nbiiHa 3aluuTHa eKMN1POBKa 3a 04MTe U Criyxa, koraTo GopasuTe ¢
031 yped. Ako paboTuTe B 30Ha, KbAETO ChLUECTBYBA PUCK OT NajaLLy YacTh,
TpsifiBa [l HOCTe 3alyTa 3a rmasara.

[bnrara koca TpaGBa a 6bae npubpata Ha HYBO Haj pameHeTe, 3a ia ce
136€rHe HelHOTO 3anMNTaHe B ABVXELLUTE Ce YaCTu.

He pa60TeTe C ypeaa, Korato ce U3MOPEeHU unu 6onHu unm cte nog
Bb3AENCTBUETO Ha ANKOXOM, NCUXOAKTVBHM BELLECTBA UM MEANKAMEHTU.

BuHaru cnepeTe 3a cTabunHo nonoxeHue v nasete pasHosecve. M3barsaiite
npexaneHoTo npotsrae. NpekaneHoTo npoTsraHe MoXe Aa AoBeae fio 3aryba
Ha paBHoBecHe.

Mpeav CTapTUpaHeTo Ha ypesa ce YBEpeTe, Ye PEXELLUTE HOKOBE He MoraT
[1a BNA3AT B KOHTAKT C HULLIO.

Mo Bpeme Ha paBoTa BUHAM [PLXTE HOKULATA 38 XB NMeT 30paso

C e[iHa pbKa 3a pbkoxsaTkara W crieaerte nanewbT Bu aa e nocraseH
oKoro Hesl. BHUMaBaliTe co6ogHaTa Bu pbka fa e aaney ot
pexeLTe OCTPUETA. 3aeMaiiTe CTabUiHO ¥ BE30NacHO MOMoKEHNE.
MpoW3BOAMTENST He MPENopLYBa 3NON3BAHETO Ha CTbana 1 CTbIGM.
Koraro e HeoBXxoaumo psizaHe Ha Mo-rofisiMa BUCO4MHa, U3NoM3BaTe
YObIKEHME.

HoxoeTe ca MHoro octpu. Mpyu GopaBEHETO € PEXELLOTO YCTPOICTBO HOCeTe
HeXIb3ralLm ce, 3ApaBi 3alLMTHY pbkasuLy. He fokocBaiiTe HoxXoBeTe ¢
TOMN ANIaH W MPBCTY 1 BHUMABAWTE AnaHuTe Unu npbeTuTe B fia He ce
NPUKMELLAT 1 Aa He ce nopexeTe. Hukora He AOKOCBaiTe HOXOBETE U He
13BbpLUBaliTe paboTv Mo NoAApbXKaTa, korato akyMynaTopHara batepust e
nocTaBeHa B ypeaa.

He HanpagnsBaliTe HoXuLaTa 32 X1UB NNET CbC C1Na NPe3 rbCTu XpacTu. Tosa
MoXe fia oBefe Ao BriokvipaHe Ha HOXOBETE U M0 TO3M HAUVH [0 THXHOTO
3abaBaHe. AKO HOXOBETE CTaHaT no-0aBHu, OrpaHi4eTe CKopocTTa Ha pabora.

He ce onuTBaiiTe Aa pexete AbHEpU UK KIOHY C AUaMETb, NO-ToNAM OT
19 MM. ChLLOTO BaXy 1 3a SbHEPU U KIOHM, KOUTO O4YEBUAHO Ca NPeKaneHo
Tonemu, 3a f1a MUHAT MEXZy PEXELLUTE HOXOBE.

/A3nonagaite pbyeH TPUOH 1 6E3MOTOPEH TPMOH 3a KIOHK, 3a Aia CpexeTe
No-TONeMuTe KNoHY uni AbHepy. HoceHeTo Ha 3alwwTa 3a cnyxa orpaHuyasa
crocobHocTTa Bit fja YyBaTe npeaynpexaeHusTa (NpeaynpexaeHns unu
BuKkoBe). [MoTpebuTensT TpsibBa HaMbHO Aa Ce KOHLEHTPUPa BbPXY paboTHIs
y4acTbK.

m BHUMAHMUE! Ako mawwmuHaTa 6bae M3TbpBaHa, NocTpaja ot yaapa
UNW 3ano4He a BUGpUPa NoBeYe OT HOPMaNHOTO, He3abaBHO s cnpeTe
¥ NpoBepeTe 3a NOBPEeA UMK YCTaHOBETE NPUYMHATA 33 BUOPUpaHETO.
MospenuTe TpsbBa fa GbaaT OTPEMOHTMPAHI KA4ECTBEHO UMW CHOTBETHUTE
KOMMOHEHTY fja GbaaT MofMeHeHN B cepauaeH LeHTbp Ha MILWAUKEE.

Mpenu 3ano4saHe Ha KaksuTo € Aa e paboTi Mo MalLMHaTa U3BaseTe
akymynaropa.

He naxebpnsiite naxabeHuTe akymynatopi B orbHs uni B npu 6utosute
otnagbuy. Milwaukee npeanara exonorocbobpasHo choupaHe Ha ctapute
akymynaTopy; Morst nonuTalite Baluws cnewman1aupan Tbprosetl.

He cbxpaHsiBaiiTe akymyrnatopuTe 3ae4HO C METanHy NpeameTy (onacHocT ot
KbCO CbeanHeHue).

Axymynatopu ot cuctemata M12 fia ce 3apexaar camo CbC 3apsaHm
ycTpoiicTea ot cuctemara M12 laden. [1a He ce 3apexaat akymynaropy ot
ApYTY CACTEMM.

Ipy eKCTpeMHo HaToBapBaHe N eKCTPeMHa TemMnepaTypa OT MoBpeaeHH
akymynaTopu Moxe Aa uteve GarepuitHa TeuHocT. Mpu gonup ¢ Takaea
TEYHOCT BefHara U3MuiiTe ¢ Boga v canyH. Mpu KOHTaKT ¢ o4MTe BeHara
u3nnakeaTe craparento Hait-manko 10 MUHYTV 1 He3abaBHO noTbpceTe
nekap.

Mpeaynpexaenue! 3a fa usberHeTe OnNacHoCTTa OT NoXap, Npean3suKkaHa
OT KbCO ChEANHEHME, KaKTO W HapaHsIBaHVSTa W MOBPEANTE Ha MPOAyKTa, He
noTanaitTe MHCTPYMEHTa, CMeHsieMaTa akyMyriaTopHa barepus N 3apsigHoTo
YCTPOIICTBO B TEYHOCTU U CE MOTPUKETE B YPEOUTE 1 aKyMynaTopHHTE
Garepuy fia He nonagat TeYHOCTU. TEYHOCTUTE, MPEAU3BUKBALLM KOPO3US A
NPOBEXAALLY ENEKTPUYECTBO, KATO CONEHa BOAA, OMPEAENIEHI XMMUKanY,
n36ensaLy BELLECTBA WM MPOAYKTH, ChabpXKally 130eNBalLy BelLecTsa,
MOraT A MPEAN3BUKAT KbCO CheNHEHNE.
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W3MON3BAHE MO NPEAHA3HAYEHUE

AkymynaTopHaTa HOXMWLa 3a XMB NNET € Noaxoaslla camo 3a ynorpeﬁa Ha
OTKPUTO.

YpeabT e paspaborteH 3a fomaluHa ynotpeba. Toit e npeasuaeH 3a
MIOAPA3BAHE HA KB NNIET, XPACT W NOA0BHA PACTUTENHOCT.

Toit TpsibBa a ce u3non3ga B cyxa, Aobpe ocBeTeHa cpepa.

He e noaxopsiLy 3a psisaHeTo Ha TpeBa, AbpaeTa unu knoHu. Moxe Aa ce
M3non3ea camo 3a psA3aHe Ha XuB NneTt.

Toan Ypea Moxe Aa Ce U3nonaea no npegHasHadeHne Camo KakTo € NoCo4eH0.

OCTATHYEH PUCK

[lopy v Npy NpasunHa ynoTpe6a Ha NPOAYKTa He BCHYKN OCTAaTbYHM PUCKOBE
Morart Aa 6bat HambHo u3berHaTu. CneaHuTe pUCKoBE MoraT Aa Bb3HUKHAT
npu ynotpebata, nopaay KoeTo paBoTeLuusT ¢ ypeda Tpsibea Aa cnassa
CneaHoTo:

+ HapaHsiBaHusi, npuimnHeHy ot BuGpaLim.

[lpbXTe ypeaa 3a npeaBUAeHUTE 3a LienTa pbkoxXsaTku U OrpaHuyaBaiiTe
BpEeMeTO Ha paboTa 1 eKcrosnLs.

+ LLlymoBOTO HaTOBapBaHe MOXe /13 MPUYMHIA CIYXOBM YBPEXAAHNS.
HoceTe 3alwuTa 3a cnyxa 1t orpaHuyeTe NPOALIKUTENHOCTTA Ha
eKcnosnumsTa.

* HapaHsiBaHust Ha 04MTe, MPUYNHEHN OT 3aMbPCABALLIM HaCTULIN.

BuHaru HoceTe npeanasty ouuna, 30pasin AT NAHTaNOHK, pbkaBuLy 1
cTabunHn 06yBky.

+ BauweaHe Ha OTPOBHM NpaxoBe.

YKASAHWSA 3A IMTUEBO-MOHHN AKYMYJTATOPHU BATEPUU

YnotpeGa Ha NUTUEBO-MOHHHM aKyMynaTopHu Gatepum
3apezeTe npeay ynoTpeba Hensnon3BaHuTe AbAro Bpeme Gatepum.

Temneparypa Hap 50°C HamansiBa kanauwTeT Ha GatepumTe. V3bsreaitte
MPOBIMKUTENHO HarpsiBaHe BCrIEACTBYE Ha OTONMEHME UMK CTbHYEBa
CBETNMHA.

TMoaabpxaiiTe YCTV NPUCLEAUHUTENHUTE KOHTAKTU Ha 3apSHOTO
YCTPOIICTBO ¥ Ha akymysaTopa.

3a onTManHa NPOABLIKUTENHOCT Ha KMBOT cred ynorpe6a 6Gatepunte
TpsibBa a Ce 3apensT HambiHo.

3a Bb3MOXHO NMO-AbAra NPOAbIKUTENHOCT Ha XMBOT batepunTe TpsbBa aa ce
13BaXaT OT ypeaa Cnep 3apexaaxe.

Mpy cbXpaHeHue Ha GatepuuTe 3a noseye ot 30 AHN: CbXpaHsiBaiTe
Gatepusita npu npubn. 27°C 1 Ha cyxo Msicto. CbxpaHsiBalite 6atepusita npu
30 0 50 % or 3apsina. 3apexaaitte Garepusita Ha Bceku 6 MeceLia.

3awwTa ot npeToBapBaHe Npy NUTUEBO-IOHHM aKyMynaTopHu Gatepun

Mpu npeToBapeatxe Ha 6atepusiTa BCNEACTBUE Ha ronsaMo notpebrienne

Ha EHEPIYS), HaNPUMEP M3KIIOUMTENHO BUCOKV BBPTSILLM MOMEHTH,
BHE3AMHO CMpaHe UM KbCO CheAVHEHUE, ENEKTPUYECKIST UHCTPYMEHT
BuGpVpa B NPOIbIIKEHVE HA 5 CEKYHAN, MUra MHAMKATOPBT 38 3apexaaHe v
MeKTPUYECKUAT UHCTPYMEHT CE M3KITKYBA CaM.

3 [1a 10 BKITIOUMTE MOBTOPHO, 0CBOGOAETE MPEBKIIIOYBATENS U Cief] TOBa
BKIIIOYETE Ypena.

Ipu eKCTPEMHY HaTOBapBaHWS GaTepusTa ce Harpsisa 3HauuTenHo. B Tosn
CIlyyail BCU4KY CBETIMHY Ha MHAMKATOPa 3a 3apexkaaHe MuraT foTorasa,
Zokaro Gatepusita ce oxniagu. Crie uaracBane Ha uHaukaropa 3a sapexpgaHe
MOXeTe f1a podbkuTe pabotara ¢ ypeaa.

TpaHcnopTupaHe Ha NIUTMEBO-HOHHN aKyMynaTopHU 6aTepun

TuTneBo-oHHuTe GaTepum ca NpeaMET Ha 3aKOHOBMTE pa3nopeadv 3a
NpeBo3 Ha oracHu ToBapy.

MpeBo3bT Ha Tean GaTepuy Tpsibea 4a ce U3BbPLUBA B COTBETCTBIE C
MECTHUTE, HALMOHANHUTE U MeXayHapoaHUTE Pasnopeatu U pernameHTy.

+ [otpebutenuTe mMorar a npeo3sar Teav Gatepuy no MbTs 6e3
AOMbIHUTENHN U3UCKBAHUS.

+ TMpeBO3bT Ha NUTUEBO-VIOHH BaTepUN OT TPAHCTIOPTHY KOMNaHUN &
npeaMET Ha 3aKOHOBWTE pasnopeaduTe 3a NPEeBo3 Ha onackk ToBapu.
TMoarotoeKaTa Ha npeBo3a i camusT Npeso3 Tpsibea Aa ce M3BbpLIBAT
camo ot 0ByuyeHu nuua. Lienust npouec TpsGBa Aa € nos npochecuoHaneH
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Haazop.
Cna3aliTe CrIefiHUTe U3UCKBaHWUS NPY NPeBo3 Ha 6aTepuu:

+ YBepeTe Ce, Ye KOHTaKTUTE Ca 3allMTeHN U U30MIMPaHM, 3a Aa ce u3berHe
KbCO CbeanHeHue.

« YBepere ce, Ye HAMa OMacHOCT OT pasMecTsaHe Ha Gatepusita 8
onaxoBkara.

+ He npeso3aitTe nopeagHN BaTepi ik Takuea C Te4oBe.

O6bpHeTe ce kbM Baluara TpaHCnopTHa KoMnaHust 3a JOMbIHUTENHN
VHCTPYKLMM.

TPAHCIMOPTUPAHE U CbXPAHEHWE

CnpeTe MaluHaTa, OTCTpaHeTe akyMyriatopHara Gatepusi, nocTasete
NPeAnasuTens Ha OCTPUETaTa U 0CTaBETe MaluMHaTa Ja Ce OXMazu, npeay a
A npubepeTe 3a CbxpaHeHue Ui TpaHcropTupare.

[MoumcTeTe BCUYKN 3aMbPCABAHIS OT MalLnHaTa. CbxpaHsBaliTe MalmHata
Ha XraiHo, CyX0 W MPOBETPMBO MSICTO, HEAOCTBIHO 3a AeLla. ApbxTe 5
[aneye OT passkaalLy BeLecTBa, kato Hanpumep rpagynHapckit XMMUKan v
€O 3a onecbyaBaHe. He CbxpaHsiBalite Ha OTKpUTO.

Mpv TpaHcropTUpaHe B NPEBO3HO CPEACTBO YKpereTe MaluMHaTa, 3a Aa He
MOXe fia Ce ABVKIA UK 13 NaaHe 1 [ia HapaHu HSIKOTo Nk Aia ce MOBPeau.

MOAAPBHXKA

Cnez Bcsika yroTpeBa nouvcTBaliTe Kopryca i PhKoXBaTKUTE C Meka, Cyxa
Kbpna.

Cnieq BCAKO M3MON3BaHe NOYMCTBalTe HOXOBETE C rpyba YeTka 1 BRUMATENHO
HaHeceTe Macno KaTo 3allyTa OT KOpo3usi, PeAN OTHOBO Aa NOCTaBuUTe
3alLMTaTa Ha HoXoBeTe. MpoM3BOANUTENST NPEnopbYBa M3NoN3BaHeTo Ha
QHTUKOPO3VMOHEH CMpeli M CMa3o4H cpeacTea nof hopMata Ha cnpeid, 3a aa
Ce rapaHTvpa paBHOMEPHOTO pasnipefiernexte 1 Aa ce orpaHinii OnacHocTTa
OT HapaHsBaHe nopajy A0KOCBaHe Ha HoXoBeTe. 3a NoAXOAsLLM CripelioBe ce
0bbpHeTe KbM oTziena 3a obcnyxeaHe Ha knneHTn Ha Milwaukee (0GbpHeTe
BHMMaHMe Ha 6poLuypaTa ¢ rapaHumsiTa/agpecuTe Ha oTAeny 3a obcnyxeaHe
Ha KIMeHTY.

Mpy HeoBX0OMMOCT MOXeTe Npeay Besika yroTpeba Neko Aa cMaxete
HOXOBETE M0 MOCOYEHNS HAUMH.

[MpoBepeTe Aany BCuYKkM raiiki, 6onToBe 1 BUHTOBE ca 3aTerHaTit 34paso, 3a
7a ce yBepuTe, Ye ypeabT e B 6e3onacHo paboTHOTO CbCTOSHIE.

[MpoBepsiBaiiTe ypeaa 1 CMEHsIATE U3HOCEHUTE UMk NOBPEAEHN ENEMEHTU N0
cbobpaxeHuns 3a 6esonacHocCT.

[la ce u3nonasar camo akcecoapy Ha Milwaukee 1 pesepsHY YacTv Ha
Milwaukee. EnemeHTy, unsita nogmsiHa He € onucaHa, Aa ce aafar 3a
noamsiHa B cepsu3 Ha Milwaukee (Biwkte GpoLuypata "TapaHuns 1 agpec Ha
CepBuan).

TMpy HeoBXoAUMOCT MOXETE fia MoucKaTe Cxema Ha eneMeHTUTe Ha ypefa
Mpy Noco4BaHe Ha 0603HayeHe Ha MalLMHaTa U LIECTUMGPEHHs HoMep
Ha TabenkaTa 3a TeXHU4YeCK AaHHV OT Balums Cepein3 Unu [MPEKTHO Ha
Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strale 10, 71364 Winnenden,
epmaHms.

CUMBONU

[Mpeay nyckaxe Ha ypesa B eiCTBIE MOMA NpoyeTeTe
BHUMATENHO MHCTPYKLMATA 3a U3Mon3saHe.

BHUMAHWE! MPEAYNPEXOEHWE! ONACHOCT

I'Ipenm 3ano4yeaHe Ha KakBuTo € 1a e paGOTM Nno MaluHata
u3BafeTe akymynaropa.

|-|pl/| pa601a C MallvHaTa BMHarM HoCeTe NpeanasHu o4mna.

ﬂa Ce HOCK npeanasHo CPeACTBOo 3a cnyxa!

[la ce HocAT Npeanaskm pbkasuuy!

BuHaru HoceTe npeanasHo obnexno 1 crabuntm OﬁyBKM.
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[lpbxTe oKONHITE X0pa Ha 6e3onacHo pascTosHue ot ypeaa.

ﬂpb»cre [[aneye pbuLETE CU UK LLIKPOKA obnekna ot pexeLin
WHCTPYMEHTW 1 ApYry NOABWKHM YacTu. I'IpbchTe Bu morat
[a nonagHar B pexeLlus MexaHusbM 1 fa GbﬂaT HapaHeHu
WK OTPA3EHN.

He fokocsaiiTe pexeLuuTe HOXOBE, 3a fa u3berHeTe
HapaHsBaHus.

He 13nonagaite npu AbXA 1 He OCTaBsiTe Ha Abxaa.

["apaHTpaHOTO HIMBO Ha 3ByKOBaTa MoLyHocT € 91 dB.

XonoBe Ha MMHYTa 3a Npa3eH X0z (XO4/MUH)

Axcecoapy - He ce coabpxar B 0bema Ha AocTaBKarta,
NpernopbYBaHO OMbIIHEHNE OT NporpaMara 3a akcecoapi.

Enekrpuueckute ypean, 6atepun/akymynatopHu 6arepun He
TpsbBa fia Ce U3XBBPNAT 3a€HO C BUTOBUTE OTNAABLY.
EnektpuieckuTe ypean 1 akymynatopHi 6atepun Tpsibea
fa ce cbOupaT pasaenHo 1 Aa ce npeaasar Ha criyxbuTe

3a peLMKMpaHe Ha oTnagbLyTe CrIOPef, U3NCKBaHMSATA 33
onassaHe Ha OkonHara cpepa.

WHdpopmupaiite ce npu MecTHUTe Cryxbu nnu npn
MECTHUTE CreLpanianpaHi ThproLiyt OTHOCHO MecTaTa 3a
cbbupaHe 1 LEHTPOBETE 33 peLyKIvpaHe Ha oTnabLu.

Hanpexehue

locTosiHeH ToK

EBpOI'IeVICKVI 3HaK 3a CbOTBETCTBME

BpuTaHcky 3Hak 3a CboTBETCTBIE

YKpaMHCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBME

EBpO-aSVIaTCKM 3HaK 3a CbOTBETCTBUE




DATE TEHNICE M12 FHT20

Tip Masina de tuns gard viu, cu acumulator
Numér productie 491266 01 XXXXXX MJJJJ
Tensiune acumulator 12V=
Cursa in gol 2700 min"!

192 mm
Distanta intre dinti 8 mm
Putere de taiere 12,5 mm
Unghi de precizie fata de orizontala <30°
Greutatea conform ,EPTA procedure 01/2014" (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43...1,67 kg
Temperatura ambianta recomandata la efectuarea lucrarilor -18...+50 °C
Acumulatori recomandatj M12B...

Incarcatoare recomandate

C12C; M12C4; M12-18...

Informatie privind zgomotul

Valori masurate determinate conform EN 62841.

Nivelul de zgomot evaluat cu A al aparatului este tipic de:
Nivelul presiunii sonore / Nesigurantd K

Nivelul sunetului / Nesiguranta K

Purtati aparatoare de urechi.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Informatii privind vibratiile: Valorile totale de oscilatie (suma vectoriala
pe trei directji) determinate conform normei EN 62841.
Valoarea emisiei de oscilatii a_/ Nesiguranta K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

FN AVERTISMENT!

Nivelul vibratiei si emisiei de zgomot indicat in aceasta fisa informativa a fost mésurat in conformitate cu o metoda standard de testare specificata in EN
62841 si se poate utiliza pentru a compara dispozitivele intre ele. Acesta se poate utiliza si intr-o evaluare preliminard a expuneri.

Nivelul declarat al vibratiei si emisiei sonore reprezintd principalele aplicatii ale dispozitivului. Cu toate acestea, daca dispozitivul este utilizat pentru
aplicatii diferite, cu accesorii diferite sau intretinute necorespunzator, emisia de vibratii si zgomote poate diferi. Acest lucru poate creste semnificativ

nivelul expunerii pe intreaga perioada de lucru.

O estimare a nivelului de expunere la vibratii si zgomot ar trebui sa tind cont si de momentele in care dispozitivul este oprit sau cand functioneaza, dar nu
realizeaza de fapt nicio lucrare. Acest lucru’ poate reduce semnificativ nivelul expuneru pe intreaga perioadd de lucru.

Identificati masuri de siguranta suplimentare pentru a proteja operatorul de efectele vibratiilor si/sau zgomotului, cum ar fi: intretinerea dispozitivului si a

accesoriilor, mentinerea calda a mainilor, organizarea modelelor de lucru.

ﬂ AVERTISMENT A se citi toate avertismentele, instructiunile,
ilustratiile si specificatiile privind siguranta furnizate cu aceasta
unealtd electrica. Nerespectarea tuturor instructiunilor listate mai jos
poate cauza socuri electrice, incendii si/sau vatamari corporale grave.
Pastrati toate indicatiile de avertizare si instructiunile in vederea
utilizarilor viitoare.

INDICATII DE SIGURANTA PENTRU MASINI DE TUNS GARD VIU

Tineti toate partile corpului la distanta fata de lame. Nu inlaturati
materialul deja taiat sau materialul de taiat cu lamele in functiune.
Lamele se rotesc in continuare inclusiv dupa oprirea aparatului. Chiar si
un scurt moment de neatentie pe parcursul functionarii poate avea drept
consecintd producerea ranilor grave.

Carati masina de tuns gard viu de manerul pentru carat atunci cand
lamele sunt in repaus si aveti in vedere sé nu atingeti accidental cu
degetele comutatorul pentru pornire si oprire. Caratul a masinii de
tuns gard viu diminueaza riscul de ranire din cauza pornirii involuntare a
lamelor.

Aplicati intotdeauna sistemul de protectie a lamelor la transportul
masinii de tuns gard viu sau in vederea depozitarii acesteia.
Manipularea adecvata a masinii de tuns gard viu diminueaza riscul de
ranire in lame.

Inainte de inldturarea resturilor de material sau inainte de
efectuarea lucrarilor de intretinere generala, aveti in vedere ca toate
comutatoarele pentru pornire si oprire sa fie decuplate. Activarea
involuntara a masinii de tuns gard viu la inldturarea resturilor de material
sau pe parcursul lucrérilor de intretinere generala poate provoca rani
grave.

Manipulati intotdeauna masina de tuns gard viu de méanerele de
sustinere izolate pentru a fi protejati, in cazul in care lama vine in
contact cu cablurile mascate. La contactul cu un cablu de curent,
inclusiv piesele metalice ale masinii de tuns gard viu pot sa conduca
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curentul si pot provoca electrocutarea utilizatorului.

Tineti toate cablurile de retea si de curent la distanta fata de zona de
taiere. Cablurile de retea si cablurile electrice mascate de gardurile vii si
tufe pot fi prinse de lame in mod neintentionat.

Nu utilizati masina de tuns gard viu pe vreme rea, in special atunci
cand exista pericolul de producere a fulgerelor. Astfel veti evita
pericolul de a fi lovit de fulger.

ALTE INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

Utilizarea masinii este strict interzisa pentru copii, persoane cu capacitati
fizice, senzoriale sau intelectuale limitate, persoane lipsite de experienta
sau care nu cunosc prezentele instructiuni de utilizare. Unele prevederi
locale pot stipula limite de varsta admise pentru utilizatori.

Curétati zona de lucru inainte de fiecare utilizare. Inléturati toate obiectele,
precum cablurile, lampile, sarmele sau snururile , care pot fi azvarlite sau
care se pot prinde in dispozitivul de taiere.

Verificati eventuala prezenta a corpurilor strdine in gardul viu, de ex.
gardurile de sarma.

Nu utilizati niciodaté aparatul in apropierea stalpilor, gardurilor, cladirilor
sau a altor obiecte imobile.

Aveti in vedere ca materialul poate fi azvarlit, motiv pentru care
persoanele, copiii si animalele de casa aflate in jur trebuie sa respecte o
distantd minima de 15 m fata de zona de lucru.

Nu utilizati in conditii de iluminare slaba. Utilizatorul trebuie s& aiba o
perspectiva neingradita asupra zonei de lucru pentru a detecta pericolele
posibile.

Examinati aparatul inainte de fiecare utilizare. Verificati daca sistemele
de inchidere sau alte piese sunt slabite. Asigurati-va ca toate dispozitivele
de protectie si manerele sunt fixate in mod corespunzator si sunt fixate in
mod sigur. Inlocuiti toate piesele deteriorate inainte de utilizare. Verificati
daca acumulatorul prezintd scurgeri.

ROMANA D)

Nu efectuati modificari la aparat.
Copiii si persoanele neinstruite nu trebuie s& utilizeze acest aparat.

La utilizarea acestui aparat purtati echipament complet pentru protectia
ochilor si a auzului. In cazul lucrarilor efectuate in zonele in care exista
pericolul de cadere a pieselor este necesara purtarea echipamentului de
protectie pentru cap.

Prindeti parul lung deasupra umerilor pentru a preveni prinderea lui de
partile in migcare.

Nu lucrati cu acest aparat daca sunteti obosit, bolnav sau sub influenta
alcoolului, drogurilor sau @ medicamentelor.

Acordati intotdeauna atentie stabilitatii si mentineti echilibrul. Evitati
sd va intindeti excesiv. Intinderea excesiva poate determina pierderea
echilibrului.

Inainte de pornirea aparatului, asigurati-va ca lama de téiere nu poate
intra in contact cu nimic.

Pe parcursul manevraril, tineti intotdeauna masina de tuns gard viu cu
0 mana de méner si aveti in vedere sa asezati degetul mare in jurul
acestuia. Adoptati 0 pozme ferma si S|gura Producatorul nu recomandé
utilizarea scarilor simple si a scarilor. Utilizati un prelungitor atunci cand
este necesara téierea la fnltime mai mare.

Lamele sunt extrem de ascutite. La manipularea dispozitivului de
masurare purtati manusi de protectie stabile la alunecare, rezistente.
Nu atingeti lamele cu mainile goale sau cu degetele si aveti grija

s& nu va prindeti mainile sau degetele si s& nu va talatl Nu atingeti
niciodata lamele si nu efectuati lucréri de ntretinere curent atunci cand
acumulatorul este in aparat.

Nu introduceti masina de tuns gard viu in forté prin tufele dese. Acest
lucru poate determina blocarea lamelor si implicit incetinirea acestora.
Dacd lamele incetinesc, acestea vor reduce viteza de lucru.

Nu incercati s& téiati tulpini sau ramuri cu un diametru mai mare de 19
mm. Acelasi lucru este valabil pentru tulpinile si ramurile care sunt in mod
vizibil prea mari pentru a intra intre lamele de taiere.

Utilizati un fierastrau de mand sau un fierastrau pentru crengi pentru a taia
crengile si tulpinile mai mari. Purtarea de casti antifonice vé diminueaza
capacitatea de a auzi avertizarile (avertizari sau chemari). Utilizatorul
trebuie sa se concentreze exclusiv asupra zonei de lucru.

AVERTISMENT! Daca dispozitivul este scapat pe jos, sufera un
impact puternic sau incepe sa vibreze anormal, opriti-l imediat si
verificati daca exista defectiuni sau identificati cauza vibratiilor. Orice
deteriorare trebuie reparata corespunzator sau inlocuita de catre un post
de service MILWAUKEE.

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului pe masina

Nu aruncati acumulatorii uzatj la containerul de reziduri menajere si nu ii
ardeti. Milwaukee Distributors se ofera sa recupereze acumulatorii vechi
pentru protectia mediului inconjurator.

Nu depozitati acumulatorul impreuna cu obiecte metalice (risc de
scurtcircuit)

Folositi numai incarcétoare System M12 pentru incarcarea acumulatorilor
System M12. Nu folositi acumulatori din alte sisteme.

Acidul se poate scurge din acumulatorii deterioratj la incarcaturi sau
temperaturi extreme. In caz de contact cu acidul din acumulator, spalati
imediat cu apa si sapun. In caz de contact cu ochii, clatiti cu atentie timp
de cel putin 10 minute si apelatj imediat la ingrijire medicala.

Avertizare! Pentru a reduce pericolul unui incendiu si evitarea ranirilor
sau deteriorarea produsului in urma unui scurtcircuit nu imersati scula,
acumulatorul de schimb sau incarcétorul in lichide si asigurati-va sa
nu patrunda lichide in aparate si acumulatori. Lichidele corosive sau
cu conductibilitate, precum apa saraté, anumite substante chimice si
nalbitori sau produse ce contin |na|b|tor| pot provoca un scurtcircuit.

C ROMANA

CONDITII DE UTILIZARE SPECIFICATE

Aceasta masina de tuns gard viu cu acumulator este adecvata numai
pentru utilizarea in aer liber.

Aparatul a fost dezvoltat pentru utilizarea in gospodérie. Este conceput
pentru tunderea gardurilor vii, a tufisurilor si a plantelor similare.

Trebuie utilizat intr-un mediu uscat si bine iluminat.

Nu este conceput pentru taierea de iarba, copaci sau crengi. Acesta
trebuie utilizat exclusiv pentru tunderea gardurilor vii.

Nu utilizatj acest produs in alt mod decat cel stabilit pentru utilizare
normala

RISCURI REZIDUALE

Chiar si cand produsul este utilizat corect, riscurile reziduale nu pot fi
complet excluse. Urmatoarele riscuri pot aparea in timpul utilizérii, de
aceea utilizatorul trebuie sa tina cont de urmatoarele:

+ Accidentdri provocate de vibratji.
Tineti aparatul de ménerele prevazute in acest scop si reduceti timpul
de lucru si de expunere.

+ Poluarea fonica poate duce la vatamarea auzului.
Purtatj casti antifonice si reduceti durata expunerii.

+ Afectiuni oculare cauzate de particulele de impuritati.
Purtatj intotdeuana ochelari de protectie, pantaloni lungi rezistentj,
manusi si incaltaminte robusta.

+ Inhalare de pullberi toxice.

INDICATII PENTRU ACUMULATORII LI-ION

Utilizarea acumulatorilor Li-lon

Acumulatoarele intersanjabile care nu au fost utilizate un timp mai
indelungat se vor reincarca inainte de a le reutiliza.

Temperaturi de peste 50° C reduc capacitatea acumulatoarelor
intersanjabile. Se va evita incalzirea pe durata mai lunga prin expunere la
radiatia solara sau a altor surse de caldura.

Contactele incarcatoarelor si acumulatorilor trebuie péstrate curate.

Tn scopul optimizarii duratei de functionare, baterile trebuie reincarcate
complet dupa utilizare.

Pentru o durata de viata cat mai lunga, acumulatorii ar trebui scosi din
ncarcator dupa incarcare.

La depozitarea acumulatorilor mai mult de 30 zile:

Acumulatorii se depoziteaza la cca. 27°C si la loc uscat.

Acumulatorii se depoziteaza la nivelul de incarcare de cca. 30%-50%.
Acumulatorii se ncarca din nou la fiecare 6 luni.

Protectie la suprasarcina la acumulatorii Li-lon

In cazul unei suprasolicitari a acumulatorului datorita unui consum
excesiv de curent electric, de ex. datoritd unor momente de turatie extrem
de Tnalte, a unei opriri subite sau a unui scurt circuit, scula electrica
trepideaza timp de 5 secunde, indicatia stdrii de incarcare palpaie si scula
electrica se deconecteaza de la sine.

Pentru reconectare dati drumul intrerupatorului si conectati din nou.

In cazul unor sarcini extreme, acumulatorul se incinge prea tare. In

acest caz toate lampile indicatjei starii de incarcare palpaie pana cand
acumulatorul s-a racit. Dupa ce indicatia starii de incércare s-a stins se
poate lucra mai departe.

Transportul acumulatorilor Li-lon

Acumulatorii cu ioni de litiu cad sub incidenta prescriptjilor legale pentru
transportul de marfuri periculoase.

Transportul acestor acumulatori trebuie sa se efectueze cu respectarea
prescriptiilor si reglementérilor pe plan local, national si international.

+ Consumatorilor le este permis transportul rutier nerestrictionat al acestui
tip de acumulatori.

+ Transportul comercial al acumulatorilor cu ioni de litiu prin intermediul
firmelor de expeditje i transport este supus reglementarilor
transportului de marfuri periculoase. Pregatirile pentru expeditie si
transportul au voie sé fie efectuate numai de cétre personal instruit
corespunzator. Intregul proces trebuie asistat in mod competent.




Urmatoarele puncte trebuie avute in vedere la transportul acumulatorilor:

« Pentru a se evita scurtcircuite, asiguratj-va de faptul ca sunt protejate si
izolate contactele.

« Avetj grija ca pachetul de acumulatori sa nu poata aluneca in alta
pozitie in interiorul ambalajului sau.

+ Este interzis transportarea unor acumulatori deteriorati sau care pierd
lichid.

Pentru indicatii suplimentare adresatj-va firmei de expeditie si transport cu

care colaboraj.

TRANSPORT S| DEPOZITARE

Opriti masina, scoateti acumulatorul, trageti protectia cutitului i lasati
masina sa se raceasca inainte de a o transporta sau depozita.

Curatati de pe dispozitiv toate materialele stréine. Depoxzitati dispozitivul
intr-un loc racoros, uscat si bine ventilat, care este inaccesibil copiilor. A
se pastra ferit de agentii corozivi, cum ar fi produsele chimice de gradinarit
si sérurile de deglvrare Anu se depozita in spatii exterioare.

Pentru transportul in vehicule, asigurati-va ca dispozitivul nu se misca
sau nu poate sé cada, pentru a preveni vatamarea persoanelor sau
deteriorarea dlspozmvulm

INTRETINERE

Curétati carcasa si manerele cu o carpa moale, uscata dupa fiecare
utilizare a aparatului.

Curatati lamele dupé fiecare utilizare cu o perie dura si apoi aplicati ulei
cu rol de protectie anti-coroziv inainte de a aplica din nou capacul de
protectie a lamelor. Producatorul recomanda utilizarea de spray anti-
coroziv si lubrifianti pulverizati pentru a garanta o distribuire uniforma si
pentru a diminua pericolul unei raniri din cauza atingerii lamelor. Pentru
produse pulverizate adecvate, va rugdm sa va adresati serviciului
dumneavoastra de asistenta clienti Milwaukee (aveti in vedere brosura
garantie/adrese serviciu de asistenta clienti).

Dacé este necesar, puteti s& aplicati putin ulei pe lame nainte de fiecare
utilizare in modul precizat anterior.

Controlati daca toate piulitele, bolturile si suruburile sunt ferm stranse
pentru a va asigura ca aparatul se afla intr-o stare functionald sigura.

Verificati aparatul si schimbati piesele uzate sau deteriorate.

Utilizati numai accesorii si piese de schimb Milwaukee. Dacé unele

din componente care nu au fost descrise trebuie inlocuite , va rugam
contactatj unul din agentji de service Milwaukee (vezi lista noastra pentru
service / garant

Daca este necesar, putetj solicita de la centrul dvs. de service pentru
clienti sau direct la Techtronic Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10,
71364 Winnenden, Germania un desen descompus al aparatului prin
indicarea tipului de aparat si a numarului cu sase cifre de pe téblita
indicatoare.

SIMBOLURI

Va rugam cititi cu atentie instructiunile inainte de pornirea
masinii

Indepértati acumulatorul inainte de inceperea lucrului
pe magina

f PERICOL! AVERTIZARE! ATENTIE!
"

Purtatj intotdeauna ochelari de protectie cand utilizatj
masina.

Purtatj casti de protectie

Purtati ménusi de protectie!

Purtatj intotdeauna imbrécaminte de protectie si
ncaltaminte stabila.
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Mentineti persoanele aflate in jur la o distanta sigura fata
de aparat.

Tineti-va mainile la distanta de scula taietoare si de alte
piese in mobile. Degetele pot ajunge in mecanismul de
taiere, fapt care poate avea ca rezultat pierderea sau
ranirea lor.

Nu atingeti lamele de téiere, pentru a evita ranirile.

TEXHUYKW NOJATOLIA M12 FHT20

Tvn Ha fm3ajH

Barepucky TpUMep 3a xmBa orpaga

Tpou3soaeH 6poj

491266 01 XXXXXX MJJJJ

Bonraxa Ha 6arepujata 12V—=
YaapeH MOMEHT Mpu He OMTOBAPEHOCT (Ha cnobopHo) 2700 min”!
[omkuHa Ha ceverbe 192 mm
Pactojatue Ha 3anuu 8 mm
KanaumTet Ha ceyerse 12,5 mm
Aron Ha 0CTpeHbE KOH Xopu3oHTanara <30°
TexuHa cnopes ENTA-npoueaypara 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43...1,67 kg
[MpenopayaHa TemMnepaTypa Ha okonmHaTa npu padota -18...+50 °C
[MpenopayaHy TUMOBY Ha akymynaTopcky Gatepum M12B...

TMpenopayay nonHauu

C12C; M12C4; M12-18...

WHdopmaumm 3a Gyyasata

13mepeHuTe BpeaHOCTM Ce OApeaeHm cornacHo cTaHaapaot EN 62841,
A-OLIEHETOTO HYBO Ha ByyaBa Ha anaparToT TUMKYHO M3HeCyBa:

HvBo Ha 3By4eH nputucok. / HecurypHoct K

HwBo Ha jaunHa Ha 3Byk. / HecurypHocT K

HoceTe WTUTHMK 32 ywin.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

Nu utilizati aparatul pe timp de ploaie si nu-I lasati in
ploaie.

Nivelul de putere acustica garantat este de 91 dB.

Cursa moarta pe minut (cursa/min)

Accesoriu - Nu este inclus in echipamentul standard ,
disponibil ca accesoriu

Aparatele electrice, bateriile/acumulatorii nu se elimina
impreuna cu deseurile menajere.

Aparatele electrice si acumulatorii se colecteaza separat
si se predau la un centru de reciclare, in vederea
elimindrii ecologice.

Informatj-va de la autoritatjle locale sau de la comerciantji
acreditati in legatura cu centrele de reciclare si de
colectare.

Tensiune

Curent continuu

Marca de conformitate europeana

Marcaj de conformitate Regatul Unic

Marca de conformitate ucraineana

Marca de conformitate eurasiatica

WHdopmavmm 3a BUGpaumm: Bkynu BuGpaumcki BpeaHoCTH (BEKTOpCKU
361p Ha TpUTe Hacoku) NpecMeTanm cornacHo EN 62841.

Bubpaumcka emncioHa BpeaHoct a, / HecurypHoct K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

N NPEOYNPEOYBAKSE!

HuBoTO Ha BuBpaLwm 1 emucuja Ha GyyaBa [ageHu BO 0BOj MH(OPMATUBEH NNCT Ce M3MEPEHU BO COMMACHOCT CO CTaHAApAU3MpaH METO Ha TecTuparbe AaaeH
B0 EN 62841 1 mMoxe Aa ce kopucTaT 3a CnopeyBatbe Ha efeH enekTpUYeH anar co Apyr. Tue UCTO Taka Moxe Aa Ce KOpUCTaT Npy NPBUYHA NpOLiEHKa Ha

N3MOXEHOCT.

HaBeneHoTo H1BO Ha BUGPaLMM 1 emucHja Ha Gy4aBa ja MpeTCTaByBa rMaBHaTa NpuMeHa Ha anaror. Cenak ako anaToT ce KOpUCTM 3a NOVHaKBY NPUMEHH,
CO MOVHAKOB MPUBOP UK NOLLIO Ce OPXYBa, BUGpaLWuTE 1 eMucHjaTa Ha Gy4aBa MOXe Aa ce pasnukysaar. Toa MOXe 3HaYUTENHO Aa ro 3rofieMin HUBOTO Ha

M3NOXEHOCT NPEKy LIen1oT paboTeH Neprog.

TMpoLieHka Ha HWBOTO Ha U3MOXeEHOCT Ha BuBpaLIn 11 Byyasa Tpeba MCTO Taka a ce 3eMe NPe/BHA KOra e UCKIYYeH anaToT Wi Kora e BKITy4eH, HO He BpLLN
Hikaksa paGoTa. Toa MOXe 3Ha4MUTENHO Aa ro HamanK HUBOTO Ha U3NIOKEHOCT NPeky Lien1oT paboTe nepuog.

YTBpaeTe fononHuTenHy 6e3beaHOCHY Mepky 3a fja Ce 3aLUTUTY ONepaTopoT of edekTUTe Ha BUBpaLMMTe Wiy Gyyasata Kako Ha p.: OLpXyBajTe o anator 1

npuBopoT, paLieTe Heka Bi GuaaT TOMMK, opraH1aLmja Ha paboTHUTe Lemm.

ﬂ NPEAYNPENYBAHE! Mpountajte rv cute 6e36eAHOCHM ynaTcTea,
MHCTPYKUWM, UNYCTPaLIMK 1 cneLmdmrKaLu 3a 0BOj eNeKTpUyeH anar.
HepocneaHo nounTyBatbe Ha Mooy HaBefeHUTe ynatctea Moxe Aa
MpefiM3BIKa eNeKTPUYEH yaap, Noxap W/unu CepuoaHin NoBpeay.

CovuyBajTe rv cute 6e36eHOCHN yNaTcTBa U MHCTPYKLMM 3a BO MOHMHA.

YMATCTBA 3A BE3BEHOCT 3A HOXWLIN 3A XXWBA OTPAIA

YysajTe rv fenosuTe of TENOTO Nofaneky oA Hoxesute. He ro
OTCTpaHyBajTe UCEYEHNOT UNK MaTepUjanoT Koj Ce Cede fofeka pabotat
HOXeBuTe. HoxeBuTe NpoomKyBaaT fia poTMpaat Aypu v nocne
WCKMyYyBak-e Ha ypenoT. [lypy 1 KpaTok MOMEHT Ha HEBHIMaHIE 3a Bpeme Ha
pabota Moxe Aa AoBefe O CEPUO3HI NOBPEAM.

HoceTte r HoxuumTe 32 XnBa orpapa 3a paykara 3a Hocetbe, kora
HOXeBWTe Ce BO MUPyBak-e U BHVIMaBajTe CO NPCTUTe fa He ro gonpeTe
NPEeKMHyBa4oT. Co0ABETHOTO HOCEHE CO HOXMLMTE 3a XUBa orpagaro
Hamarnysa pU3uKOT 04 noBspeaa npu cnyqajHo BKNy4yBak-e Ha HOXOT.

Mpy TpaHcnopTMpatbe UK cknaauparbe Ha HOXWULMTE 3 X1Ba Orpaaa,
ceKoralu Aa ro nocTaByBate GpaHMKOT Ha HOXOT. COOLBETHOTO pakyBatbe
CO HOXVMLWTE 38 XVBa Orpafa ro HamanyBa PU3VKOT Of MOBPEaa CO HOKEBUTE.

MpeA fa v oTcTpaHyBaTe ocTaToLMTE OA MaTepujanor unu npes
OfPKyBakse, OCUTypajTe Ce Aeka Ce UCKNYYEHU CUTE MPEKUHYBaYM.
Cry4ajHoTO aKTUBUPatLE Ha HOXULIMTE 3a XVBa Orpaja, Npu OTCTPaHyBake
Ha 0CTaToL O} MaTepMjan 1Nk BO TEKOT Ha OAPKYBALETO MOXe fa
pe3ynTiApa co CEpUO3HY NOBPeay.

HoxuumTe 32 X%uBa orpaa cekorall fa ce Apxar 3a U3onupanuTe
APLLKM, CO LUTO CTE 3aLUTUTEHM aKO HOXOT OjAE BO KOHTAKT CO CKPUEHN
KULW. T10 KOHTaKT Co kaBen nog HanoH, MeTanHuTe AEnoBy Ha HOXULMTE
38 XVBa Orpaja CTaHyBaaT XMBM 1 MOXAT fja PEAM3BHKaaT CTPyeH yaap Ha
paKyBauoT.

YyBajTe r1 cuTe kabnu 3a HanojyBake Nopaneky oa PesHUTe NOBPLINHU.
Kabnu 3a Hanojysatbe, CKp1eHI Moj xuea orpaga v rpMyLIKK, Moxar Ja

C MAKEOOHCKU

6upar dateHn oa HoxesuTe.

He vt kopuCTMTE HOXMLMTE 3a XWBa Orpajia BO NIOLUN BPEMEHCKM
yCrnoB#u, 0C0GEHO Kora NOCTOM ONacHOCT oA rpoM. Ha Toj HauuH ro
HamanyBate pu3vKoT Aa yaap of rpom.

OCTAHATW BE3BEAHOCHN HANOMEHHU

Hemojte aa Ao3sonuTe, fewa, niLa co orpaHinieHa TenecHa, ceHaopeka unm
AyLIeBHa CMIOCOBHOCT W HELLOCTATOK Ha MCKYCTBO W 3Haeksa Unu nLe,

KOM LUTO He Ce 3aro3HaeHy Co ynaTcTBoTo 3a ynotpeba, fa ja kopuctar
0Baa MaLuHa. JlokanHuTe MponMcK MOXE Aa ja orpaHiyar BospacTa Ha
oneparopor.

Mpen cekoja pabota ucunctere ja pabotHata obnact. OTcTpaHete i cute
06jexT kaKo LTO ce kab, CBETMA, KULM UMK jaxukba,, Kou MoxaTda bupat
bpnenm nnu haTenm BO cevayor.

Mposepere ja vBaTta orpaja Aa Hema CTpaHy 0BjeKTH, Kako u4aHa orpaaa.

Hukoralu 4a He ro KopucTUTe YpesoT BO BriauHa Ha cTonbosu, orpaay,
3rpaay UM Apyrv HEMoBINKHY 0BjexTy.

BHuMmaBajTe Ha Toa Aeka MaTepujanoT Moxe Aa duae ucdpren, Taka WTo
MUHyBaYuTe, fieLata v JOMaLUHUTE MUANeHnIMba Mopa fia buaaT opaaneyeri
Hajmanky 15 m on paboTHata noBpLUMHA.

He pafiotete npu noLuo ocaetrysatbe. Ha kopucHkoT My Tpefa HenpeueH
romex Ha paboTHaTa MoBPLUMHA 33 OTKPUBAKSE HA MOTEHLMjaITHY ONACHOCTH.

Mpernepajte ro ypenoT Npez cexoe KopucTetse. MposepeTe aa He uMa
[Er0BY Kou ce Nabasy. YepeTe ce [ieka ce BO Pefj CUTE 3alUTUTHI ypeau 1
APLIKY W [ieka ce CTerHaTy. [pef KOPUCTEH:E 3aMEHETE M CUTE OLITETEHN
naenosy. MposepeTe a He NPOETEKyBa akyMynaTopor.

He npaBeTe HUKaKey M3aMeHM Ha ypenor.
[lewia um HeoByyeHm NuLa He CMeaT Aa ro KOpUCTaT YpeaoT.
Kora ro KOp1CTTE 0BOj yped, HOCETE LIeNOCHa 3aLUTTa 3 O4YUTE U YLLKTE.
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Kora pabotute Bo 06nacTu kage LTO NOCTOM PU3VK Of Naratbe Ha [enoBy,
Tpeba Aa HocuTe 3alTUTa 3a [Masarta.

Bpaerte ja kocata oa3aau, Taka LTo UcTaTa ke Guae Hag AomKvHaTa Ha
pameHMLMTe, 3a [ia CripeynTe KocaTa fia ce 3aKkauy Ha NOABIKHUTE AENoBM
0f MalLMHaTa.

He pabortere co YPEAOT aKo CTe M3MOPEHHU, 60onHm unm nop [AejcTBO Ha
aKOXOsT UK NEKOBU.

CexoraL 06e3begere curypHa Nofnora 1 0apXyBajTe paMHOTEXA.
3bernyBajTe nperonemo HaseaHyBatse. [peronemo HaeaHyBate MOXe Aa
nosefe A0 rybere Ha paMHoTexa.

lpen fa ro cTapTysarte ypesoT, NPOBEPETE M1 HOXEBUTE Aa He Aonupaart BO
HUWTO.

[Jlonexa ro pakysaTe CekoraLu [pXeTe ro TPUMEpOT 3a padkara co eHa
paka 1 He 3a60opasajTe fja o CTaBuTe NanewoT okony padkara. buere
CUTypHY fieka ja pxuTe cnobopHaTa paka nofaneky of cevnnara.
3a3emeTe LiBPCTa W cUrypHa nonox6a. Mpou3soauTenoT coseTysa aa
He e KopucTar ckanu 1 ckanura. Ako TpeGa aa cedeTe Ha nororiema
BUCOUMHA, KOPUCTETE MPOLOMKYBaksE.

HoxesuTe ce MHory ocTpi. HoceTe 3aliTuTHY pakaBuLyt LITO He Ce nuaraar
Kora paKyBarte €O ypeaoT co HoX. He onupajTe ro HoXoT o paLieTe Ui co
MpCTITE 1 BHUMABa[Te Aa He T 3arnaBuTe uin npeceyeTe. Hukoral He ro
[ONMpajTe HOXOT U He To OApXKyBajTe YPeaoT oneka akyMynaTopoT € BO HEro.

He ceuute HU3 rycTa rpmyLLka co MpuMeHa Ha cuna. Toa Moxe Ja npeanasuka
Bnokvparbe Ha HOXOT 1 3abaByBatbe. Ako HOXOT Tpeba fa ce 3abasi,
HamarleTe ja pabotHaTa 6p3uHa.

He obuayBajte ce aa ceyeTe TpynLy UMM rpaHKku o AvjameTap noronem og 19
mm. /cToTo Baxkv 1 3a cTebrna unm rpaHkit Kou ce O4MImeaHo nperoniemm 3a
7a Ce BKIONaT Mery HOXeBuTe.

KopucTeTe paqka v nuna 3a rpaHki 6e3 MOTOp, 3a Aia CeveTe ronemm rpanku
1 cTebna. HocereTo Ha 3aluTiTa 3a CryxoT ja Hamanysa BallaTta CnocobHOCT
3a cnyLLatbe Ha NpedynpeayBatba (npeaynpedyBarba N U3suUy).
KopucHukoT TpeGa LIenocHo fia ce KOHLIEHTpUpa Ha paboTHIOT MpocTop.

NPEAYNPENYBAHE! Ako MalnHaTa naaHe, NpeTpniu TEXOK yaap
UNK NOYHe Aa BUOPUPa HEHOPMaInHO, BeAHalL 3anperTe ja MalwuHaTa

¥ NpoBepeTe 3a LWTeTa UNK MAEHTUGMKYBajTe ja NpUYMHaTa 3a
BUOpauujaTa. Cexoe oLTeTyBarbE Tpe6a COOABETHO Aa Ce Nonpasy Ui
3aMeHu of} CTpaHa Ha cepaucHata cnyx6a Ha MILWAUKEE.

W3Bapete ro 6atepuckuoT cknon npeg OTMNOYHYBak-€ Ha KakoB U Aa € 3aar
Bp3 MaluHaTa.

He rv ocTaBajTe nckopucTeHuTe Gatepunt BO JOMALLHVOT OTMa/ U He ropeTe
. QuctpubyTepute Ha Milwaukee rv cobupaart ctapute 6atepuu, €o WO ja
LUTUTAT HaLLaTa OKOMMHA.

He rv uysajre 6atepuuTe 3ae[HO CO MeTanHM NPeAMETY (PU3NK Of KpaTok
cnoj).

Kopucrete ncknyunso Cuctem M12 3a nonHetbe Ha 6atepum o M12 cuctem.
He kopucteTe baTepim of Apyr cuctem.

KucenuHata op owwteteHuTe batepunte MOXe Aa UCTeqe Npu ekcTpeMeH
HanoH 1nv Temnepartypu. [okonky AojaeTe BO KOHTAKT CO 1caTata, M3mujTe ce
BefHalL CO canyH 1 BoAa. Bo criyyaj Ha KoHTaKT Co 04MTe nnakHeTe rv ybaso
Hajmariky 10MUHYTV W 33R0MKIUTENHO OfiETE Ha Nekap.

MpenynpenyBawse! 3a fa u3berHere onacHocTa of Noxap, o HapaHyBakba
N Of} OLLITETYBAHE Ha NPOW3BOSOT, KOWLLTO M CO3AABa KpaToK cnoj, He ja
noTonyBajTe BO TEYHOCT anarkara, 3aMeHnveara barepuja U nonHavor

11 NaseTe BO ypeauTe W BO GatepuuTe f1a HE NPOHUKHYBAAT TEYHOCTH.
KopoavBHU Uk eNeKTPOCTPOBOAMBY TEYHOCTH, Kako COMeHa BOAa,
OfipeaeHm XeM1Kkanuu, u3GenyBaqki npenapary Ui Npou3BOaM Kow Coppkar
n3benyBaykv cyncTaHUun, MOXarT Aa Npeauasikaar kpaTok Crioj.

CMELIMOULIMPAHW YCIIOBU HA YITOTPEBA

OBye akymynaTopckit HOXULY 3a XV1Ba Orpagia ce MorofHN camo 3a
HapBopeLLHa ynotpeba

YPesoT e KOHCTpyupaH 3a AomallHa ynoTpeda. Toj e HaMeHeT 3a kacTpetbe Ha
KVBa 0rpaja, rPMYLLKV 1 CIIMYHM pacTeHuja.

Tpeba aa ce KopuCTv BO CyBa, 406PO OCBETIEHa CPEAVHA.

He e HameHeTa 3a cederbe Ha Tpesa, Apsa Wi rpatku. Moxe Aa ce kopucTu
CaMo 3a Cevetbe Ha xuea orpaja.

He ro kopucTeTe 0BOj NpoM3BOA Ha B1No Koj Apyr HA4MH OCBEH NPOMULLAHNOT
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33 HopManHa ynotpeda.

NIPEOCTAHAT PU3MNK

[Qlypu v npu ypeaHa ynotpeGa Ha NPOM3BOOT He MOXaT BO LIENOCT Aa ce
MCKNyYaT 0CTaTo4HM onacHocTy. Mpu ynotpebara mMoxar Aa ce nojasar
CTIEAHNBE PU3ILM, NOPAAY KOE LITO KOPUCHUKOT MOpa Aa 0GpaTi BHUMaHHe
Ha CreaHoBO:

+ MoBpeay Npea13BrKaHy Kako Nocneauua Ha BuGpaLim.
[lpxeTe ja anatkata 3a padkuTe NPEABIAEHM 3a TOa U OrpaHyyeTe ro
BpeMeTo Ha paBoTa 1 ekcnosuumja.

* WanoxeHocta Ha Gyyasa Moxe a A0BEAE A0 OLITETYBaHE Ha CryXOT.
Hocere 3alutiTa 3a yLumTe v OrpaHIyeTe 1o TPAeHETO Ha excriosnumaTa.

* YeCTuyk1Te HEUMCTOTUja MOXeE Aa NPEa3BUKaaT NoBPEAV Ha ouuTe.
Cexorall HOCETe 3aLLTUTHI 04na, A0 NAHTONOHM, PaKaBULY W LIBPCTH
YeBIm.

+ Bauwysarbe TOKCUYHY NpaLLMHU.

YMATCTBA 3A JINTUYM-JOHCKW BATEPUU

Ynotpeba Ha nuTMyM-joHCKM GaTepun

HavameHnyH1 Gatepun Kou LWTO Mo[onro Bpeme He Gune ynotpeGysanu npeg
ynotpe6a fja ce HanonHar.

Temnepatypa Hag 50°C ro Hamanysa Y4MHOKOT Ha HauaMeHuyHaTa batepuja.
Mogonro 3aTonnyBare O COHLE WM OF rpeetbe Aa ce naberHe.

Knemute Ha nonHa4ort 6aTepMI/|T9 Mopa fa 6upar umct.

3a onTumaneH paboTeH Bek GaTepuuTe Mopa Aa Ce HanomHar LUenocHo no
ynotpe6a.

3a MOXHO MOAONT BeK Ha TPaetbe, anaparuTe Mocne HUBHOTO MonHetbe Tpeba
fa BuaaT 3BaaeHu Of anaparor 3a norHere Ha Gatepunte.

Bo cnyyaj Ha cknaauparbe Ha Gatepujata nogonro op 30 AeHa: Akymynatopot
fia ce YyBa Ha Temnepatypa of npubnkHo 27°C 1 Ha CyBo MecTo.
AkymynaTopoT Aa ce cknaavpa Ha npubnmkHo 30%-50% oa coctojbata Ha
HaMoIHETOCT.

AKyMyrnaTopoT NOBTOPHO fia CE HamoMHU Ha Cekon 6 MeceLy.

3awTuTa o npeonToBapyBatbe Ha 6aTepujata 3a NUTUYM-jOHCKMN
Gatepun

Ipv npeonTepeTyBatbe Ha Gatepujata kako PesynTaT Ha MOLLHe BiCOKa
MOTPOLLYBaYKa Ha CTPYja, Ha MPUMEP eKCTPEMHO BUCOKIA BPTEXHN MOMEHTH,
HeHafigjHo CTonMpakbe Nk KpaTok Croj, enekTpo-anatot BUBpUpa 5 cexyHau,
NPYKa30T 3 NOMHEHbe TPeMKa 1 enekTPO-anaToT CamMOCTOHO Ce UCKIyYyBa.
3a NOBTOPHO BKITy4yBakbe 0CroBOAETE ro MPUTUCKAYOT HA MPEKVHYBAYOT, a
11oT0a NOBTOPHO BKNyYeTe.

Bo cnyyaj Ha ekCTpeMHI onToBapyBatba Gatepujata ce 3arpesa npemHory. Bo
TaKoB CNy4aj Tpenkaar cuTe nambuikv of NPUKa3oT 3a MonHetbe Cé Joneka
Gatepujata He ce 13naau. Mo racHetbe Ha NPYKa3oT 3a NOMHeHe MOXe Aa ce
npogomky co pabora.

TpaHcnopt Ha NMTUYM-jOHCKK GaTepum

JluTynm-joHckuTe BaTepuy nofnexat Ha 3akoHckuTe oapendu 3a TpaHenopT
Ha onacH1 Matepuu.

TpaHCI’IOpTOT Ha oBKe 6aTepvw| MOpa Aia ce BpLUM COrnacHo NnoKandure,
HalWoHanHuTe u MefyHapOﬂHMTe nponucu n ogpeqﬁvl.

[oTpoLuyBaunTe Ha oBue GaTepun MoXe Aa BpLUAT HenpeyeH nateH
TPaHCMOPT Ha UCTUTe.

KomepuujanHmoT TpaHcnopT Ha NuTUyM-joHcku 6atepum o CTpaHa Ha
LUMeAUTEPCKI NpeTNpujaTija NoANeXHU Ha oppeabuTe 3a TpaHCNopT Ha
onacHu matepumi. MoaroToBkuTe 3a Lwneauumja v TpaHenopT Tpeba aa rm
BpLLAT 1CKIY41BO COOABETHO 0byyeHn nuua. LienokynHuot npovec Tpeba
nAa buge CTpYYHO HazrmeayBaH.

[pv TpaHcnopToT Ha Gatepun Tpeba Aa ce BHUMaBa Ha CrieaHoTo:

+ OcurypajTe Ce Aeka KOHTaKTUTE Ce 3aLUTUTEHU W U30NMpaHH, a CETo Toa Co
Lien Aia ce u3berHar kpaTki Croesi.

+ BHumaBajTe Aa He [ojae A0 M3MeCTyBakbe Ha baTepumTe BO HUBHATA
ambaraxa.

+ 3abpaHeT e TPaHCMOpT Ha OLLTETEHI NN MPOTEYEHN NIUTUYM-JOHCKM
Garepum.

3a noHaTaMOLLH MHCTPYKLWK obpaTeTe ce o Balueto wneauTtepcko
npetnpujatve.

MAKEOOHCKU D)

TPAHCIIOPT U CKITAQUPAKSE

3anpere ja MalwumHata, oTcTpaHeTe ja 6atepujaTa, MCTypKajTe ro ocUrypyBadoT
Ha HOXeBWTE 11 0CTaBETe ja MallvHaTa Aa Ce U3naav nped Aa ja cknaaupare
W TpaHenopTipare.

Mcumctete rv cuTe Tyfu Tena of MawwmHata. CknaaupajTe ja MallvHaTa Ha
TlafiHo, CyBo 1 A06PO NPOBETPEHO MECTO KOE LUTO He € MPUCTANHO 3a AeLia.
UYyBajTe nopanexy of kopoavBHY CPEACTBA kako Ha NPUMep XeMukanun 3a
rpajvHaTa 11 conu 3a oMp3HyBatse. [la He cknaaupate HazBsop.

3a TpaHcnopT Bo BO3una, ocurypajTe ja MaluvHaTa NpoTuB ABUKEHE UK
narae 3a ja CnpeynTe NoBpeaa Ha LA Unu OLUTETyBakbe Ha MalUMHaTa.

OPXYBAHWE

TMocrie cexoe KOPUCTEHE UCHUCTETE 10 KYKULLTETO U APLUKUTE, CO Meka, CyBa
Kpa.

YucTeTe v HoXeBUTE Nocre cekoja ynotpeBa, co TBpAa YeTka, a notoa
BHMMATENHO HaHECETe MacIo, kaKko 3aluTiTa of Kopoauja, Mpef NOBTOPHO fia
ja nocTauTe 3alLTUTaTa Ha HOXOT. [POV3BOANTENOT NPEnopaqyBa KOpUCTEHE
Ha aHTV KOPO3MBEH CIpej 11 PacTpCKyBaYkit CPEACTBA 3a NoAMAYKyBarbe, 3a Aa
ce 06e3beau nofeaHakBo HaHeCyBatbe 1 1a Ce Haman pU3NKoT o noBpeda
1PV KOHTAKT CO ceyuna. 3a NorodHi NPoM3BOAN 3a Npckarbe, KOHTaKTUpajTe

ja cnyx6ara 3a kopucHuuy Ha Milwaukee (nornegHete Bo Gpoluypata 3a
rapaHuvja/cnyx6a 3a KopucHULN).

Mo noTpeba, Nper cexoe KopUCTEH-e MOXETe fia HaHeceTe MasKy macno
CropeA ropeHaBefeHNoT HaYmH.

MpoBepeTe fan cute HaBPTKM U 3aBPTKY CE CTErHaT! 1 0CUrypajTe ce aeka
ypenor ce Haora Bo 6e3beaHa paboTHa coctojba.

[TpoBepeTe ro ypenoT 1 3aMeHeTe M1 UCTPOLLEHUTE UMK OLUTETEHUTE [4ENOBN.

Kopucrete camo Milwaukee goaatouy v pesepsHu Aenosu. [JOKONKy Hekoun

OfL KOMTMOHEHTUTE KOU He Ce onuLany Tpeba fia Guaat 3ameHeTy, Be monvme
KOHTaKTUpajTe 1 cepBucHuTe areHTn Ha Milwaukee (koHcynTvpajTe ja nuctata
Ha agpecy).

Mpy notpeba Moxe Aa ce nobapa excrinoavoHeH LIpTEX Ha anapaTtoT co
HaBefyBatbe Ha MaLLMHCKIOT TUN 1 LWecToLmdperoT 6poj Ha Tabniikata co
YUMHOKOT v Bo Batuata kopucHika cnyx6a unu upekTHo kaj Techtronic
Industries GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, lepmatmja.

CUMBONU

Be monume nper aa ja cTapTyBate MatumHata obpHete
BHMMaHMe Ha ynaTcTBata 3a ynorpeba.

A3BapeTe ro HaTepuckuoT CKon npef OTMoYHYyBake Ha
KakoB 1 fja e 3acat Bp3 MallmHaTa.

f BHUMAHUE! MPEOYMNPEQYBAHE! ONMACHOCT!
"

CexoraL Npu KOpUCTeHe Ha MallnHaTa HoceTe pakaBuLn.

HocTe WuTHIK 3a yuwn.

HoceTe pakasuuy!

Cekoralu HoceTe 3alUTUTHa 0breka 1 LBPCTY YeBM.

C AKE[JOHCKU
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[llpxeTe v npucTyHuTe Muua Ha GesbenHo pactojaHye of
yPesor.

YyBajTe ™ paLleTe HacTpaHa Of anaroT 3a Ceuerbe U Apyru
1OABIKHI AenoBiA. [pCTUTE MOXET f1a Bie3aT BO MexaH!aMoT
3a ceyerse v Aa Braar 1CeYeHm U NoBpeseH.

He r1 gonupajte HoxesuTe, 3a Aa n3berHete nospea.

He ja kopucTeTe Ha AOXA 1 He ja 0CTaBajTe Ha [OXA,.

["apaHTVPaHOTO HIBO Ha 3BY4Ha MOKHOCT u3Hecysa 91 dB.

Op 6es onToapygatbe BO MHyTa (Op/min)

[ononHuTentHa onpema - He e BKkny4yeHa BO CTaHfapaHaTa,
a JocTanHa e kako A0AAaToK.

EnekTpuynuTe anapaty 1 6atepunTe LITO Ce MOMHAT He
cmear Aa ce (pnat 3aefjHo Co AOMALLHKOT oTnag.
EnektpuynmTe anapatv v batepuure Tpeba fa ce cobupaar
OfAIENHO 1 i Ce OAHECaT BO COOABETHIOT NOTOH 3apajyt
HUBHO chpniatbe BO CKMaf CO Havenara 3a 3aluTuTa Ha
OKOMMHaTa.

WHdpopmupajTe ce kaj Batumte MecTHI cryxbu unm kaj
CMeLnjanuanpaHnoT TPrOBCKY NPETCTaBHMK, Kafie Ma Takei
MOTOHI 3a peLiMKknaxa 1 COBUPHM CTaHULM.

HanoH

VctrocmepHa cTpyja

EBponcka 03Haka 3a co06pasHoCT

OsHaka 3a coobpasHocT Ha OK

YkpaunHcka o3Haka 3a coobpasHocT

EBpoasyicka o3Haka 3a coobpasHocT




TEXHIYHI XAPAKTEPUCTUKU M12 FHT20

Tun KOHCTPYKLi

AKYMYNSITOPHUA KyLLOPI3

Howmep B1poby

491266 01 XXXXXX MJJJJ

Hanpyra 3HiMHoi akymynsitopHoi 6aTapei 12V=
CnoxvBaHa NOTYXHICTb 2700 min"!
[loBXuHy po3pisy 192 mm
Bigcratb Mix 3ybusmu 8 mm
[TOTYXHICTb pi3aHHst 12,5 mm
KyT 3arocTpeHHs No BiAHOLIEHHIO A0 ropi3oHTani <30°
Bara arigHo 3 npoueaypoto EPTA 01/2014 (Li-lon 2,0 Ah ... 6,0 Ah) 1,43 ... 1,67 kg
PekomeH0BaHa Temneparypa A0oBKinns nig yac pobotu -18...+50 °C
PekomeH10BaHi TMMK akymynsiTopis M12B...

PekomeH0BaHi 3apsaHi npucTpoi

C12C; M12C4; M12-18...

IHcpopmaviia npo wym

BuMipsiHi 3HaueHHs Bu3HaueHi 3rigHo 3 EN 62841,

PiBeHb wymy "A" npunagy CTaHOBUTL B TUMOBOMY BUNAKY:
PiseHb 3BykoBoro Ticky / noxubka K

PiBeHb 3ByKOBOI NOTyHOCTI / noxubka K

KopwucTyiiTecs 3acobamu 3axucTy oprais cnyxy.

77,0 dB(A) / 3 dB(A)
88,1dB(A)/ 3 dB(A)

IHchopmavis wopo Bibpavii: CymapHi 3HaueHHs BibpaLii (BekTopHa cyma
TPbOX HanpsIMKiB), BCTaHOBNEHi 3rigHo 3 EN 62841.
3HayeHHs Bibpalii a, / noxubka K

0,97 m/s?/ 1,5 m/s?

PN NONEPEMXEHHS!

3anBreHi 3HaYEHHS! LLIYMOBOTO BUMPOMIHIOBAHHS, BKa3aHi B LiboMY iH(hOpMALLiiHOMY apkyLui, Byno BIMIpSHO BIAMOBIAHO O CTaHAAPTU30BAHOrO BUNPOOYBaHHS
3rigHo 3 EN 62841 Ta MOXyTb BUKOPUCTOBYBATYCS 4151 NOPIBHSHHS OAHOTO iHCTPYMEHTa 3 iHLLMM. BOHY Takox MOXyTb BUKOPUCTOBYBATUCS 4151 NONEPEAHbOT

OLIiHKV PIBHS! BNAIMBY HA OPraHiam.

BkasaHi 3HaueHHs BibpaLlii Ta LLyMOBOro BUMPOMiHIOBAHHS! AiiACHi 415 OCHOBHIX 06MacTel 3aCTocyBaHHs! iHCTPYMeHTa. FKLLO IHCTPYMEHT BIUKOPUCTOBYETLCS B
iHLLKX 0BnacTsX 3aCTOCYBaHHS Yv 3 iHLWMM Npunaansm abo He NPOXOANTL HanexHe 06CnyroByBaHHS, 3HaueHHs BibpaLii Ta LyMOBOro BUNPOMIHIOBaHHS MOXYTb
BifpisHATUCA. Le MOXe CyTTeBO 30inbLUMTY piBEHb BNANBY HA OPraHiaM MPOTSArOM 3ararnbHoro nepiogy poboTtu.

Mip yac ovjHkv piBHs BMBY BiGpaLi Ta LLYMOBOTO BUMPOMiHIOBAHHS HA OpraHi3M Takox HeobXifHO BpaxoByBaT! nepioa, Konu iHCTPYMEHT BUMKHEHO, Yi KoK
BiH NpaLlioe, arne (hakTU4YHO He BIUKOPUCTOBYETHCS 151 BUKOHAHHS poBoTy. Lie MOXe CyTTEBO 3HM3UTI piBEHb BMNMBY Ha OpraHiaM NpOTSIroM 3aranbHoro nepiogy

po6oty.

BuaHauTe foaaTkoBi 3axoau Ans 3axmcTy oneparopa Bia Binuey BibpaLii Ta/abo wymy, Hanpuknaz, o6cnyroByBaHHs iHCTPYMeHTa Ta oro npunaazs, 3bepiraHHs

PYK Y Tenni, opraHisaist rpadikis pobotu.

ﬂ YBATA! O3HaitoMUTHCD 3 YciMa nonepemakeHHsMM 3 6e3neyHoro
BUKOPMCTaHHS, iHCTPYKLiAIMK, iNlOCTPAaTUBHUM MaTepianom Ta
TEXHIYHUMU XapaKTEPUCTUKAMM, SIKi HABAKTLCA 3 LIMM eNEKTPUYHUM
iHCTPYMeHTOM. HeZloTpuMaHHs BCix HaBEAEHIX HIDKYe IHCTPYKLI MoXe
NPU3BECTI 10 YPAXKEHHS ENEKTPUYHIM CTPYMOM, NOXeXxi Ta/abo Baxkux
TPaBM.

36epiraiiTe Bci BKa3iBKM 3 TeXHikv Ge3neky Ta iHCTPYKLi Ha MaibyTHE.

JHCTPYKLUII 3 BE3MEKW ANA KYLLOPI3A

Tpumaiite yci yacTuHm Tina noaani Bia nesa. Hikonu He sHimaliTe 3
MPaLKOYOro nea BigpisaHui MaTtepian Ta He NPUTPUMYIATE Nepes nesom
Te, WO Tinbku 36upaeTeck BigpisaTy. Nle3o He 3ynuHAETLCS MUTTEBO Ta
NPOAOBXKYE PyXaTuCs HaBiTb MICNA BIUMMKAHHS IHCTPYMEHTY. FAKLLO nif ac
npaLi BiABOMIKTUCH X04a 6 Ha OANH MOMEHT, Lie MOXe NPU3BECTY [0 BaXKUX
nopaHeHb.

MepeHocHTH KyLIOpi3 NOTPIGHO 3a py4Ky ANA NepeHeceHHs, i NPUBEPHITL
yBary, o6 BUNaAKOBO He HATUCHYTM KHOMKY BMUKaHHsI. HanexHxe
nepeHeceHHs KyLLOPi3y 3MEHLLYE puavk TpaBMyBaHHS Yepes HenepeabadeHe
BMMKaHHS! HCTPYMEHTY.

Mpu TpaHcnopTyBaHHi a6o 36epiraHHi 3aBXay HaasraitTe Ha ne3o
3aXMCHUIA KOXYX. HanexHe BUKOPUCTAHHS KyLLIOPI3y 3MEHLLYE PUank
TpaBMyBaHHs! 11E30M.

Mepen TM, Ik 3HATK 3anMLLKK MaTepiany 3 nesa abo nepen
npoBe/eHHAM poBiT No 06CNyroByBaHHH0, NepeKoHaiTecs, Wo

Ha iHCTPYMEHTI yCi BUMMKaYi CTOATb Y NONOXeHHi "BUMKHYTO".
HenepenbauyeHe BMUKaHHS! KyLLOpI3y MW 3HATI 3anuLukiB MaTepiany abo npu
npoBeseHHi pobiT no 06cnyroyBaHHIO MOXE NPU3BECTY A0 BaXKKVX NOPaHeHb.

3aBxav TpUMaiTecs 3a i3onboBaHi PY4Ky KyLiopisy Ha TOi BUNafoK,
AKLO Ne30 AOTOPKHETLCA A0 NPUXOBAHOTO enekTpoapoTy. Mpy koHTaKTi 3
erexTpokabernem MeTanesi YacTUH KyLLOPi3y caMi MOXyTb NPOBOAUTY CTPYM
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Ta BUKIMKATY YPAXKEHHS OnepaTopa eNekTpUYHUM CTPYMOM.

B6epiTb yci kaGeni reTb Bif 30HM pisaHHs. Kabeni, 3amackoBaHi nomix
KyLLIiB, MOXYTb HECTIOfiBaHO MOMacT nig neso.

He KopucTyiiTech KyLLOpi3oM y noraHy noroay, 0co6n1Bo y rposy 3
GnuckaBkamu. Tak Bin aMeHLLMTE pusuk noTpanuTy nig Brvckasky.

|HLLI BKA3IBKW 3 TEXHIKW BE3MNEKK

Hikonn He gonyckaiiTe [o excnnyatavii MaLwmHy fiTed Ta oci6 3 06MexeHMm
i3YHIMIM, NCUXIYHUMI @GO CEHCOPHUMM MOXITMBOCTSIMM, @ TaKOX 0CIB,

L0 He MatoTb JOCTATHLOTO JOCBiAY | 3HaHb 860 He 03HaOMMEHI 3 LM
KepiBHULITBOM 3 ekcrnnyatauii. [punucy MicLeBuMX opraHiB Bniay MOXyTb
0bMexyBaT Bik KOpUCTyBaYa.

IMepen noyaTkom poboT 3aBxau npubupalite 30Hy poboTy. BEepith retb yci
npeameTy, Taki ik ApoTy, kabeni, nixTapi TOLLO, ki MOXYTb NOTPaNUTK Ha Ne3o
Ta BIANeTiTU B CTOPOHY.

[MepesipTe KyLLi Ha HAfBHICTb CTOPOHHIX MPEAMETIB, K, HANPUKIa, OropoXa
3 7poTy.

Hikonu He BUKopuCTOBYiATE IHCTPYMEHT Y BeanocepenHiit 6nnabkocTi cToBnis,
oropox, Gyaisenb Ta iHLMX HepyXoMuX 0B'eKTiB.

Ma#ie Ha yBasi, Lo MaTepiarn npu pi3anHi MOXe MONETITV B CTOPOHY; Yepes Le
CTOPOHHI MioAW, ATV Ta OMaLLIHI TBAPUHY MOBIHHI 3HAXOAUTVCH Ha BIACTaHI
LoHameHLwe 15 M Big poBOYoi 30HM.

He npauyoiiTe KyLLOpi30M Npyu noraHoMy ocBiTnEeHHi. OnepaTop NoBUHEH yce
rapHo 6a4uTin y po6ouiit 30Hi, WG YHUKHYTI MOXMMBOT Hebeaneku.

PeTenbHo ornsiHbTe iHCTPYMEHT Neper; KoXHUM BUKOpUCTaHHsM. [epeBipTe,
Y yci 3aMku Ta fieTani MiLlHO TPUMaKTLCA Ha CBOEMY MicLy. MepekoHaiiTech,
L0 YCi 3aXMCHI NpUMaLLTYBaHHS Ta Py4ku MiLHO 3acbikcoBaki. 3aMiHiTb nepen
BMKOPVCTaHHAM YCi NOLUKOPKEH enemeHTU. NepekoraiTecs, Lo akyMynsTop
3aPALKEHMIA.

YKPAIHCbKA D)

Hikonu He BTpyyaiTecs y MpucTpili.

L{ym iHCTPYMEHTOM He MOXYTb KOpUCTYBATMCS AiTH Ta 0COBM, Siki He MPOIALLAA
HaBYaHHS1.

[Mpv BUKOPUCTaHHI iIHCTPYMEHTY HaAAraliTe NOBHWIA 3aXMCT ANs O4ei Ta ByX.
[Mpu po6oTi B MicLisiX, € Ha roNoBY MOXe BNacTy LOCh 3ropw, BasraiTe
3aX1CHUV LLOTOM.

BaikcyiiTe [J0Bre BONOCCS BULLE PiBHS Nneva, LWo6 3anobirmi 3anmyTyBaHH0O
B ByAb-AKMX PYXOMUX YacTUHaX.

He npaLitoiTe 3 LM NPUCTPOEM, SIKLO By BTOMMUAMCS, XBOpHiA abo nig
BMAMBOM ankoroio, HapKOTUKIB YK NikiB.

Tpumaitte 6e3neyHy BiacTaHb Ta piBHosary. He TarHiTecs Bepes abo B6ok.
Konu Bu TsrHeTecs, Lie MOXe NpUBECTM O BTPaTH piBHOBArM.

Mepex 3amyckom MPUCTPOR NEPEKOHANTECS, LLO NE30 HIYOTO HE TOPKAETLCA.

[if vac ekcnnyaralii 3aBxan TpUMaiiTe KyLLOpi3 OAHIEID PYKOHO 3a
PYKOSITKY i CRifiKy#Te 3a TWM, LLOG BENMKMIA NaneLb OXoniosas i.
TpumaiiTe BinbHY PyKy Ha BIACTaHi Bif pisanbHuX HOXiB. BneBHeHO
Ta 6esneyHo CTiitTe Ha 060x Horax. BUpobHIK Hanonernueo paanTb
He KopucTyBaTucs ApabuHamm nig yac pobotn. Kopuctyiitecs
MopoBXKyBa4Yamu, KON NoTpiBHO pi3aTy Ha BENWKii BUCOTI.

Jle3o myxe roctpe. Mig yac BUKOPUCTaHHS NPUCTPOIB 3 Ne3amm BasraiTe
MiLHi poboYi pyKaBuMYKK, Siki BIEBHEHO TPUMAIOTLCA Ha pykax. He TopkaiTech
e3a HesaxuLLeHuMK pykamu abo nanbLisivu, Gyaste 0bepexHi, Wob pyku
abo nanbLji He 3acTpsirnu Ta Bu ix He nopisanu. Hikonu He TopkaitTecs nesa
Ta He BIKOHYIATe TeXHiYHe 0BCNYroBYBaHHS, NOKY akyMynATOp 3HaXoAUTLCA
B npunagi.

Hikonw 3 cunoto He pixTe rycTi kywi. Lie Moxe npussectit 4o 6nokyBaHHs nesa
Ta 110T0 COBIMbHEHHS. FKLLO PyX N1€3a YNOBIMbHIOETLCS, 3MEHLLNTE LWBIAKICTL
pobotu.

Hamaraiitecs He pisaTu cToBOYpiB abo rinok siametpom binbLue Hix 19 mm. Lie
X CTOCYETbCS CTOBBYPIB 26O rinok, Ymit giameTp 3aBenmKkuii, o6 iHoro Mormo
onpaLioBaT eso.

3acrocyiTe pyqHy nury Ges asuryHa, WG sipisarv Takv rinku. Konu Bu
HOCHTE 3aXCT A1 BYX, Lie 3MeHLLye Baluy 30aTHICTb Mo4yTH NonepemxeHHs
(nonepexerHs abo nokrvki). Oneparop MUK NOBUHEH MOBHICTIO
30CepeauTUCS Ha PoBOoHOMY Nofi.

MONEPEMXEHHA! Akwo mawmHa Bnana, 3a3Hana cunbHOro
yAapy Yu NOYUHAE HEHOPMANbHO BiBPyBaTH, HeraiHo 3ynuHITk ii Ta
OIMNAHLTE Ha HasBHICTb NOLKOAKEHb abo BU3HauTe NpUYMHY BibpaLii.
Byab-siki NOLUIKOZXEH YacTHU HeOBXiHO HANEXHUM YYHOM PEMOHTYBATM Yu
3amiHioBaTy B cepsicHoMy LieHTpi MILWAUKEE.

Mepen, 6yap-skuMn poBoTamMy Ha MaLLMHI BUAHATY 3MIHHY akyMynsTOpHY
Garapeto

Binnpaubosani 3HiMHi akymynsTopHi 6atapei He MOXHa KaaTh y BOroHb a6o
BUKuaaTK 3 NoGyToBvMY Binxonamu. Milwaukee nponokye yTunisavito crapux
3HIMHVX akymynsiTopHux Gatapeit, GeaneqHy Ans AOBKINNS; 3BEPHITLCS A0
CBOTO AuUnepa.

He 36epiratit 3HIMHi akymynsiTopHi 6aTapei pasom 3 MeTanesuMm1 npeameTamu
(HeBeaneka KOPOTKOrO 3aMUKaHHS!).

3HiMHI akymynsTopHi 6atapei cuctemun M12 3apsmxatit nviLle 3apsigHiMm
npuctposimu cucTemn M12. He sapsmxaty akymynstophi 6araper iHLmx
cucTem.

Mpy ekcTpemanbHoMy HaBaHTaxeHi abo Npu excTpemanbHiil TeMneparypi 3
MOLLKOLPKEHOI 3MIHHOT akyMynsiTOpHOT Gatapei Moxe BuTikaTh enekTponit. Mpu
roTpannsiHHi ENEXTPONITY Ha LLKIpY /0T0 HErainHo HeoBXiAHO 3MUTY BOROI

3 Murom. [pu NOTPANISHHI B 04 iX HEOBXIAHO HEraiiHo PETENBHO MPOMUTH,
LoHaiiMeHLLe 10 XBINWH, Ta HeralHo 3BepHYTUCS O Nikaps.

MNonepemxeHHs! [ins 3anobiraHHs Hebeanewi noxexi B pesynbrari
KOPOTKOrO 3aMIKaHHSl, TpaBMam i NOLLKOZKEHHIO BUPOGIB He 3aHypioiiTe
{HCTPYMEHT, 3MiHHUA akymynsiTop abo 3apsaHUiA NPUCTPIA Y PigNHY | He
fAonyckaitTe NOTPaNMsHHS PiAvHK BCEPEAMHY NPUCTPOiB abo akyMynsaTopis.
KopoailiHi i cTpyMOnpOBIAHi piauHK, Taki ik CONOHMI PO34MH, NEBHI XiMikaTy,
BI6intoBanbHi 3acoby abo NPOAYKTH, LWO iX MICTSTb, MOXYTb NPU3BECTY A0
KOpOTKOro 3amMukaHHs.

BUKOPUCTAHHA 3A NPU3HAYEHHAM

Llert akyMynsTOpHWI KyLLIOPI3 NPU3HAYEHIIA NS BUKOPUCTAHHS NLLE Ha
BiNbHOMY NMPOCTOPI 330BHi.

IHCTpYmMeHT ByB po3pobneHnii 4ns NPUBATHONO 3aCTOCYBaHHS B cebe Ha

C YKPAIHCbKA

npucaavbHiA [insHLi. BiH npusHadyeriii Ans piBHAHHS "KuBIX" OTOPOX, KyLLiB
Ta NoAIGHIX POCIINH.

Voro noTpi6Ho BUKOPUCTOBYBATY Y CyXOMY, 106PE OCBITNEHOMY CepenioBuLLy.

BiH He npuaHadeHuii Ang pisaHHs Tpasw, aepes abo ToBCTUX rinok. Moro
MOXHa BUKOPUCTOBYBATM NLLIE 31K Pi3aHHS KyLLB.

Lle# npunaa MoXHa BUKOPUCTOBYBATH Tirlbkyi 3a NPU3HAYEHHAM TaK, Ak
BKa3aHO B LIbOMY [A0KYMEHTI.

SAIULLKOBUA PU3NK

HagiTb Npy HanexHoMy 3acTocyBaHHi BUPOBY HEMOXMBO MOBHICTIO
BMKIKOUUTY 3aNWLLKOBI PUaKu. [pu BUKOPUCTaHHI MOXYTb BUHIKATW HACTYMH
pU3VKA, | TOMY KOPUCTYBaY MOBUHEH 3BEPTaTH yBary Ha HaCcTymMHe:

+ TpaBmu BHAcMigoK BiGpaLii.
TpumaitTe npunag 3a nepeabadeHi Ans Lboro pykie's | 06MexyiiTe yac
poboTY Ta excnosuLii.

* LLlymoBuit BNNMB MOXE NOTIPLUMTY CAIYX.
HociTb 3axucHi HaByLLHWKY | 0BMEXyITE TPUBANICTb eKCroauLi.

+ TpaBMu 04ei, BIKMMKaHi YaCTUHKaMI 3a0pyAHEHb.
3aBxav HaasraiiTe 3axMCHi OKYNSPY, LLiNbHi AOBr LUTAHW, pyKaBuLj | MiLHe
B3YTTA.

* BawxaHHs oTpyitHOro nuny.

BKAS3IBKU LLOAO JITIN-IOHHUX AKYMYNSATOPIB

3acTocyBaHHA NiTii-ioHHMX aKyMynsTOpiB

AxymynsTopHi GaTapei, siki He excrinyaTyBanucst NeBHUIA Yac, Chif 3apsanTu
nepef; BUKOPUCTaHHSM.

Temnepatypy noHag 50°C (122°F) sHxytoTb ekcrnnyaTaLiiiHi XxapakTepucTukmi
6atapei. YHukaitTe TpvBanoro BNNMBY BUCOKOI TeMnepaTypy abo npsimoro
COHSIYHOTO CBITNa (PU3VK NeperpisaHHs).

3'eiHyBanbHi KOHTaKTY 3aPSAHOTO MPUCTPOHO Ta 3HIMHOI aKyMyNATOPHOI
6atapei noBMHHI ByT YnucTUMK.

[Ins 3abe3neyeHHs ONTManbHOTO CTPOKY excniyatalyii akymynsTopHi 6atapei
MCNS BUKOPUCTaHHS HEOBXIAHO NOBHICTIO 3apAANTH.

[ins 3abe3neyeHHs MakcuManbHO MOXIMBOTO TEPMiHY ekcrnyaraLi
akymynsTopHi 6atapei nicns 3apsiiki HeoBXiaHO BUIAMAT 3 3apsigHOTO
MpUCTPOIO.

[pw 36epiranHi akymynsTopHoi 6aTapei noHaa 30 aHis:

3bepiraTn akymynsTopHy baTapeto npu Temnepatypi npubnusHo 27 °C B
CYXOMYy MicLi.

3bepiratvt akymynsTopHy 6atapeto B cTaHi 3apsiaku npubnuato 30-50 %.
KoxHi 6 MicsiLiB 3aHOBO 3apsiakati akyMynsTopHy Gatapeto.

3axucT Bif nepeBaHTaXeHHs NiTik-iOHHUX akyMynsaTopis

Y BUNaAKy NepeBaHTaXeHHs akyMynaTopHoi BaTapei BHACcNiaoK Ayxe
BIICOKOrO CIOMIBAHHS CTPYMY, HanpuKnag, HaAMIPHO BUCOKOTO KpYTUIbHOTO
MOMEHTY, PanToBOi 3yniHKI @60 KOPOTKOrO 3aMUKaHHS!, ENEKTPOIHCTPYMEHT
Bibpye 5 cekyna, iHankatop 3apsigy Grimae, enexTPOIHCTPYMEHT CaMOCTIlHO
BUMMKAETHCS.

[Inst NOBTOPHOTO YBIMKHEHHS! BifMYCTUTM KHOMKY BIAMUKAYa i 3HOB YBIMKHYTU.
TMpy HaaMipHUX HaBaHTaXeHHsIX akymynsiTopHa 6atapesi cunbHo
neperpiBaeTbes. B LboMy BNaaKy BCi namMnoyky iHavkatopa 3apsay
BnumatoTb, oK akymynsTopHa 6atapes He oxonoHe. MoxHa npooBKuUTH
poboTy nicrist TOro, ik iHAMKATOP 3apsiy 3racHe.

TpaHcnopTyBaHHA NITiN-IOHHUX aKyMynAToOpiB

NiTiit-ioHHi akymynsTopHi 6aTapei nignapatoTs nia 3aKOHOMOMNOXEHHS MPO
nepeBeseHHs HebeaneuHx BaHTaxiB.

TpaHCMIOpTYBaHHSA Takix akyMynaTopHux 6aTapeii nosuHHo Binbysatucs
3 BOTPUMAHHSM MICLIEBIX, HALOHaNbHYX Ta MiXHAPOJHIX NPUNUCIB Ta
NIOTNOXKEHD.

* CroxvBavi MoXyTb 6e3 npobriem TpaHCnopTyBaTy Li akymynsiTopHi baTapei
1o Bynmuj.

KomepujiiHe TpaHCropTyBaHHs NiTivt-ioHHIX akymynsTopHyx Garapeit
EKCTIeAMTOPCEKMMY KOMNaHIAMM MIAMAZAAE Nif} NONOKEHHS PO
TPaHCMOPTYBaHHs HebeaneyHinx BaHTaxs. MiroToBKy A0 BiANpaBeHHs

Ta TPaHCMOPTYBaHHA MOXYTb 3AiACHIOBATY BUKIKOYHO 0COBM, Siki MPOALLNN
BiNOBiAHE HaBYaHHs1. BeCb MPOLIEC MOBMHHI KOHTPOMOBATY KBANiChikoBaH
haxisLy.
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[pu TpaHCNOPTYBaHHI akymynsaTopHIX 6aTapei HeobXigHO AOTPUMYBATUCH
3a3HaYeHIX Aani NyHKTiB:

+ [lepekoHaitTecs B TOMY, LLIO KOHTAKTM 3aXWLLEHi Ta i30MboBaHi, LWob
3ano6irTi KOPOTKOMY 3aMMUKaHHO.

+ Cnigkyiite 3a TiM, W06 akymynsTopHa 6aTapes He nepemillyBaracs
BCEpeVHi YNaKoBKy.

+ owkomkeHi akymynsaTopHi 6atapei, abo akymynsiTopHi 6arapel, Lo
MOTEKNM, HEe MOXHA TPaHCNOpTyBaTH.

[Ins oTpUMaHHs nofanbLUNX BKA3IBOK 3BEPTaNTECh 10 CBOET EKCNEANTOPCHKOI
KOMMaHii.

TPAHCIOPTYBAHHA TA 35EPITAHHA

3YMUHITB IHCTPYMEHT, BUIMITb aKyMymnsiTOp, HACYHBTE 3aXUCHUI KOXYX HOXa
i nepeq BiANPaBMEHHAM Ha CKMaz Yu TPaHCMOPTYBaHHAM NoYeKanTe, noku
iHCTPYMEHT OX0MoHe.

OumCTLTE MaLLMHY Bif CTOPOHHIX MaTepianis. 36epiraiiTe MaLLMHy B
TPOXOMOAHOMY, CyXoMY, 06pe BEHTUNLOBAHOMY Ta HEAOCTYNHOMY AN AiTeit
Micui. Tpumalite skHanaani Bif KOPO3iNHUX PEHOBIH, HAaNPUKMaZ CafoBUX
ximikatia abo coneli, Lo 3anobiratoTb 3nefeHiHHI0. He 3bepiraiite nosa
MPUMILLEHHSAM.

[ins TpaHcnopTyBaHHS B aBTOMOBINAX 3adhiKCyitTe MaLLMHY, OB YHUKHYTH
PYXY 441 NaiHHs, L0 MOXYTb NPU3BECTI 10 NOPaHeHHs ocib abo
MOLUKOIKEHHS MaLLMHY.

OBCJ1YTOBYBAHHA

YuCTiTb KOPNYC Ta YUKy NICAIA KOKHOTO BUKOPUCTAHHS! M'SKOH0 CYXOI0
raHJipKoto.

OumCTiTb NE30 TBEPAOIO LLITKOK MICNS KOXHOTO BUKOPUCTAHHS, @ NOTiM
06epexHO HaHECITb MacTUNO N5 3aXMCTY Bif ipXi, NEPLL HiX 3HOBY HAAAITY
3aXVICHUIA KOXYX. BUPOBHK pekoMeHaye BUKOPUCTOBYBATY PO3MMMIOBANbH
macTina y BUmsigi crpeto, o6 3abeaneunTy piBHOMIpHYIA po3noain Ta
3MEHLUNTY PU3VK NOLUKOZPKEHHS MY KOHTAKTi 3 NIe3oM. 3BepHITLCs A0 CrIyx6u
ninTpumkn Milwaukee (avB. GpoLuypy, poagin "TapaHTis" / agpecu cryxbu
NIATPAMKIA) ANS NOLLYKY BiANOBIAHNX CnpeiB.

Mpy HeobXiAHOCTI Nepen KOXHUM BIKOPUCTaHHSM Bin MOXeTe TPOXKM 3MacTiTy
Ne30 BULLEBKA3AHMM LLMSIXOM.

MepesipTe, un yci raiiku, 6ONTY Ta FBUHTU MILHO TPUMAIOTbCS, LLOG
YNEBHUTUCS, LUO NPUCTPIi 3HaXoUTLCS B GE3ne4HOMy poBoyoMy CTaki.

lepeBipTe NPUCTPIlt Ta 3aMiHiTb 3HOLLEHi Y1 NOLLUKOAKEHI YaCTUHM 3 MipKyBaHb
6Gesneku.

BukopucToByBaTy Tinbky koMnnekTytoui Ta 3anyactun Milwaukee. [letani,
3aMiHa sIKUX HE OMUCYETbCS, 3aMiHIOBATM Tinbki B BifAini 06CryroByBaHHs
KknienTiB Milwaukee (38epHiTb yBary Ha GpoLypy "TapaHTisi / agpecy cepBicHIX
LieHTpiB").

Y pasi HeoBXIiAHOCTI MOXHa 3anpoCUTV KPECTIEHHS 3 306paxeHHsIM By3niB
MaLLMHVY B MEPCTIEKTUBHOMY BITISA], NSt LbOTO NOTPIBHO 3BEPHYTICS B BalLl
BinAin 06cnyroByBaHHs knieHTiB abo GeanocepeaHto B Techtronic Industries
GmbH, Max-Eyth-Strae 10, 71364 Winnenden, HimeyunHa, Ta Bkasatv Tvn
MaLLVHY Ta LWECTU3HAYHUA HOMeP Ha (ipMOBIl TabnuyLi 3 AaHAMM MaLLMHN.

CUMBONN

¥
A
NV

YBa)kHO NpOYMTaiiTe IHCTPYKLItO 3 excnnyarTaii nepen
BBEIEHHSM MpUnagy B Aito.

YBATA! TOMEPEDKEHHA! HEBE3MEYHO!

Mepen Byab-skmMm poboTam Ha MaLUMHi BUAHSTI 3MIHHY
aKymynsitopHy 6atapeto

Mig yac poboTH 3 MALLMHOLD 3aBXAM HOCUTM 3aXUCHI
OoKynsipu.

g

BukopucToByBaTH 32061 3aX1CTy OpraHis criyxy!

HocuTin 3axvcHi pykasuui!

3aBKan HOCITb 3aXUCHUI OASIT i MiLiHe B3YTTS.

YKPAIHCbKA

Tpumarite iHWWX Niopeit Ha GeaneyHiit BiACTaHi Big NPUCTPOO
nig yac pobotu.

TpumaTy pyky nogani Bif pi3anbHoro iHCTpYMeHTa Ta iHLLMX
pyxommx Aetaneii. ManbLi MOXyTb MOTPANMSTY B Pi3anbHIi
MexaHiam, KoTpuit MoXe iX Biapiaatin abo TpaBmyBaTy.

He TopKaitTecs pixy4oro nea, 106 YHUKHYTI NOPaHeHb.

He BukopucTOBYBaTH Mg Yac JOLLY Ta He 3anuwatu nig
JoLem.

["apaHTOBaHWIA piBEHb 3BYKOBOT MOTYXHOCTI CTaHOBUTb 91 AB.

XonocTuit Xia NOPLUHS B MUAHYTY (PyXiB/MiH)

KomnnekTytoui - He BXxoAsTb B 06CAr noCTayaHHs,
peKoMeH0BaHi IONOBHEHHS 3 NPOrpaMi KOMMNEKTYHOUMX.

Enextponpunaay, 6atapei/akymynstopy 3abopoHeHo
yTUni3yBaTit pasom 3 NOGYTOBMM CMITTSM.

EnexTpuyHi npunaaun i akymynsirop cnig 36upatv okpemo
i 3aBaru B crevjanisoBaHy komnaHito Ans ytunisavii
BiNOBIHO 40 HOPM OXOPOHI AOBKINMA.

3BEpHITLCS 40 MiCLIeBIX OpraHiB abo A0 BaLLoro aunepa,
1406 oTpUMaTV afpecy NyHKTIB BTOPUHHOI Nepepobky Ta
NYHKTIB MPUAOMY.

Hanpyra

[TocTilHuiA cTpym

€8ponercbKii 3HaK BiANOBIAHOCTI

BpuTaHcbkuii 3Hak BignoBigHoCTI

YkpaiHCbKIi 3HaK BignoBigHOCTi

€8BpoasiaTchkuil 3HaK BifNoBIgHOCTI
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EC DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility that the
product described under “Technical Data” fulfills all the relevant regulations
and directives listed below and that the following harmonized standards
have been used.

EG-KONFORMITATSERKLARUNG

Wir erklaren als Hersteller in alleiniger Verantwortung, dass das unter
,Technische Daten" beschriebene Produkt alle nachstehend aufgefiihrten
relevanten Verordnungen und Richtlinien erfillt und dass die folgenden
harmonisierten Normen angewandt wurden.

DECLARATION CE DE CONFORMITE

Nous déclarons en tant que fabricant et sous notre seule responsabilité, que
le produit décrit dans « Données techniques » est conforme a toutes les
réglementations et directives pertinentes mentionnées ci-apres et que les
normes harmonisées suivantes ont été appliquées.

DICHIARAZIONE CE DI CONFORMITA

In qualita di produttore dichiariamo sotto la nostra esclusiva responsabilita
che il prodotto descritto nei "Dati tecnici" € conforme a tutti i regolamenti e
tutte le direttive pertinenti elencati qui di seguito e che sono state usate le
seguenti norme armonizzate.

DECLARACION CE DE CONFORMIDAD

Declaramos como fabricante y bajo nuestra responsabilidad que el
producto descrito bajo "Datos técnicos" esta en conformidad con todos los
reglamentos y directivas detallados a continuacion y que se han utilizado
las siguientes normas armonizadas.

DECLARACAO CE DE CONFORMIDADE

Como fabricante, declaramos sob responsabilidade exclusiva, que

o produto descrito sob "Dados Técnicos" corresponde com todos os
regulamentos relevantes e directivas abaixo que as seguintes normas
harmonizadas foram utilizadas.

EG-VERKLARING VAN OVEREENSTEMMING

Wij als fabrikant verklaren in uitsluitende verantwoording dat het onder
"Technische gegevens' beschreven product aan alle onderstaand vermelde
relevante verordeningen en richtlijnen voldoet en dat de volgende
geharmoniseerde normen werden toegepast.

EF-OVERENSSTEMMELSESERKLARING

Vi erkleerer som producent og eneansvarlig, at produktet, der er beskrevet
under "Tekniske data", opfylder kravene i alle relevante forordninger

og direktiver som naevnt nedenfor og at nedenstaende harmoniserede
standarder er blevet anvendt.

EU-SAMSVARSERKLARING

Som produsent erklaerer vi under eget ansvar at produktet som beskrives
under «Teknisk data» oppfyller alle relevante forordninger og direktiver
som star oppfert nedenfor og at de felgende harmoniserte standarder har

EG-FORSAKRAN OVERENSSTAMMELSE

Vi som tillverkare forklarar under eget ansvar, att den produkt som beskrivs
under "Tekniska data" 6verensstammer med alla de nedan angivna
relevanta férordningara och direktiven och att de féljande harmoniserade
normen har tillampats.

EY-VAATIMUSTENMUKAISUUSVAKUUTUS
Vakuutamme valmistajan ominaisuudessa yksinvastuullisesti, etta
kohdassa "Tekniset tiedot" kuvattu tuote tayttaa kaikki seuraavassa
luetellut sité koskevat asetukset ja direktiivit ja ettd seuraavia
harmonisoituja standardeja on sovellettu.

AHAQZH 2YMMOP®QYH: EK

Qg karaokeuaaTig dnAwvoupe utrelBuva 6T To TPOIOV TToU TEPIYpAQETal
070 KepaAaio «Texvika XapakmpiaTikéy, TTAnpoi GAoug Toug kavoviapoug Ki
OAeg TIG 0dNyieG TTOU ava@EPOVTal OXETIKA TIAPAKATW, KOl YIa TO OTT0i0 £KOUV
£QOPUOOTE Ta aKkOAOUBa EvappOVIoPEVa TIPOTUTTA.

AT UYGUNLUK BEYANI

Uretici sifatiyla tek sorumlu olarak "Teknik Veriler" bolimunde tarif edilen
Urliniin asagida siralanan biitln ilgili ydnetmelik ve direktiflere uygun
oldugunu ve agagidaki uyumlastiriimis standartlarin kullanildigini beyan
etmekteyiz.

=
=
o
=
c
=

ES PROHLASENI O SHODE

My jako vyrobce prohlaSujeme na svou viastni odpovédnost, Ze produkt
popsany v ¢asti , Technické udaje” splfiuje vSechna pfislusna nafizeni

a smémice uvedené nize a Ze byly pouzity nasledujici harmonizované
normy.

ES VYHLASENIE O ZHODE
"My ako vyrobca vyhlasujeme na vlastnu zodpovednost, Ze produkt
popisany v ¢asti ,Technické Udaje” splfia vSetky prislusné nariadenia a

normy.

DEKLARACJA ZGODNOSCI WE

Jako producent o$wiadczamy na nasza wytaczng odpowiedzialno$c¢,
ze produkt opisany w punkcie ,Dane techniczne” odpowiada wszystkim
ponizszym istotnym rozporzadzeniom oraz dyrektywom, a takze iz
zastosowano ponizsze zharmonizowane normy:

EK-MEGFELELOSEGI NYILATKOZAT

Gyartoként egyedilli felelsséggel kijelentjik, hogy a ,Miszaki Adatok”
alatt leirt termék megfelel a kdvetkez6kben felsorolt minden relevans
rendeletnek és iranyelvnek, és hogy a kévetkezé harmonizalt szabvanyok
kertiltek hasznéalatra.

ES-IZJAVA O SKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da je proizvod,
opisan pod "Tehnicki podaci”, sukladan sa svim relevantnim propisima
i u nastavku navedenim smjernicama i harmoniziranim normativima
dokumenata.

|ZJAVA O SUKLADNOSTI

Mi kao proizvodag izjavljujemo na osobnu odgovornost, da proizvod
opisan pod "Tehnicki podaci", ispunjava sve u nastavku navedene
relevantne odredbe i smjernice i da su sliede¢e harmonizirane norme bile
primijenjene.

EK ATBILSTIBAS DEKLARACIJA

Mes ka razotajs un vieniga atbildiga persona apliecinam, ka “Tehniskajos
datos” raksturotais produkts atbilst visiem attiecigajiem noteikumiem un
vadiinijam, kas uzskaititas turpmak, un ka ir izmantoti $adi saskanotie
standarti.

EB ATITIKTIES DEKLARACIJA

Gamintojo vardu atsakingai pareiSkiame, kad gaminys, apradytas skyriuje
,Techniniai duomenys", atitinka visus toliau iSvardyty susijusiy reglamenty,
direktyvy ir darniyjy standarty taikomus reikalavimus.

EU VASTAVUSDEKLARATSIOON

Kinnitame tootjana ainuisikuliselt vastutades, et jaotises , Tehnilised
andmed" kirjeldatud toode on kooskdlas allpool nimetatud direktiivide
asjaomaste eeskirjade ja Uhtlustatud normdokumentidega ning et on
kasutatud jargmisi Gihtlustatud standardeid.

OEKITAPALIMA COOTBETCTBUA EC
Mb! kak ipousBoavTent 1o COBCTBEHHYH0 OTBETCTBEHHOCTb 3aABNAEM O TOM, YTO
on1caHHoe B pasfiene «TexHUHEeckite XapakTepucTiky U3aenie oTBe4aeT BeeM
HDKENEPEUVCIIEHHbIM COOTBETCTBYHOLLMM NPEMCAHUAM 1 VPEKTUBAM 1 4TO B
OTHOLLIEHII HETO MPUMEHSIOTCS CRIEAYIOLLE FrapMOHU3UPOBaHHbIE CTaHAAPTI.

OEKNAPALINA 3A CbLOTBETCTBUE HA EO
B ka4ecTBOTO C1t Ha NPOM3BOAMUTEN AeKTapupame Ha COBCTBEHa OTTOBOPHOCT,
e MpoayKTHT, ONvCaH B ,TEXHUYECKV 4aHHK", OTroBaps Ha BCUYKM U3BPOEHN
10-HaTaTbk NPUNOXMMM PENAMEHTV U AUPEKTUBM 1 Ye Ca M3MON3BaHN
TOCOYEHHTE XapMOHU3MPaH¥ CTaHaapT.

[DECLARATIE DE CONFORMITATE CE

In calitate de producator declaram pe propria raspundere ca produsul
descris la "Date tehnice" este in concordanta cu toate regulamentele si
directivele relevante de mai jos si ca au fost utilizate urmatoarele norme
armonizate.

EK-OEKNAPALIMJA 3A COOBPA3HOCT
Kako npovssoauTen, usjaBysame noj LienocHa OAroBOPHOCT Aeka
NPOM3BOJOT ONULLAH BO , TEXHUYKM NOAATOLM" MOZONY € BO COMMacHOCT

3

/

OEKIAPALIA €C NPO BIANOBIAHICTb
Sk BUPOBHWK, M1 3asIBNSIEMO Ha BMaCHY BiANOBIAaNbHICT, LLO BUPIO,
onucaHui y poagini "TexHivHux JaHuX", BIGNOBIAAE BCIM 3aCTOCOBHUM
MOMNOXEHHAM AVIPEKTVB i MPUNICaM NepepaxoBaHNM HIXKYe, i LLO OO HOro
6y BIKOPUCTaHi HACTYMHi rapMOHI30BaHi CTaHAAPTH.
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GB-DECLARATION OF CONFORMITY

We declare as the manufacturer under our sole responsibility

that the product described under “Technical Data” fulfills all the
listed below relevant regulations and that the following designated
standards have been used.

2011/65/EU (RoHS)

2014/30/EU

2006/42/EC

2000/14/EC

2005/88/EC

EN 62841-1:2015

EN 62841-4-2:2019

EN IEC 55014-1:2021

EN IEC 55014-2:2021

EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 88,7 dB(A)
Guaranteed sound power level: 91 dB(A).

Conformity assessment procedure according 2000/14/EC to Annex V.

Winnenden, 2021-10-28

-

Alexander Krug
Managing Director

g

Authorized to compile the technical file
Bevollmachtigt die technischen Unterlagen zusammenzustellen.
Autorisé a compiler la documentation technique.
Autorizzato alla preparazione della documentazione tecnica
Autorizado para la redaccion de los documentos técnicos.
Autorizado a reunir a documentag&o técnica.
Gemachtigd voor samenstelling van de technische documenten
Autoriseret til at udarbejde de tekniske dokumenter.
Autorisert til & utarbeide den tekniske dokumentasjonen
Befullméktigad att sammanstalla teknisk dokumentation.
Valtuutettu kokoamaan tekniset dokumentit.
E€ouaiodotnuévog va ouvtdagel Tov TEXVIKO PAKEAO.
Teknik evraklari hazirlamakla gérevlendirilmistir.
Zplnomocnén k sestavovani technickych podklad.
Splnomocneny zostavit technické podklady.
Upetnomocniony do zestawienia danych technicznych
Miszaki dokumentacio 6sszedllitasra felhatalmazva
Pooblas¢en za izdelavo spisov tehniéne dokumentacije.
Ovlasten za formiranje tehnicke dokumentacije.
Pilnvarotais tehniskas dokumentacijas sastadi$ana.
|galiotas parengti techninius dokumentus.
On volitatud koostama tehnilist dokumentatsiooni.
YNOMHOMOYEH Ha COCTaBEHIe TEXHUYECKO! A0KyMEHTaLMN.
YNbIHOMOLLEH 3a CbCTaBsiHE Ha TeXHUYeckaTa OKyMeHTaLus
Tmputernicit s& elaboreze documentatia tehnica.
OronHOMOLLTEH 3a COCTaBYBatb€ Ha TeXHWYKaTa AoKyMeHTaLuja.
YNOBHOBaXEHWH i3 CKNaziaHHs TEXHIYHOT AoKyMeHTaLLi.

) L) e Bl Sasing

BS EN 62841-1:2015

BS EN 62841-4-2:2019
BS EN IEC 55014-1:2021
BS EN IEC 55014-2:2021
BS EN IEC 63000:2018

Measured sound power level: 88,7 dB(A)
Guaranteed sound power level: 91 dB(A).

Conformity assessment procedure according to S.1.2001/1701 Schedule 8

Winnenden, 2021-10-28

/mel /A,

Alexander Kru
Managing Director

Authorized to compile the technical file

Techtronic Industries (UK) Ltd
Parkway

Marlow SL7 1YL

UK

Techtronic Industries GmbH
Max-Eyth-Strae 10
71364 Winnenden
Germany
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